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PL
INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)
Nagrzewnica gazowa

Model: 90-083; 90-084; 90-085
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
SPRZETU NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO
WYKORZYSTANIA. OSOBY, KTORE NIE PRZECZYTALY
INSTRUKCJI NIE POWINNY PRZEPROWADZAC MONTAZU,
REGULACJI LUB OBSLUGIWAC URZADZENIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

UWAGA!

Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi,
] stosowa¢ sie do ostrzezen i  warunkow
& bezpieczenstwva w niej zawartych. Urzadzenie

zostato zaprojektowane do bezpiecznej pracy.

Niemniej jednak: instalacja, konserwacja i obstuga
urzadzenia moze by¢ niebezpieczna. Przestrzeganie ponizszych
procedur zmniejsza ryzyko wystgpienia pozaru, porazenia
pradem, obrazen ciata oraz skroci czas instalacji urzadzenia

UWAGA! Nagrzewnica nie jest przeznaczona do uzytku
domowego ani rekreacyjnego.

e Uzywaj tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach i z
dala od materiatéw palnych

o NIE stosowac¢ do ogrzewania pomieszczen mieszkalnych w
budynkach mieszkalnych. Przy zastosowaniu do uzytku w
budynkach uzytecznosci publicznej, patrz przepisy krajowe.

e Po uzyciu odcig¢ doptyw gazu na zaworze butli.

o Przed zapaleniem palnikéw upewnij sie, ze wentylator dziata
prawidtowo.

e To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8
lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub bez
doswiadczenia i wiedzy, o ile sg one pod nadzorem lub zostaty
poinstruowane dotyczace korzystania z urzadzenia w
bezpieczny sposéb i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.
Dzieci nie moga bawi¢ si¢ urzadzeniem.

Dzieci bez nadzoru nie moga czys$ci¢ ani konserwowac
urzadzenia.

. OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ przegrzania, nie
przykrywaj grzejnika.

o Dzieci ponizej 3 roku zycia nie powinny przebywa¢ w poblizu
urzadzenia, chyba ze sg pod statym nadzorem.

e Dzieci w wieku od 3 lat do 8 lat mogg wigczaé / wytgczaé
urzadzenie tylko pod warunkiem, ze zostato umieszczone lub
zainstalowane w przewidzianym dla niego normalnym potozeniu
roboczym i otrzymaty nadzér lub zostaty poinstruowane
dotyczace korzystania z urzadzenia w bezpieczny sposéb i
zrozumie¢ zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci w wieku od 3 lat
do 8 lat nie moga podigczac, regulowaé i czysci¢ urzadzenia ani
wykonywaé czynnosci konserwacyjnych.

o UWAGA - niektdre czesci tego urzagdzenia moga sie bardzo
nagrzewacé i powodowac oparzenia. Szczegdlng uwage nalezy
zwrdci¢ na dzieci i osoby wymagajgce szczegdlnej troski.

Dane znamionowe

Model 90-083 90-084 90-085

Moc 15kW 30 KW 50 KW
(51,180BT | (102,360BT | (170.600BT
U) U) v)

Zuzycie 1.09kg/h 2.18kg/h 3.63kg/h
paliwa
Rozmiar 0.90mm 1.28mm 1.4mm
ztgcza dyszy
paliwa
Temperatura 420°C 430°C 360°C
grzanego
powietrza
Rodzaj gazu Do uzytku Do uzytku Do uzytku
tylko z LPG tylko z LPG tylko z LPG
Cisnienie 700mBar 700mBar 1500mBar
zasilania
gazem
Zasilanie 230V ~ 230V~ 230V~
elektryczne 50Hz 50Hz 50Hz
dane
znamionowe
Zapton piezo piezo piezo
Podstawowa Zawor Zawor Zawor
kontrola gazowy gazowy gazowy
ptomienia sterowany sterowany sterowany
sondg sondg sondg
termiczng termiczng termiczng
Ochrona 95°C 110°C 110°C
przed
przegrzaniem
Klasa ochrony Klasa | Klasa | Klasa |
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Odlegtosci bezpieczenstwa

UWAGA! Do zapewnienia bezpiecznej pracy zawsze

zachowaj bezpieczng odlegtos¢:

1.WSKAZOWKI OGOLNE

a)Nagrzewnice wymienione w niniejszej instrukcji moga by¢
uzywane wytgcznie na zewnatrz lub w dobrze wentylowanym

pomieszczeniu.

b)Dla kazdej nagrzewnicy konieczna jest stata wymiana
powietrza na minimalnym poziomie 25 cmg3, rownomiernie



roztozona miedzy podtogg a wysokim poziomem, z minimalnym
wylotem 250 cm3.

c)Butle gazowe nalezy uzywacé i przechowywac zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami. Butle zawsze nalezy zabezpieczy¢
przed przewrdéceniem.

d)Nigdy nie kieruj strumienia gorgcego powietrza na cylinder.
e)Uzywac tylko dostarczonego regulatora cisnienia.

f)Nigdy nie uzywaj nagrzewnicy bez ostony.

g)Nie przekraczaj 100W na 1m3 pomieszczenia. Minimalna
kubatura pomieszczenia musi by¢ wieksza niz 100m?.

h)Nie zastania¢ sekcji wlotowej ani wylotowej nagrzewnicy.
i)Jesli grzejnik ma pracowac przez diugi czas z maksymalng
wydajnoscig, mozliwe jest, ze na butli gazowej utworzy sieg 6d.
Wynika to z nadmiernego usuwania oparéw. Nigdy nie
podgrzewaj butli ani elementéw instalacji. Aby unikng¢ tego
efektu lub go zmniejszy¢, uzyj duzej butli gazowej lub dwoch
potgczonych ze soba butli

j)Ostrzezenie: nie uzywaj grzejnika w piwnicach, ani w zadnym
pomieszczeniu ponizej poziomu gruntu.

K)W przypadku awarii prosimy o kontakt z serwisem pomocy
technicznej.

1)Po uzyciu zakreci¢ zawor butli z gazem.

m)Butle z gazem nalezy zawsze wymienia¢ zgodnie z zasadami
bezpieczenstwa, z dala od wszelkich mozliwych zrédet zaptonu.
n)Waz gazowy nie moze by¢ skrecony ani zgiety.
o)Nagrzewnicg nalezy umiesci¢ w miejscu, w ktérym nie
wystepuje zagrozenie pozarem, wylot gorgcego powietrza musi
znajdowac sie co najmniej 3 m od tatwopalnej $ciany lub sufitu i
nigdy nie moze by¢ skierowany w strong butli gazowe;j.
p)Uzywac tylko oryginalnego weza gazowego i czesci
zamiennych, waz nie moze by¢ krétszy niz 1 metr.

q)Grzejniki opisane w niniejszej instrukcji nie sg przeznaczone
do uzytku domowego.

rW przypadku stwierdzenia lub podejrzenia wycieku gazu
nalezy natychmiast zamkng¢ butle z gazem, wytgczy¢ grzejnik i
nie uzywac¢ go ponownie, dopoki nie zostanie sprawdzony przez
wykwalifikowany serwis. Jesli grzejnik jest zainstalowany w
pomieszczeniu, zapewnij dobrg wentylacje, otwierajac
catkowicie drzwi i okna. Nie wytwarzaj iskier ani otwartego
ognia.

s)W razie watpliwosci skontaktuj sie z dostawca.

t) Uzyj butli o masie maks. 50 kg.

2. INSTALACJA

a)Podtaczy¢ grzejnik do odpowiedniego gniazdka elektrycznego
230V ~ 50Hz akumulatora 18V DC.

b)Upewnij sie, ze maszyna jest prawidiowo uziemiona.
c)Podiaczy¢ waz doprowadzajacy gaz do reduktora ci$nienia i
podtacz reduktor do odpowiedniej butli gazowej.

d)Otworz zawor butli | sprawdz waz doptywowy i ztgczki pod
katem wycieku gazu. Do tej operacji zaleca sig uzycie
atestowanego wykrywacza nieszczelnosci.

e)NIGDY NIE UZYWAJ OTWARTEGO OGNIA.

f)W przypadku urzadzen automatycznych podtgcz termostat
pokojowy do gniazdka w urzgdzeniu i wyreguluj go do
wymaganej temperatury.

3. INSTRUKCJA UZYCIA

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1.Sprawdz grzejnik pod katem mozliwych uszkodzen podczas
transportu.

2.Podiaczy¢ zespot weza i reduktora do butli gazowej, obracajgc
nakretke w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
do wylotu zaworu butli gazowej i mocno dokrecic.

3.0tworz zawdr gazowy butli i sprawdz wszystkie potaczenia
gazowe roztworem mydta i wody.

4.Podtgcz przewdd zasilajgcy do dobrze uziemionego zrédta
zasilania 230 V ~ 50 Hz.

3.1 ZAPLON / Zapton reczny
a. Przekre¢ wigcznik do pozyciji | i sprawdz, czy wentylator
uruchamia sie prawidfowo.
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b. Wcisnij przycisk zaworu gazowego i naciskaj kilkakrotnie
zapalniczke piezoelektryczng, az ptomien sig zapali.

c. Gdy ptomien sie zapali, przytrzymaj przycisk zaworu przez ok.
10 sekund. Jezeli grzejnik zatrzyma sie po zwolnieniu przycisku
zaworu, nalezy odczekac¢ jedng minute i powtdrzy¢ operacje
rozruchu, przytrzymujac przycisk zaworu wcisnigty przez diuzszy
czas.

d. Wyreguluj ci$nienie przeptywu gazu zgodnie z wymagang
moc3 cieplng, obracajgc koto reduktora ci$nienia w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby zwigkszy¢
ci$nienie lub zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby
zmniejszy¢.

e. Skontaktuj sig¢ z dostawca, jesli problem nie ustapi.

UWAGA

Jesli zapton jest utrudniony lub nieregularny, przed
powtérzeniem operacji zaptonu upewnij sie, ze wentylator dziata,
a wlot i wylot powietrza nie sg zablokowane.

3.2 WYLACZANIE

Aby zatrzymaé nagrzewnice, zakre¢ zawor butli z gazem.
Pozwdl wentylatorowi pracowac, az ptomien zgasnie, a
nastepnie ustaw przetgcznik wentylatora w potozeniu 0.

3.3 WENTYLATOR

a. Ogrzewacz moze stuzy¢ réwniez jako wentylator.

b. W takim przypadku nalezy odtgczyé waz doprowadzajacy gaz
i podtgczyé wtyczke nagrzewnicy do odpowiedniego zrédta
zasilania.

c. Ustaw przetgcznik wentylatora w pozycji I.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie uduszeniem

1.Nie uzywaj grzejnika do ogrzewania pomieszczen ludzkich.
2.Nie uzywa¢ w niewentylowanych pomieszczeniach.

3.Nie wolno blokowac¢ przeptywu powietrza do spalania i
powietrza wentylacyjnego.

4.Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacyjne, aby sprosta¢
wymaganiom dotyczgcym powietrza spalania stosowanej
nagrzewnicy.

5.Brak odpowiedniej iloci powietrza wentylacyjnego doprowadzi
do nieprawidiowego spalania.

6.Niewtasciwe spalanie moze prowadzi¢ do zatrucia tlenkiem
wegla, prowadzacego do powaznych obrazen lub $mierci.
Objawy zatrucia tlenkiem wegla mogg objawia¢ sig bélami
gtowy, zawrotami gtowy oraz trudnoscig w oddychaniu.



ZAPACH GAZU PALIWOWEGO

Do gazu LP i gazu ziemnego dodano sztuczne $rodki
zapachowe specjalnie w celu wykrycia wyciekow paliwa
gazowego.

W przypadku wycieku gazu powinien by¢ wyczuwalny zapach.
Poniewaz propan (LP) jest ciezszy od powietrza, zapach gazu
tuz przy podtodze bedzie silniejszy. ZA KAZDYM RAZEM, GDY
WYCZUJEMY ZAPACH GAZU, JEST SYGNALEM ABY
ROZPOCZAC NATYCHMIASTOWE DZIALANIE!

1.Nie podejmuj zadnych dziatan, ktére mogg spowodowaé
zapton paliwa. Nie uzywaj zadnych przetgcznikéw elektrycznych.
Nie ciggna¢ za zadne przewody zasilajgce ani przedtuzacze. Nie
zapalaj zapatek ani Zzadnego innego zrédta ognia. Nie uzywaj
telefonu.

2.Natychmiast wyprowadz wszystkich z budynku i z najblizszego
otoczenia.

3.Zamknij wszystkie zawory zbiornika propanu (LP) lub butli z
paliwem lub gtéwny zawor paliwa znajdujacy sie przy liczniku,
jesli uzywasz gazu ziemnego.

4.Gaz propan (LP) jest ciezszy od powietrza i moze osadzac sig
na niskich obszarach. Kiedy masz powdd, by podejrzewac
wyciek propanu, trzymaj sie z dala od podtogi.

5.Uzyj telefonu sgsiada i zadzwon do dostawcy paliwa
gazowego i strazy pozarnej. Nie wchodz ponownie do budynku
lub obszaru.

6.Nie zblizaj si¢ do budynku i nie zblizaj si¢ do obszaru do
momentu stwierdzenia przez strazakoéw i dostawce paliwa
gazowego, ze jest to bezpieczne.

7.NA KONIEC, pozwol pracownikowi obstugi gazowej i
strazakom sprawdzi¢, czy nie doszto do ulatniania si¢ gazu.
Niech wywietrzg budynek i teren, zanim wrécisz. Wiasciwie
przeszkoleni pracownicy serwisu muszg naprawi¢ wszelkie
nieszczelnosci, sprawdzi¢ dalsze wycieki, a nastgpnie ponownie
uruchomi¢ urzadzenie.

4. KONSERWACJA

a)Naprawy lub czynnos$ci konserwacyjne mogg by¢ wykonywane
wyltgcznie przez wykwalifikowany personel.

b)Urzgdzenie musi by¢ sprawdzane przez wykwalifikowanego
technika przynajmniej raz w roku.

c)Regularnie sprawdzaj stan wegza gazowego i regulatora gazu,
jesli wymaga wymiany, uzywaj tylko oryginalnych czesci
zamiennych.

d)Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych przy nagrzewnicy nalezy odtgczy¢ zaréwno
gaz, jak i prad.

e)Jesli urzadzenie nie byto uzywane przez diuzszy czas,
zalecamy, aby technik przeprowadzit ogéiny przeglad przed
uzyciem. Wazne jest, aby kontrolowaé nastepujgce elementy:
f)Okresowo sprawdzaj stan weza doprowadzajgcego gaz i
wymien go jesli zauwazysz zmiane, uzywaj tylko oryginalnych
czesci zamiennych.

g)Sprawdz pozycje elektrody zaptonowej:

4.5.3. Sprawdz potgczenia termostatu bezpieczenstwa i
termopary: muszg by¢ zawsze czyste. W razie potrzeby oczysci¢
topatki wentylatora i wnetrze nagrzewnicy za pomoca
sprezonego powietrza.

Rozwigzywanie probleméw

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Silnik nie Brak zasilania Sprawdz
pracuje elektrycznego rozdzielnie

elektryczng

Termostat
bezpieczenstwa
jest wigczony

Poczekaj okoto
minuty, a
nastgpnie
uruchom
ponownie

Silnik pracuje,
ale palnik nie
zapala sig i po
kilku

Zawor gazu w butli
jest zamkniety

Odkre¢ zawdr butli
z gazem

Zbiornik gazu jest

Wymien butle z

sekundach pusty gazem
grzatka
wytgcza sie Dysza jest zatkana Zdejmij dysze i
Elektrozawor Sprawdz, czy
gazowy nie jest zawor
otwarty elektromagnetyczn
y dziata
Nie ma iskry Sprawdz
potozenie
elektrody
Palnik zapala Brak potgczenia z Sprawdz i podiacz
sie, ale po systemem
kilku uziemienia
sekundach
grzejnik Wadliwe Sprawdz i podtgcz
wylgcza sie potaczenie miedzy
czujnikiem a
urzadzeniem
zabezpieczajgcym
Wadliwe Wymien
urzgdzenie urzgdzenie
zabezpieczajgce zabezpieczajgce
Nagrzewnica Nadmierny doptyw Sprawdz reduktor

zatrzymuije sie
podczas pracy

ci$nienia iw razie
potrzeby wymien
go

Niewystarczajacy
przeptyw powietrza

Sprawdz, czy
silnik dziata
prawidtowo

Niedostateczny
doptyw gazu z
powodu oblodzenia
butli

Sprawdz i uzyj
wigkszej butli lub
dwoéch
potaczonych ze
sobg butli.

Produktéw zasilanych elektrycznie
nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz odda¢
je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat
utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze.
Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne




zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia

ludzi.

02-285 Warszawa

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

tel. +48 22 364 53 50

gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX DEXO

SERVICE

e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej

Identyfikator modelu: 90-083

Funkcja ogrzewania posredniego:

[nie]

Znamionowa moc cieplna: 15(kw)

Posrednia moc cieplna: nie dotyczy (kW)

Emisje z ogrzewania pomieszczen (*)

Paliwo
NOx
Wybierz rodzaj paliwa [gazowy] G30 115.54[mg/ kWhinput] (GCV)
P ISymbol Wartos¢ | Jednostka | Symbol Warto$¢ | Jednostka
a t
r e
Moc cieplna Przydatna wydajnos¢ (NCV)
Nominalna moc Sprawno$é uzytkowa przy nominainej
cieplna Pnom 15 kW mocy cieplnej Nth,nom 100 %
Minimalna moc Efektywnos$¢ uzytkowa przy minimalnej
cieplna Pmin N/A kw mocy ciepinej (orientacyjna) Nth,min N/A %
(orientacyjna)

Dodatkowe zuzycie energii elektrycznej

Rodzaj mocy cieplnej / regulacja temperatury w pomieszczeniu (wybierz jedna)

Przy nominalnej

Jednostopniowa moc cieplna, brak regulacji temperatury w

mocy cieplnej elmax N/A kw pomieszczeniu [tak]

Przy minimalnej Dwa lub wiecej stopni recznych, bez regulacji temperatury w

mocy cieplnej €lmin N/A kw pomieszczeniu [nie]
z mechaniczna regulacjg temperatury w pomieszczeniu za pomocg

W trybie czuwania | elsp N/A kw termostatu [nie]
z elektroniczna regulacjg temperatury w pomieszczeniu [nie]
z elektroniczna regulacjg temperatury w pomieszczeniu i zegarem [nie]
dziennym
z elektroniczng regulacjg temperatury w pomieszczeniu plus zegar
tygodniowy [nie]
Inne opcje sterowania (mozliwe wielokrotne wybory)
regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem obecnosci| [nie]



mailto:bok@gtxservice.

Regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego
okna [nie]
z opcjg zdalnego sterowania [nie]
z adaptacyjng kontrolg startu [nie]
Z ograniczeniem czasu pracy [nie]
z czujnikiem czamej zardwki [nie]

Zapotrzebowanie na moc statego ptomienia

pilotujgcego

Zapotrzebowanie

na moc ptomienia

pilotujgcego (jesli Ppilot 0 kw

odpowiedni)

Dane kontaktowe  |Grypa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
(*) NOx = Tlenki azotu
Sezonowa efektywnos¢ energetyczna ogrzewania pomieszczen ns
Pozycja Symbol Wartosé Jednostka

Sezonowa efektywnos¢ energetyczna

ogrzewania pomieszczen w trybie ns,on 100 %

aktywnym

Wspétczynnik korygujacy (F1) / 0 %

Wspétczynnik korygujacy (F2) / 0 %

Wspétczynnik korygujacy (F3) / 0 %

Wspétczynnik korygujacy (F4) / 0 %

Wspétczynnik korygujacy (F5) / 0 %

Wspétczynnik etykiety biomasy BLF 1 /

Sezonowa efektywnos$¢ energetyczna
ogrzewania pomieszczen ns ns 90 %

Klasy efektywnosci energetycznej

Identyfikator modelu: 90-084

Funkcja ogrzewania posredniego: [nie]

Znamionowa moc cieplna: 30(kwW)

Posrednia moc cieplna: nie dotyczy (kW)

Paliwo

Emisje z ogrzewania pomieszczen (*)




NOx

Wybierz rodzaj paliwa [gazowy] G30 120,41[mg/ kWhinput] (GCV)
P ISymbol Warto$¢ | Jednostka | Symbol Warto$¢ | Jednostka
a t
r e
Moc cieplna Przydatna wydajnos¢ (NCV)
Nominalna moc Sprawnos¢ uzytkowa przy nominalnej
cieplna Phom 30 kw mocy ciepinej Nth,nom 100 %
Minimalna moc Efektywno$¢ uzytkowa przy minimalnej
cieplna Pmin N/A kw mocy cieplnej (orientacyjna) Nth,min N/A %
(orientacyjna)
Dodatkowe zuzycie energii elektrycznej Rodzaj mocy cieplnej / regulacja temperatury w pomieszczeniu (wybierz jedna)
Przy nominalnej Jednostopniowa moc cieplna, brak regulacji temperatury w
mocy cieplnej elmax N/A kw pomieszczeniu [tak]
Przy minimalnej Dwa lub wiecej stopni recznych, bez regulacji temperatury w
mocy cieplnej elmin N/A kw pomieszczeniu [nie]
z mechaniczng regulacjg temperatury w pomieszczeniu za pomoca
W trybie czuwania | elsp N/A kw termostatu [nie]
z elektroniczng regulacjg temperatury w pomieszczeniu [nie]
z elektroniczng regulacjg temperatury w pomieszczeniu i zegarem [nie]
dziennym
z elektroniczng regulacjg temperatury w pomieszczeniu plus zegar
tygodniowy [nie]
Inne opcje sterowania (mozliwe wielokrotne wybory)
regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem obecnosci| [nie]
Regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego
okna [nie]
Z opcjg zdalnego sterowania [nie]
z adaptacyjng kontrolg startu [nie]
Z ograniczeniem czasu pracy [nie]
z czujnikiem czamej zarowki [nie]

Zapotrzebowanie na moc statego ptomienia

pilotujgcego

Zapotrzebowanie
na moc ptomienia
pilotujgcego (jesli
odpowiedni)

Ppilot

kw

Dane kontaktowe

Grupa Topex Sp. z0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

(*) NOx = Tlenki azotu

Sezonowa efektywnos¢ energetyczna ogrzewania pomieszczen ns




Pozycja Symbol Warto$¢ Jednostka
Sezonowa efektywno$¢ energetyczna
ogrzewania pomieszczen w trybie ns,on 100 %
aktywnym
Wspotczynnik korygujacy (F1) / 0 %
Wspotczynnik korygujacy (F2) / 0 %
Wspétczynnik korygujacy (F3) / 0 %
Wspétczynnik korygujacy (F4) / 0 %
Wspétczynnik korygujacy (F5) / 0 %
Wspotczynnik etykiety biomasy BLF 1 /
Sezonowa efektywnos¢ energetyczna
ogrzewania pomieszczen ns ns %0 %
Klasy efektywnosci energetycznej A
Identyfikator modelu: 90-084
Funkcja ogrzewania posredniego: [nie]
Znamionowa moc cieplna: 50(kwW)
Posrednia moc cieplna: nie dotyczy (kW)
Emisje z ogrzewania pomieszczen (*)
Paliwo
NOx
Wybierz rodzaj paliwa [gazowy] G30 118[mg/ kWhinput] (GCV)
P Symbol Warto$¢ | Jednostkal | Symbol Warto$¢ | Jednostka
a t
r e
Moc cieplna Przydatna wydajnos¢ (NCV)
Nominalna moc Sprawnos¢ uzytkowa przy nominalnej
cieplna Phom 50 kw mocy ciepinej Nth,nom 100 %
Minimalna moc Efektywnos$¢ uzytkowa przy minimalnej
cieplna Pmin 30 kw mocy ciepinej (orientacyjna) Nth,min 100 %
(orientacyjna)
Dodatkowe zuzycie energii elektrycznej Rodzaj mocy cieplnej / regulacja temperatury w pomieszczeniu (wybierz jedna)
Przy nominalnej Jednostopniowa moc cieplna, brak regulacji temperatury w
mocy cieplnej elmax N/A kw pomieszczeniu [tak]
Przy minimalnej Dwa lub wigcej stopni recznych, bez regulacji temperatury w
mocy cieplnej elmin N/A kw pomieszczeniu [nie]
z mechaniczng regulacjg temperatury w pomieszczeniu za pomocg
W trybie czuwania | elsp N/A kw termostatu [nie]
z elektroniczng regulacjg temperatury w pomieszczeniu [nie]




z elektroniczna regulacjg temperatury w pomieszczeniu i zegarem [nie]
dziennym

z elektroniczng regulacjg temperatury w pomieszczeniu plus zegar
tygodniowy [nie]

Inne opcje sterowania (mozliwe wielokrotne wybory)

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem obecnosci| [nie]

Regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego

okna [nie]
z opcjg zdalnego sterowania [nie]
z adaptacyjng kontrolg startu [nie]
Z ograniczeniem czasu pracy [nie]
z czujnikiem czamej zaréwki [nie]

Zapotrzebowanie na moc statego ptomienia
pilotujgcego

Zapotrzebowanie
na moc ptomienia
pilotujgcego (jesli Ppilot 0 kw
odpowiedni)

Dane kontaktowe  |Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

(*) NOx = Tlenki azotu

Sezonowa efektywnos¢ energetyczna ogrzewania pomieszczen ns

Pozycja Symbol Wartoé¢ Jednostka
Sezonowa efektywnos¢ energetyczna
ogrzewania pomieszczen w trybie ns,on 100 %
aktywnym
Wspétczynnik korygujacy (F1) ! 0 %
Wspétczynnik korygujacy (F2) ! 0 %
Wspétczynnik korygujacy (F3) / 0 %
Wspétczynnik korygujacy (F4) ! 0 %
Wspétczynnik korygujacy (F5) / 0 %
Wspotczynnik etykiety biomasy BLF 1 /
S greewania pomissseson s ns % %
Klasy efektywnosci energetycznej A

Deklaracja Zgodnosci UE
/EU Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EU/



/EU vyhldsenie o zhode/
/EU prohldseni o shodé/
/[feknapayus 3a cbomeemcmeue Ha EC/
/Declaratia de conformitate a UE/
/EU-Konformitdtserkldrung/
/Dichiarazione di conformita UE/
PL EN HU SK CS BG RO DEIT

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca//Vyrobce//Mpoussodumen/
/Producdtor//Hersteller//Produttore/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb
/Product/ Nagrzewnica gazowa
/Termék/ /Gas heater/
/Gdzmelegité/
/Produkt/ /Plynovy ohrieva&/
/Produkt/ /Plynovy ohfiva¢/
/lpoaykt/ /lasoe Haepesamen/
/Produs/ /Incalzitor pe gaz/
Produk /Gasheizung/
/Produkt/ /Stufa a gas/
/Prodotto/
Model

/Model//Modell//Model//Model//Moden/
/Model//Modell//Modello/

90-083 (BGA1401-15-18)

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név/

/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/ NEO TOOLS
/Tepeoacko HaumeHosaHue//Nume comercial//Handelsname/

/Nome depositato/

Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové &islo/
/Vyrobniho &isla//Cepuer Homep//Numdr de serie/
/Ordnungsnummer//Numero di serie/

00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytgczng odpowiedzialno$¢ producenta

/This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/

/Ezt a megfeleldségi nyilatkozatot a gydrtd kizdrdlagos felelGssége mellett adjdk ki/

/Toto vyhldsenie o zhode sa vyddva na vyhradnu zodpovednost vyrobcu/

/Toto prohldseni o shodé se vyddvd na vyhradni odpovédnost vyrobce/

/Tasu Oeknapayus 3a ceomeemcmeue ce u3dasa Ha edUHCMBeHama 0M2080pPHOCM HA npouzsodumens,/
/Aceastd declaratie de conformitate este emisd sub responsabilitatea exclusivd a producdtorului/

/Diese Konformitdtserkldrung wird in der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt/

/Questa dichiarazione di conformita viene rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del produttore/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujucimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliiuje ndsledujici dokumenty:/
/OnucaHuam no-2ope npodykm omaoeaps Ha ciedHume dokymeHmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele
documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://Il prodotto sopra descritto é conforme ai
seguenti documenti:/

Dyrektywa Niskonapieciowa 2014/35/UE

/Low Voltage Directive 2014/35/EU/

/Az alacsony fesziiltségrél sz616 2014/35/EU iranyelv/

/LVD Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/35/EU/
/LVD Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/35/EU/

Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/426
/Regulation (EU) 2016/426 Of The European Parliament And Of The Council/
/Az Eurépai Parlament és a Tandcs (EU) 2016/426 Rendelete/

/Nariadenie Eurépskeho Parlamentu a Rady (EU) 2016/426/

/Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/426/

/Peznamenm (EC) 2016/426 Ha Eeponelickus napaameHm u Ha Cbeema/
/Regulamentul (UE) 2016/426 al Parlamentului European si al Consiliului/
/Verordnung (EU) 2016/426 des Europdischen Parlaments und des Rates/
/Regolamento (UE) 2016/426 del Parlamento Europeo e del Consiglio/

/Aupekmusa 3a Hucko HanpexceHue 2014/35/EC/
/Directiva de joasd tensiune 2014/35/UE/
/Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU/
/Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/UE/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses ésszeférhetdség/

/EMC Smernica Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

/Aup EL] p cvemecmumocm 2014/30/EC/
/Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagneticd/
/Richtlinie tber elektromagnetische Vertréglichkeit 2014/30 / EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa
2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive
2015/863/EU/

/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS
irdnyelv/

/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend
2015/863/EU/




/Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/ /Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU/
/Aupekmusa 2011/65/EC Ha RoHS, uameHeHa ¢ upekmuea
2015/863/EC/

/Directiva RoHS 2011/65 / UE modificatd prin Directiva

2015/863 / UE/

/RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie
2015/863 / EU/

/Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva
2015/863 / UE/

Rozporzadzenie (UE) 2015/1188 implementujace dyrektywe 2009/125/WE Rozporzadzenie (UE) 626/2011 uzupetniajgce dyrektywe

/Regulation (EU) 2015/1188 implementing Directive 2009/125/EC/ 2010/30/EU

/A 2009/125 irdnyelv (EK) végrehajtdsardl szél6 2015/1188 rendelet/ /Regulation (EU) 626/2011 supplementing Directive

/Nariadenie (EU) 2015/1188, ktorym sa vykondva smernica 2009/125/ES/ 2010/30/EU/

/Nafizeni (EU) 2015/1188, kterym se provddi smérnice 2009/125/ES/ /A 2010/30 / EU irdnyelv kiegészitésérdl sz616 626/2011/EU

/Peznamerm (EC) 2015/1188 3a npunazaHe Ha dupekmuea 2009/125/E0/ rendelet/

/Regulamentul (UE) 2015/1188 de punere in aplicare a directivei 2009/125/CE/ /Nariadenie (EU) 626/2011, ktorym sa dopliia smernica

/Verordnung (EU) 2015/1188 zur Umsetzung der Richtlinie 2009/125/EG/ 2010/30/EU/

/Regolamento (UE) 2015/1188 che attua la direttiva 2009/125/CE/ /Nafizeni (EU) 626/2011, kterym se doplfiuje smérnice
2010/30/EU/

/PernameHT (EC) 626/2011 3a gonb/iBaHe Ha AMPEKTUBA
2010/30/EC/

/Regulamentul (UE) 626/2011 de completare a directivei
2010/30/UE/

/Verordnung (EU) 626/2011 zur Ergdnzung der Richtlinie
2010/30/EU/

/Regolamento (UE) 626/2011 che integra la direttiva
2010/30/UE/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi szabvanyoknak://a spifia poziadavky:/

/a spliiuje poZadavky norem:/ /v oTroBaps Ha U3UCKBaHUATa Ha cTaHaapTuTe://si indeplineste cerintele standardelor://und erfiillt die
Anforderungen der Normen:/ /e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 1596:1998+A1:2004;

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2; EN 60335-2-102:2016; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN |EC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1;

EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014;

EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017

Jednostka notyfikowana: /Noified body//Bejelentett szervezet//Notifikovany organ//Ozndmend jednotka//Homuguyupara
eduHuya//Unitate notificatd//Benachrichtigte Einheit//Unita notificata/

No. 0063; Kiwa Nederland B.V. Wilmersdorf, 50 (PO Box 137, 7300 AC) 7327 AC APELDOORN Netherlands

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra
felhatalmazott, a k6z6sség teriiletén lakchellyel vagy székhellyel rendelkez személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend
zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povéfené sestavenim technické dokumentace, pficemZ tato osoba musi byt usazena ve
Spolecenstvi:// Ume u adpec Ha auyemo, koemo npebueasa unu e ycmaHoseHo 6 EC, ymbaHomoweHo da cbcmasa mexHuveckomo docue://Numele si adresa
persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sd intocmeascd dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung
in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist:/ /Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo
tecnico:/



Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of:/
/A tanusitvdnyt a kévetkezd nevében és megbizdsabdl irtdk ald/
/Podpisané v mene:/
/Podepsdno jménem:/
/ModnucaHo om umemo Ha:/
/Semnat in numele:/
/Unterzeichnet im Namen von./
/Firmato per conto di:/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

|3
Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Mindségligyi meghatalmazott
képviseléje/

/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/
/KauyecmeeH npedcmasumen Ha GRUPA TOPEX/
/Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX/
/Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX/
/Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX/
Warszawa, 2021-04-13

Deklaracja Zgodnosci UE
/EU Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EU/
/EU vyhldsenie o zhode/

/EU prohldseni o shodé/
/Aeknapayus 3a cbomeemcmeue Ha EC/
/Declaratia de conformitate a UE/
/EU-Konformitétserkldrung/
/Dichiarazione di conformita UE/

PLEN HU SK CSBG RODEIT

Producent

/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca//Vyrobce//Mp

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ouszsodumers/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

/Producdtor//Hersteller//Produttore/

Wyréb

/Product/ Nagrzewnica gazowa

/Termék/ //G Gas hiat‘ft’{/

dzmelegitd,

/Produkt/ /Plynovy ohrievaé/

/Produkt/ /Plynovy ohfiva¢/

/Mpoaykt/ /lazoe Hazpesamesn/

/Produs/ /Incalzitor pe gaz/
Produkt /Gasheizung/

/Produkt/ /Stufa a gas/

/Prodotto/

Model

/Model//Modell//Model//Model//Moden/
/Model//Modell//Modello/

90-084 (BGA1401-30-18)

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név/
/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/
/Topeaoscko HaumeHosaHue//Nume
comercial//Handelsname/

/Nome depositato/

NEO TOOLS

Numer seryjny
/Serial number//Sorszém//Poradové cislo/

/Vyrobniho ¢isla//Cepuer Homep//Numdr de

serie/
/Ordnungsnummer//Numero di serie/

00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytgczna odpowiedzialnos$¢ producenta
/This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/
/Ezt a megfelelGségi nyilatkozatot a gydrtd kizdrdlagos felel6ssége mellett adjdk ki/




/Toto vyhldsenie o zhode sa vyddva na vyhradnu zodpovednost vyrobcu/
/Toto prohldseni o shodé se vyddvd na vyhradni odpovédnost vyrobce/

/Ta3u deknapayus 3a cbomeemcmeue ce u3dasa Ha eAUHCMBeHama omao80pPHOCM Ha Npoussodoumens/
/Aceastd declaratie de conformitate este emisd sub responsabilitatea exclusivd a producdtorului/

/Diese Konformitdtserkldrung wird in der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt/

/Questa dichiarazione di conformita viene rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del produttore/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irényelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujucimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek splfiuje ndsledujici dokumenty:/
/OnucaHuam no-zope npodykm omaosaps Ha ciedHume dokymeHmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele
documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://Il prodotto sopra descritto é conforme ai

seguenti documenti:/

Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/426
/Regulation (EU) 2016/426 Of The European Parliament And Of The Council/
/Az Eurdpai Parlament és a Tandcs (EU) 2016/426 Rendelete/

/Nariadenie Eurépskeho Parlamentu a Rady (EU) 2016/426/

/Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/426/

/Peanamenm (EC) 2016/426 Ha Eeponelickus napnameHm u Ha Cbeema/
/Regulamentul (UE) 2016/426 al Parlamentului European si al Consiliului/
/Verordnung (EU) 2016/426 des Europdischen Parlaments und des Rates/
/Regolamento (UE) 2016/426 del Parlamento Europeo e del Consiglio/

Dyrektywa Niskonapieciowa 2014/35/UE

/Low Voltage Directive 2014/35/EU/

/Az alacsony fesziiltségrél sz616 2014/35/EU irdnyelv/

/LVD Smernica Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2014/35/EU/
/LVD Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/35/EU/
/Aupekmuea 3a HUCKo HarnpexceHue 2014/35/EC/
/Directiva de joasd tensiune 2014/35/UE/
/Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU/

/Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/UE/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/EMLC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses ésszeférhetdség/

/EMC Smernica Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

/Aup 3a p cvemecmumocm 2014/30/EC/
/Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagneticd/
/Richtlinie iiber elektromagnetische Vertréaglichkeit 2014/30 / EU/
/Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa
2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive
2015/863/EU/

/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS
irdnyelv/

/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend
2015/863/EU/

/Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU/
/Aupekmuea 2011/65/EC Ha RoHS, usmerera ¢ Jupekmusa
2015/863/EC/

/Directiva RoHS 2011/65 / UE modificatd prin Directiva
2015/863 / UE/

/RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie
2015/863 / EU/

/Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva
2015/863 / UE/

Rozporzadzenie (UE) 2015/1188 implementujace dyrektywe 2009/125/WE
/Regulation (EU) 2015/1188 implementing Directive 2009/125/EC/

/A 2009/125 irdnyelv (EK) végrehajtdsdrdl sz616 2015/1188 rendelet/
/Nariadenie (EU) 2015/1188, ktorym sa vykondva smernica 2009/125/ES/
/Nafizeni (EU) 2015/1188, kterym se provddi smérnice 2009/125/ES/
/Peznamenm (EC) 2015/1188 3a npunazare Ha dupekmuea 2009/125/E0/
/Regulamentul (UE) 2015/1188 de punere in aplicare a directivei 2009/125/CE/
/Verordnung (EU) 2015/1188 zur Umsetzung der Richtlinie 2009/125/EG/
/Regolamento (UE) 2015/1188 che attua la direttiva 2009/125/CE/

Rozporzadzenie (UE) 626/2011 uzupetniajgce dyrektywe
2010/30/EU

/Regulation (EU) 626/2011 supplementing Directive
2010/30/EU/

/A 2010/30 / EU iranyelv kiegészitésérél sz616 626/2011/EU
rendelet/

/Nariadenie (EU) 626/2011, ktorym sa dopliia smernica
2010/30/E0/

/Nafizeni (EU) 626/2011, kterym se doplfiuje smérnice
2010/30/EU/

/PernamenT (EC) 626/2011 3a fonb/iBaHe Ha AMPEKTUBA
2010/30/EC/

/Regulamentul (UE) 626/2011 de completare a directivei
2010/30/UE/

/Verordnung (EU) 626/2011 zur Ergédnzung der Richtlinie
2010/30/EU/

/Regolamento (UE) 626/2011 che integra la direttiva
2010/30/UE/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi szabvanyoknak://a spifia poziadavky:/

/a spliiuje poZadavky norem:/ /v oTroBaps Ha U3UCKBaHUATa Ha cTaHaapTuTe://si indeplineste cerintele standardelor://und erfiillt die

Anforderungen der Normen:/ /e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 1596:1998+A1:2004;

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2; EN 60335-2-102:2016; EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1,




EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014;
EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017

Jednostka notyfikowana: /Noified body//Bejelentett szervezet//Notifikovany organ//Oznémend jednotka//HomugpuyupaHa
eduHuya//Unitate notificatd//Benachrichtigte Einheit//Unita notificata/

No. 0063; Kiwa Nederland B.V. Wilmersdorf, 50 (PO Box 137, 7300 AC) 7327 AC APELDOORN Netherlands

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra
felhatalmazott, a k6zosség teriiletén lakhellyel vagy székhellyel rendelkezd személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend
zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficemZ tato osoba musi byt usazena ve
Spolecenstvi:// Ume u adpec Ha auyemo, koemo npebusasa unu e ycmaHoseHo 8 EC, ymvaHomoweHo da cbcmaes mexHuyeckomo docue://Numele si adresa
persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sd intocmeascd dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung
in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist:/ /Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo
tecnico:/

e T

JAIL A & - {
Podpisano w imieniu: )
/Signed for and on behalf of:/ Pawet Kowalski

/A tandsitvdnyt a kévetkezd nevében és megbizdsdabdl irtdk ald/
/Podpisané v mene:/

/Podepsdno jménem./

/ModnucaHo om umemo Ha:/

/Semnat in numele:/

/Unterzeichnet im Namen von:/

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Miné6ségiigyi meghatalmazott
képviseldje/

/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zastupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k. /Kayecmeer npedcmasumen Ha GRUPA TOPEX/
ul. Pograniczna 2/4 /Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX/
02-285 Warszawa /Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX/
/Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX/
Warszawa, 2021-04-13

/Firmato per conto di:/

Deklaracja Zgodnosci UE
/EU Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EU/
/EU vyhldsenie o zhode/
/EU prohldseni o shodé/
/feknapayus 3a cbomeemcmeue Ha EC/
/Declaratia de conformitate a UE/
/EU-Konformitétserkldrung/
/Dichiarazione di conformita UE/
PL EN HU SK CS BG RO DEIT

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca//Vy Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
robce//lpouzeodumen/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
/Producdtor//Hersteller//Produttore/
Wyréb Nagrzewnica gazowa
/Product/ /Gas heater/
/Termék/ /P7 GdZ'TZE/;g./té'/ y

lynovy ohrievac,
/Produkt/ /Plynovy ohfivaé/

/Produkt/ /lasoe Haepesames/




/lpoaykt/ /Incalzitor pe gaz/

/Produs/ /Gasheizung/
S

/Produkt/ /Stufa a gas/

/Prodotto/

Model

/Model//Modell//Model//Model//Mo

Sens 90-085 (BGA1401-50-18)

/Model//Modell//Modello/

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi
név/

/Obchodny nézov//Obchodniho
ndzvu/

/Topeoscko HaumeHosaHue//Nume
comercial//Handelsname/

/Nome depositato/

NEO TOOLS

Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové
&islo/

/Vyrobniho ¢isla//Cepuer
Homep//Numdr de serie/
/Ordnungsnummer//Numero di serie/

00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytgczna odpowiedzialnos$¢ producenta

/This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/

/Ezt a megfelel8ségi nyilatkozatot a gydrtd kizdrdlagos feleléssége mellett adjdk ki/

/Toto vyhldsenie o zhode sa vyddva na vyhradnu zodpovednost vyrobcu/

/Toto prohldseni o shodé se vyddvd na vyhradni odpovédnost vyrobce/

/Tasu Oeknapayus 3a cbomeemcmeue ce U30a8a Ha eAUHCMBeHaMa 0M2080pPHOCM HA npouzsodumens/
/Aceastd declaratie de conformitate este emisd sub responsabilitatea exclusivd a producdtorului/

/Diese Konformititserklarung wird in der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt/

/Questa dichiarazione di conformita viene rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del produttore/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irényelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliiuje ndsledujici dokumenty:/
/OnucaHusm no-zope npodykm omaoeapsa Ha ciedHume dokymeHmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele
documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://Il prodotto sopra descritto & conforme ai
seguenti documenti:/

Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/426 Dyrektywa Niskonapieciowa 2014/35/UE

/Regulation (EU) 2016/426 Of The European Parliament And Of The Council/ /Low Voltage Directive 2014/35/EU/

/Az Eurépai Parlament és a Tandcs (EU) 2016/426 Rendelete/ /Az alacsony fesziiltségrél sz6l6 2014/35/EU irdnyelv/

/Nariadenie Eurépskeho Parlamentu a Rady (EU) 2016/426/ /LVD Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/35/EU/

/Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/426/ /LVD Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/35/EU/

/Peznamenm (EC) 2016/426 Ha Esponelickus napaameHm u Ha Ceeema/ /upekmusa 3a Hucko HanpexeHue 2014/35/EC/

/Regulamentul (UE) 2016/426 al Parlamentului European si al Consiliului/ /Directiva de joasd tensiune 2014/35/UE/

/Verordnung (EU) 2016/426 des Europdischen Parlaments und des Rates/ /Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU/

/Regolamento (UE) 2016/426 del Parlamento Europeo e del Consiglio/ /Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/UE/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa

/EMC Directive 2014/30/EU/ 2015/863/UE

/2014/30/EU Elektromdgneses sszeférhetdség/ /ROHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive

/EMC Smernica Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/ 2015/863/EU/

/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/ /A 2015/863/EU irényelvvel médositott 2011/65/EU RoHS

/Aup 3a P ma cbemecmumocm 2014/30/EC/ irdnyelv/

/Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagneticd/ /Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend

/Richtlinie iiber elektromagnetische Vertréglichkeit 2014/30 / EU/ 2015/863/EU/

/Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/ /Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU/
/Aupekmusa 2011/65/EC Ha RoHS, usmeHeHa ¢ Jupekmuea
2015/863/EC/

/Directiva RoHS 2011/65 / UE modificatd prin Directiva

2015/863 / UE/

/RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedindert durch Richtlinie
2015/863 / EU/

/Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva
2015/863 / UE/

Rozporzadzenie (UE) 2015/1188 implementujace dyrektywe 2009/125/WE Rozporzadzenie (UE) 626/2011 uzupetniajace dyrektywe

/Regulation (EU) 2015/1188 implementing Directive 2009/125/EC/ 2010/30/EU

/A 2009/125 irényelv (EK) végrehajtdsdrdl sz6l6 2015/1188 rendelet/ /Regulation (EU) 626/2011 supplementing Directive

/Nariadenie (EU) 2015/1188, ktorym sa vykondva smernica 2009/125/ES/ 2010/30/EU/




/Nafizeni (EU) 2015/1188, kterym se provddi smérnice 2009/125/ES/ /A 2010/30 / EU irdnyelv kiegészitésérdl sz616 626/2011/EU
/Peanamenm (EC) 2015/1188 3a npunazaHe Ha dupekmuea 2009/125/E0/ rendelet/
/Regulamentul (UE) 2015/1188 de punere in aplicare a directivei 2009/125/CE/ /Nariadenie (EU) 626/2011, ktorym sa dopliia smernica
/Verordnung (EU) 2015/1188 zur Umsetzung der Richtlinie 2009/125/EG/ 2010/30/EU/
/Regolamento (UE) 2015/1188 che attua la direttiva 2009/125/CE/ /Nafizeni (EU) 626/2011, kterym se dopliiuje smérnice
2010/30/EU/
/PernameHT (EC) 626/2011 3a gonbaBaHe Ha AUPeEKTUBA
2010/30/EC/
/Regulamentul (UE) 626/2011 de completare a directivei
2010/30/UE/
/Verordnung (EU) 626/2011 zur Ergénzung der Richtlinie
2010/30/EU/
/Regolamento (UE) 626/2011 che integra la direttiva
2010/30/UE/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi szabvanyoknak://a spifia poziadavky:/

/a spliiuje pozadavky norem:/ /v oTroBaps Ha U3ncKBaHUATa Ha cTaHaapTuTe://si indeplineste cerintele standardelor://und erfiillt die
Anforderungen der Normen:/ /e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 1596:1998+A1:2004;

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2; EN 60335-2-102:2016; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN |IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1;

EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014;

EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017

Jednostka notyfikowana: /Noified body//Bejelentett szervezet//Notifikovany organ//Ozndmend jednotka//HomudpuyupaHa
eduHuya//Unitate notificatd//Benachrichtigte Einheit//Unita notificata/

No. 0063; Kiwa Nederland B.V. Wilmersdorf, 50 (PO Box 137, 7300 AC) 7327 AC APELDOORN Netherlands
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcié ésszedllitdsdra
felhatalmazott, a kézésség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezd személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend
zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povéfené sestavenim technické dokumentace, pficemZ tato osoba musi byt usazena ve
Spoleéenstvi:// Ume u adpec Ha auyemo, kKoemo npebusasa unu e ycmaHoseHo 8 EC, ymbHoMoweHo da cbemaes mexHudeckomo docue://Numele si adresa
persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sd intocmeascd dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung
in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist:/ /Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo
tecnico:/

< -

Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of/ Pawet Kowalski

/A tanusitvdnyt a kévetkezd nevében és megbizdsdabdl irtdk ald/
/Podpisané v mene:/

/Podepsdno jménem:/

/Modnucaxo om umemo Ha:/

/Semnat in numele:/

/Unterzeichnet im Namen von:/

/Firmato per conto di:/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4
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Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Miné6ségiigyi meghatalmazott
képviseldje/

/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/
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/Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX/
/Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX/
Warszawa, 2021-04-13

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTION



GAS HEATER
Model: 90-083; 90-084; 90-085

NOTE: BEFORE THE EQUIPMENT IS USED FOR
® THE FIRST TIME, READ THIS INSTRUCTION
MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE. PEOPLE WHO HAVE NOT READ
THIS INSTRUCTION SHOULD NOT ASSEMBLE, LIGHT,
ADJUST OR OPERATE THE UNIT
DETAILED SAFETY REGULATIONS

ONLY PERSONS WHO CAN UNDERSTAND AND FOLLOW
THE INSTRUCTIONS SHOULD USE OR SERVICE THIS
HEATER.

NOT FOR HOME OR RECREATIONAL VEHICLE USE.

e Use only in a well ventilated area and away from combustible
materials

o NOT to be used for the heating of habitable areas of domestic
premises, for use in Public buildings, refer to national
regulations.

o After use turn off the gas supply at the cylinder valve.

e Ensure that the fan is operating correctly before lighting the
burners.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

) WARNING: In order to avoid overheating, do not
cover the heater.

o Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

o Children aged from 3 years and less than 8 years shall only
switch on/off the appliance provided that it has been placed or
installed in its intended normal operating position and they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards
involved.Children aged from 3 years and less than 8 years shall
not plug in, regulate and clean the appliance or perform user
maintenance.

oCAUTION-some parts of this product can become very hot and
cause burns. Particular attention has to be given where children
and vulnerable people are present.

HEATER SPECIFICATIONS

Model 90-083 90-084 90-085

Rating 51,180BTU 102,360BTU 170.600BTU
(15kw) (30kw) (50kw)

Fuel 1.09kg/h 2.18kg/h 3.63kg/h

Consumption

Fuel Orifice 0.90mm 1.28mm 1.4mm

Port Size

Air flow temp 420°C 430°C 360°C

Type of Gas For use with LPG only

Gas Supply 700mBar ‘ 700mBar ‘ 1500mBar

Pressure

Electricity 220-240V~ 50Hz

Input

Ignition piezo

Primary Thermal Probe Operated Gas Valve

Flame Control

Overtheating 95°C ‘ 110°C ’ 110°C

Protection

Insulation Class |

CIRCUIT DIAGRAM
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Safety distances
WARNING! To ensure safe work, always keep a safe
distance:

1.GENERAL INSTRUCTION

1.1.The heaters mentioned in this manual must only be used
outdoors or in well ventilated surroundings.

1.2.For every KW it is necessary to have permanent ventilation
of 25cm3, equally distributed between the floor and high level,
with a minimum outlet of 250cm3.

1.3.Gas cylinders must be used and kept in accordance with
current regulations.

1.4.Never direct the hot air flow towards the cylinder.

1.5.Use only the supplied pressure regulator.

1.6.Never use the heater without its cover.

1.7.Do not exceed 100W/m3 of free room. The minimum volume
of the room must be larger than 100m3.

1.8.Do not obstruct the inlet or outlet sections of the heater.
1.9.1f the heater has to work for a long period at its maximum
capacity, it's possible that ice will form on the cylinder. This is
due to excessive vapour withdrawal. Not for this reason, or for
any other, should the cylinder be heated. To avoid this effect, or
at least to reduce it, use a large cylinder or two cylinders linked
together (Figurel)

Figure 1

1.10.Do not use the heater in cellars, basements or in any room
below the ground level.

1.11.In case of malfunction, please contact the technical
assistance service.

1.12.After use, turn the gas cylinder tap off.

1.13.The gas bottle must always be replaced following safety
rules away from any possible source of ignition.

1.14.The gas hose must not be twisted or bent.

1.15.The heater must be placed where there is no risk of fire, the
hot air outlet must be at least 3m from any flammable wall or
ceiling and must never be directed towards the gas bottle.
1.16.0nly use original gas hose and spare parts.

1.17.Heaters described in this leaflet are not intended for
domestic use.



1.18.In the case that a gas leak is found or suspected,
immediately close the gas cylinder, switch the heater off and do
not use it again until it has been checked by a qualified service
centre. If the heater is installed indoors, provide a good
ventilation by opening door and windows completely. Do not
produce sparks or free flames.

1.19.1f in any doubt contact your supplier.

2. INSTALLATION

2.1 Connect the heater to a suitable electric socket /230V~50Hz
2.2 Make sure that the machine is properly earthed.

2.3 Connect the gas supply hose to the pressure regulator and
connect the regulator to a suitable LPG cylinder.

2.4 Open the tap of the cylinder and check the supply hose and
fittings for gas leak. For this operation it is recommended to use
an approved leak detector.

2.5 NEVER USE NAKED FLAMES.

2.6 For automatic appliances, connect the room thermostat to
the socket on the appliance and adjust it to the required
temperature.

3. INSTRUCTION FOR USE

PREPARING FOR OPERATION

1.Check the heater for possible shipping damage.

2.Connect the hose and regulator assembly to the LPG cylinder
by rotating the nut counterclockwise into the LPG cylinder’s
valve outlet and securely tighten.

3.0pen the cylinder’s gas valve and check all gas connections
with a soap and water solution.

4.Connect power cord to well-grounded 220-240V~, 50Hz
source of power.

3.1 IGNITION / Manual ignition

a.Turn the power switch to position | and check that the fan
starts running correctly. (Fig 2.)

:-:‘.-s-ﬁ%
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b.Push the gas valve button and push repeatedly the
piezoelectric lighter until the flame lights up. (Figure. 3-4)

Figure.3 Figure.4

c.As the flame lights up, keep the valve button pushed for 10
seconds approx. Should the heater stop when the valve button
has been released, wait one minute and repeat the starting
operation keeping the valve button pushed for a longer time.
d.Regulate the gas flow pressure according to the thermal power
desired, by turning the wheel of the pressure reducer
anticlockwise to increase the pressure or clockwise to decrease.
e.Contact your supplier should any problem continue.

CAUTION

If ignition is difficult or irregular before repeating the ignition
operations make sure that the fan is not locked and the air inlet
and outlet are unobstructed.

3.2 SWITCH OFF

To stop the heater, shut off the gas cylinder tap. Let the fan run
until the flame shuts down and then turn the fan switch to
position O.

3.3 AIR CONDITIONING
a. The heater can also be used as a ventilator.

b. In this case remove the gas supply hose and connect the plug
of heater to a suitable electrical supply.
c. Set the fan switch to position .

ODOR FADE WARNING

WARNING

Asphyxiation Hazard

1.Do not use heater for heating human quarters.

2.Do not use in unventilated areas.

3.The flow of combustion and ventilation air must not be
obstructed.

4.Proper ventilation air must be provided to support the
combustion air requirements of the heater being used.

5.Lack of proper ventilation air will lead to improper combustion.
6.Improper combustion can lead to carbon monoxide poisoning
leading to serious injury or death. Symptom of carbon monoxide
poisoning can include headaches dizziness and difficulty in
breathing.

FUEL GAS ODOR

LP gas and natural gas have manmade odorants added
specifically for detection of fuel gas leaks.

If a gas leak occurs you should be able to smell the fuel gas.
Since Propane (LP) is heavier than air you should smell for the
gas odor low to the floor. ANY GAS OROR IS YOUR SIGNAL
TO GO INTO IMMEDIATE ACTION!

1.Do not take any action that could ignite the fuel gas. Do not
operate any electrical switches. Do not pull any power supply or
extension cords. Do not light matches or any other source of
flame. Do not use your telephone.

2.Get everyone out of the building and away from the area
immediately.

3.Close all propane (LP) gas tank or cylinder fuel supply valves,
or the main fuel supply valve located at the meter if you use
natural gas.

4.Propane (LP) gas is heavier than air and may settle in low
areas. When you have reason to suspect a propane leak, keep
out of all low areas.

5.Use your neighbor’s phone and call your fuel gas supplier and
your fire department. Do not reenter the building or area.
6.Stay out of the building and away from the area from the area
until declare safe by the firefighters and your fuel gas supplier.
7.FINALLY, let the fuel gas service person and the firefighters
check for escaped gas. Have them air out the building and area
before you return. Properly trained service people must repair
any leaks, check for further leakages, and then relight the
appliance for you.

4. MAINTENANCE

4.1. The repairs or maintenance operations must only be carried
out by qualified personnel.

4.2. The unit must be checked by a qualified technician at least
once a year.

4.3. Regularly check the conditions of gas hose, and gas
regulator if it must be replaced only use original spare parts.
4.4. Before starting any maintenance operation on the heater
disconnect from both gas and electrical suppliers.

4.5. If the unit has not been used for a long period we advise
that a technician carries out a general check up before using. It
is important to control the following:

4.5.1. Periodically check the gas supply hose conditions and,
should it be changed, use only original spare parts.

4.5.2. Check the starting electrode position (see Figure.5).



4.5.3. Check the connections of the safety thermostat and of the
thermocouple: they must always be clean.
If necessary clean the fan blade and the inside of the heater
using compressed air.

5. TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSES SOLUTIONS
The motor does No electricity Check the
not work supply terminal board
with a tester
The safety Wait about one
thermostat is on minute then
restart
The motor works, The cylinder gas Open the gas tap
but the burner tap is closed
does not light up The cylinder is Use a new
and after few empty cylinder
seconds the The nozzle is Remove the
heater stops obstructed nozzle and clean

it.

The burner lights
up but after few

No connection
with the earthing

Check and
connect properly

during operation

supply

seconds the system
heater stops Defective Check and
connection connect properly
between sensor
and safety
device
Defective safety Replace the
device safety device
The heater stops Excessive gas Check the

pressure reducer
and if required

replace it
Insufficient air Check that the
flow motor works

properly

Insufficient gas
supply due to ice
formation on the
cylinder

Check and use a
larger cylinder or
two cylinders
connected
together.

Do not dispose of
electrically powered
products with household
wastes, they should be
utilized in proper plants.

Obtain information on
wastes utilization from your
seller or local authorities.
Used up electric and
electronic equipment
contains substances active

The solenoid gas Check that the in natural environment
valve is not open solenoid valve . g
works Unrec_ycled equipment
There is o spark Check the constltgtes a potential risk
- for environment and human
position of health
electrode -
Model
identifier(s):
90-083
Indirect
heating
functionality:
[no]
Direct heat
output:
15(kw)
Indirect heat
output: N/A
(kw)
Fuel Space NOXx
heating
emissions (*)
Select fuel [gaseous] G30 115.54[mg/
type kWhinput]
(GCV)
Item Symbol Value Unit Item Symbol Value Unit
Heat output Useful
efficiency
(NCV)
Nominal heat Pnom 15 kw Useful nth,nom 100 %
output efficiency at
nominal heat
output
Minimum heat Pmin N/A kw Useful nth,min N/A %
output efficiency at
(indicative) minimum
heat output
(indicative)
Auxiliary Type of heat
electricity output/room
consumption temperature
control
(select one)




At nominal
heat output

elmax

N/A

kw

Single stage
heat output,
no room
temperature
control

Yes

At minimum
heat
output

elmin

N/A

kw

Two or more
manual
stages, no
room
temperature
control

No

In standby
mode

elSB

N/A

kw

with
mechanic
thermostat
room
temperature
control

No

with
electronic
room
temperature
control

No

with
electronic
room
temperature
control plus
day timer

with
electronic
room
temperature
control plus
week timer

No

Other
control
options
(multiple
selections
possible)

No

room
temperature
control, with
presence
detection

No

Room
temperature
control, with
open window
detection

No

with distance
control option

No

with adaptive
start control

No

with working
time
limitation

No

with black
bulb sensor

No

Permanent
pilot flame
power
requirement

Pilot flame
power
requirement
(if
applicable)

Ppilot

kw

Contact
details

Grupa
Topex Sp. z
0.0. Sp k.
ul.
Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa

(*) NOx =
nitrogen
oxides




The
seasonal
space
heating
energy
efficiency nS

Item

Symbol

Value

Unit

The seasonal
space heating
Energy
efficiency in
active mode

nS,on

100

%

Correction
factor (F1)

%

Correction
factor (F2)

%

Correction
factor (F3)

%

Correction
factor (F4)

%

Correction
factor (F5)

%

Biomass label
factor

BLF

%

The seasonal
space heating
energy
efficiency nS

nsS

90

%

Energy
efficiency
classes

Model
identifier(s):
90-085

Indirect
heating
functionality:
[no]

Direct heat
output:
50(kw)

Indirect heat
output: N/A
(kw)

Fuel

Space
heating
emissions (*)

NOx

Select fuel
type

[gaseous]

G30

118[mg/
kWhinput]
(GCV)

Item

Symbol

Value

Unit

Item

Symbol

Value

Unit

Heat output

Useful
efficiency
(NCV)

Nominal heat
output

Pnom

50

kw

Useful
efficiency at
nominal heat
output

nth,nom

100

%

Minimum heat
output
(indicative)

Pmin

30

kw

Useful
efficiency at
minimum
heat output
(indicative)

nth,min

100

%

Auxiliary
electricity
consumption

Type of heat
output/room
temperature
control

(select one)

At nominal
heat output

elmax

N/A

kw

Single stage
heat output,
no room
temperature
control

Yes

At minimum
heat
output

elmin

N/A

kw

Two or more
manual
stages, no
room

No




temperature

control
In standby elsB N/A kw with No
mode mechanic
thermostat
room
temperature
control
with No
electronic
room
temperature
control
with No
electronic
room
temperature
control plus
day timer
with No
electronic
room
temperature
control plus
week timer
Other No
control
options
(multiple
selections
possible)
room No
temperature
control, with
presence
detection
Room No
temperature
control, with
open window
detection
with distance No
control option
with adaptive No
start control
with working No
time
limitation
with black No
bulb sensor
Permanent
pilot flame
power
requirement
Pilot flame Ppilot 0 kw
power
requirement
(if
applicable)
Contact Grupa
details Topex Sp. z
0.0. Sp k.
ul.
Pograniczna
2/4,02-285
Warszawa
(*) NOx =
nitrogen
oxides
The
seasonal
space
heating
energy
efficiency nS
Item Symbol Value Unit
The seasonal nS,on 100 %

space heating
Energy




efficiency in

active mode
Correction / 0 %
factor (F1)
Correction / 0 %
factor (F2)
Correction / 0 %
factor (F3)
Correction / 0 %
factor (F4)
Correction / 0 %
factor (F5)
Biomass label BLF 1 %
factor
The seasonal nsS 90 %
space heating
energy
efficiency nS
Energy A
efficiency
classes
Model
identifier(s):
90-084
Indirect
heating
functionality:
[no]
Direct heat
output:
30(kw)
Indirect heat
output: N/A
(kW)
Fuel Space NOx
heating
emissions (*)
Select fuel [gaseous] G30 120.41[mg/
type kWhinput]
(GCV)
Item Symbol Value Unit Item Symbol Value Unit
Heat output Useful
efficiency
(NCV)
Nominal heat Pnom 30 kw Useful nth,nom 100 %
output efficiency at
nominal heat
output
Minimum heat Pmin N/A kw Useful nth,min N/A %
output efficiency at
(indicative) minimum
heat output
(indicative)
Auxiliary Type of heat
electricity output/room
consumption temperature
control
(select one)
At nominal elmax N/A kw Single stage Yes
heat output heat output,
no room
temperature
control
At minimum elmin N/A kw Two or more No
heat manual
output stages, no
room
temperature
control
In standby elsB N/A kw with No
mode mechanic
thermostat
room
temperature
control
with No
electronic

room




temperature

control
with No
electronic
room
temperature
control plus
day timer
with No
electronic
room
temperature
control plus
week timer
Other No
control
options
(multiple
selections
possible)
room No
temperature
control, with
presence
detection
Room No
temperature
control, with
open window
detection
with distance No
control option
with adaptive No
start control
with working No
time
limitation
with black No
bulb sensor
Permanent
pilot flame
power
requirement
Pilot flame Ppilot 0 kw
power
requirement
(if
applicable)
Contact Grupa
details Topex Sp. z
0.0. Sp.k.
ul.
Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx =
nitrogen
oxides
The
seasonal
space
heating
energy
efficiency nS
Item Symbol Value Unit
The seasonal nS,on 100 %
space heating
Energy
efficiency in
active mode
Correction / 0 %
factor (F1)
Correction / 0 %
factor (F2)
Correction / 0 %
factor (F3)
Correction / 0 %

factor (F4)




Correction / 0 %
factor (F5)

Biomass label BLF 1 %
factor

The seasonal nsS 90 %
space heating
energy
efficiency nS

Energy A
efficiency
classes

DE
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
GASHEIZUNG
Modell: 90-083; 90-084; 90-085

HINWEIS: BEVOR SIE DAS GERAT ZUM ERSTEN MAL
VERWENDEN, LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
UND BEWAHREN SIE SIE FUR ZUKUNFTIGE VERWEISE
AUF. MENSCHEN, DIE DIESE ANWEISUNG NICHT GELESEN
HABEN, DURFEN DAS GERAT NICHT ZUSAMMENBAUEN,
LICHTEN, EINSTELLEN ODER BETRIEBEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

NUR PERSONEN, DIE DIE ANWEISUNGEN VERSTEHEN
UND BEFOLGEN KONNEN, SOLLTEN DIESES HEIZGERAT
VERWENDEN ODER WARTEN.

NICHT FUR HAUS- ODER ERHOLUNGSFAHRZEUGE.

® Nur in gut bellifteten R&umen und auRerhalb von brennbaren
Materialien verwenden

e NICHT zum Heizen von Wohnbereichen von Wohngebauden
verwenden, zur Verwendung in 6ffentlichen Gebauden, siehe
nationale Vorschriften.

o Schalten Sie nach Gebrauch die Gaszufuhr am Flaschenventil
aus.

o Stellen Sie sicher, dass der Lifter ordnungsgeman
funktioniert, bevor Sie die Brenner anziinden.

o Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrénkten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Féahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt oder unterwiesen wurden, das
Gerét auf sichere Weise zu verwenden und das zu verstehen
Gefahren verbunden. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Wartung durch den Benutzer diirfen
nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefihrt werden.

. WARNUNG: Um eine Uberhitzung zu vermeiden,
decken Sie die Heizung nicht ab.

o Kinder unter 3 Jahren sollten ferngehalten werden, sofern sie
nicht standig beaufsichtigt werden.

e Kinder ab 3 Jahren und unter 8 Jahren diirfen das Gerat nur
dann ein- oder ausschalten, wenn es in der vorgesehenen
normalen Betriebsposition aufgestellt oder installiert wurde und
sie eine Aufsicht oder Anweisung zur sicheren Verwendung des
Geréts erhalten haben und verstehen Sie die damit
verbundenen Gefahren. Kinder ab 3 Jahren und unter 8 Jahren
dirfen das Gerat nicht anschlieBen, regulieren und reinigen oder
Wartungsarbeiten am Benutzer durchfiihren.

o VORSICHT - Einige Teile dieses Produkts kdnnen sehr heif’
werden und Verbrennungen verursachen. Besondere
Aufmerksamkeit muss der Anwesenheit von Kindern und
schutzbedirftigen Personen gewidmet werden.

HEIZUNGSSPEZIFIKATIONEN

Modell 90-083 90-084 90-085
Bewertung 51,180BTU 102.360 170.600B
(15 kW) BTU TU
(30 kw) (50 kw)
Kraftstoffverbrauch 1,09kg/h 2,18 kg / 3,63 kg /
h h

(o

GroRe der 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm
Kraftstoffoffnung
Luftstromtemp 420 °C 430 °C 360 °C

Art des Gases

Nur zur Verwendung mit Flussiggas

Gasversorgungsdruck

700mBar | 700mBar

1500mBa
r

Stromeingang

220-240V ~ 50 Hz

Zundung Piezo
Priméare Gasventil mit thermischer Sonde
Flammenkontrolle
Uberhitzungsschutz 95 °C 110°C 110 °C
Isolierung Klasse I.
SCHALTPLAN
L— Lapasitance
Sl i M Jptar
o bl &
| " BWITCH \ VALYV
N [ *~__\| I
E Re-ast thsmostat
B 2
-:Il.l m
= Deflated magrelic valve Tamparasmirs probe

Sicherheitsabstande

WARNUNG! Halten Sie immer einen Sicherheitsabstand ein,
um sicheres Arbeiten zu gewahrleisten:

1. ALLGEMEINE ANWEISUNG
1.1. Die in diesem Handbuch genannten Heizgeréte dirfen nur
im Freien oder in gut belufteten Umgebungen verwendet

werden.

1.2. Fir jede KW ist eine permanente Beliftung von 25 cm3
erforderlich, die gleichmaRig auf den Boden und das hohe
Niveau verteilt ist und einen Mindestauslass von 250 cm3

aufweist.

1.3. Gasflaschen mussen geméan den geltenden Vorschriften
verwendet und aufbewahrt werden.
1.4. Richten Sie den HeiBluftstrom niemals auf den Zylinder.
1.5. Verwenden Sie nur den mitgelieferten Druckregler.

1.6. Verwenden Sie die Heizung niemals ohne Abdeckung.




1.7. Uberschreiten Sie nicht 100 W / m? Freiraum. Das
Mindestvolumen des Raumes muss groer als 100 m3 sein.
1.8. Verstopfen Sie nicht die Einlass- oder Auslassabschnitte
des Heizgerats.

1.9. Wenn die Heizung langere Zeit mit maximaler Leistung
arbeiten muss, kann sich auf dem Zylinder Eis bilden. Dies ist
auf eine tberméaRige Dampfentnahme zuriickzufiihren. Nicht aus
diesem oder einem anderen Grund sollte der Zylinder beheizt
werden. Verwenden Sie einen groen Zylinder oder zwei
miteinander verbundene Zylinder, um diesen Effekt zu
vermeiden oder zumindest zu verringern (Abbildung 1).

Abbildung 1

1.10. Verwenden Sie die Heizung nicht in Kellern, Kellern oder
R&umen unter der Erde.

1.11. Im Falle einer Fehlfunktion wenden Sie sich bitte an den
technischen Kundendienst.

1.12. Nach Gebrauch den Gasflaschenhahn abstellen.

1.13. Die Gasflasche muss immer gemaR den
Sicherheitsbestimmungen ausgetauscht werden, um mdgliche
Zundquellen zu vermeiden.

1.14. Der Gasschlauch darf nicht verdreht oder verbogen
werden.

1.15. Die Heizung muss an einem Ort aufgestellt werden, an
dem keine Brandgefahr besteht. Der Heif3luftauslass muss
mindestens 3 m von brennbaren Wénden oder Decken entfernt
sein und darf niemals auf die Gasflasche gerichtet sein.

1.16. Verwenden Sie nur Original-Gasschlauch und Ersatzteile.
1.17. Die in dieser Packungsbeilage beschriebenen Heizungen
sind nicht fir den Hausgebrauch bestimmt.

1.18. Wenn ein Gasleck festgestellt oder vermutet wird,
schlieBen Sie sofort die Gasflasche, schalten Sie die Heizung
aus und verwenden Sie sie erst wieder, wenn sie von einem
qualifizierten Servicecenter uberprift wurde. Wenn die Heizung
in Innenrdumen installiert ist, sorgen Sie firr eine gute Beluftung,
indem Sie Tur und Fenster vollstandig éffnen. Produzieren Sie
keine Funken oder freien Flammen.

1.19. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an Ihren Lieferanten.

2. INSTALLATION

2.1 Schlie3en Sie die Heizung an eine geeignete Steckdose /
230V ~ 50Hz an

2.2 Stellen Sie sicher, dass die Maschine ordnungsgeman
geerdet ist.

2.3 Schlie3en Sie den Gasversorgungsschlauch an den
Druckregler an und schlieBen Sie den Regler an eine geeignete
LPG-Flasche an.

2.4 Offnen Sie den Hahn des Zylinders und tberprifen Sie den
Versorgungsschlauch und die Armaturen auf Gaslecks. Fir
diesen Vorgang wird empfohlen, einen zugelassenen
Lecksucher zu verwenden.

2.5 NIEMALS NACKTE FLAMMEN VERWENDEN.

2.6 SchlieBen Sie bei automatischen Geréaten den
Raumthermostat an die Steckdose des Geréts an und stellen
Sie ihn auf die erforderliche Temperatur ein.

3. GEBRAUCHSANLEITUNG

VORBEREITUNG FUR DEN BETRIEB

1. Uberpriifen Sie die Heizung auf mégliche Transportschaden.
2. Verbinden Sie die Schlauch- und Reglerbaugruppe mit der
LPG-Flasche, indem Sie die Mutter gegen den Uhrzeigersinn in
den Ventilauslass der LPG-Flasche drehen und fest anziehen.
3. Offnen Sie das Gasventil der Flasche und Uberpriifen Sie alle
Gasanschliisse mit einer Seifen-Wasser-Losung.

4. Schlie3en Sie das Netzkabel an eine gut geerdete
Stromquelle mit 220-240 V ~ und 50 Hz an.

3.1 ZUNDUNG / Handziindung

ein. Drehen Sie den Netzschalter auf Position | und prifen Sie,
ob der Lifter richtig lauft. (Abb. 2.)

b. Driicken Sie den Gasventilknopf und driicken Sie wiederholt
das piezoelektrische Feuerzeug, bis die Flamme
aufleuchtet. (Abbildung 3-4;

Abbildung.3 Abbildung.4

c. Wenn die Flamme aufleuchtet, halten Sie den Ventilknopf ca.
10 Sekunden lang gedriickt. Sollte die Heizung anhalten, wenn
der Ventilknopf losgelassen wurde, warten Sie eine Minute und
wiederholen Sie den Startvorgang, wéhrend Sie den Ventilknopf
langer gedruckt halten.

d. Regulieren Sie den Gasdurchflussdruck entsprechend der
gewiinschten Warmeleistung, indem Sie das Rad des
Druckminderers gegen den Uhrzeigersinn drehen, um den Druck
zu erhdhen, oder im Uhrzeigersinn, um ihn zu verringern.

e. Wenden Sie sich an lhren Lieferanten, falls das Problem
weiterhin besteht.

VORSICHT

Wenn die Ziindung schwierig oder unregelmafig ist, bevor Sie
die Ziindvorgange wiederholen, stellen Sie sicher, dass der
Lifter nicht verriegelt ist und der Lufteinlass und -auslass nicht
blockiert sind.

3.2 AUSSCHALTEN

Um die Heizung zu stoppen, schlieBen Sie den
Gasflaschenhahn. Lassen Sie den Liifter laufen, bis die Flamme
erlischt, und drehen Sie dann den Liifterschalter auf Position O.

3.3 KLIMAANLAGE

ein. Die Heizung kann auch als Beatmungsgerat verwendet
werden.

b. In diesem Fall den Gasversorgungsschlauch entfernen und
den Stecker der Heizung an eine geeignete Stromversorgung
anschlieRen.

c. Stellen Sie den Lifterschalter auf Position I.

ODOR FADE WARNING

WARNUNG

Erstickungsgefahr

1. Verwenden Sie keine Heizung zum Heizen von
Menschenrdumen.

2. Nicht in unbeluifteten Bereichen verwenden.

3. Der Verbrennungs- und Beliiftungsluftstrom darf nicht
behindert werden.

4. Es muss eine angemessene Bellftungsluft bereitgestellt
werden, um den Verbrennungsluftbedarf des verwendeten
Heizgerats zu decken.

5. Mangelnde Beliiftungsluft fiihrt zu einer unsachgeméaiien
Verbrennung.

6. Eine unsachgemafe Verbrennung kann zu einer
Kohlenmonoxidvergiftung fihren, die zu schweren oder
todlichen Verletzungen filhren kann. Das Symptom einer
Kohlenmonoxidvergiftung kann Kopfschmerzen, Schwindel und
Atembeschwerden sein.

KRAFTSTOFFGASGERUCH

Bei Flissiggas und Erdgas wurden kiinstliche Geruchsstoffe
hinzugefligt, die speziell zur Erkennung von Brenngaslecks
hinzugefligt wurden.

Wenn ein Gasleck auftritt, sollten Sie in der Lage sein, das
Brenngas zu riechen. Da Propan (LP) schwerer als Luft ist,
sollten Sie nach dem Gasgeruch riechen, der tief am Boden



liegt. JEDER GASOROR IST IHR SIGNAL, UM SOFORT ZU
HANDELN!

1. Ergreifen Sie keine MaBnahmen, die das Brenngas
entziinden konnten. Betétigen Sie keine elektrischen

Schalter. Ziehen Sie nicht an Netzteilen oder
Verlangerungskabeln. Ziinden Sie keine Streichhdlzer oder
andere Flammengquellen an. Verwenden Sie Ihr Telefon nicht.
2. Bringen Sie alle sofort aus dem Gebéaude und aus dem
Bereich.

3. SchlieRen Sie alle Propan (LP) -Gastank- oder Flaschen-
Kraftstoffzufuhrventile oder das Hauptkraftstoffzufuhrventil am
Zahler, wenn Sie Erdgas verwenden.

4. Propangas (LP) ist schwerer als Luft und kann sich in
niedrigen Bereichen absetzen. Wenn Sie Grund zur Annahme
eines Propanlecks haben, halten Sie sich von allen niedrigen
Bereichen fern.

5. Verwenden Sie das Telefon Ihres Nachbarn und rufen Sie
Ihren Brenngasversorger und Ihre Feuerwehr an. Betreten Sie
das Gebaude oder den Bereich nicht erneut.

6. Halten Sie sich vom Gebaude und von dem Bereich fern, bis
Sie von den Feuerwehrleuten und lhrem Brenngasversorger fiir
sicher erklart werden.

7. ENDLICH lassen Sie die Person des Brenngasservices und
die Feuerwehrleute nach austretendem Gas suchen. Lassen Sie
sie das Gebé&ude und den Bereich ausliiften, bevor Sie
zurtickkehren. Ordnungsgemald geschulte Servicemitarbeiter
mussen alle Undichtigkeiten reparieren, auf weitere
Undichtigkeiten priifen und das Gerét dann fiir Sie neu
anziinden.

4. WARTUNG

4.1. Die Reparatur- oder Wartungsarbeiten dirfen nur von
qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden.

4.2. Das Geréat muss mindestens einmal im Jahr von einem
qualifizierten Techniker Gberprift werden.

4.3. Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Gasschlauchs
und des Gasreglers, wenn dieser ausgetauscht werden muss.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

4.4. Vor Beginn eines Wartungsvorgangs am Heizgerat die
Verbindung zu den Gas- und Stromversorgern trennen.

4.5. Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wurde,
empfehlen wir, dass ein Techniker vor der Verwendung eine
allgemeine Uberpriifung durchfiihrt. Es ist wichtig, Folgendes zu
kontrollieren:

4.5.1. Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des
Gasversorgungsschlauchs und verwenden Sie bei einem
Wechsel nur Originalersatzteile.

4.5.2. Uberpriifen Sie die Position der Startelektrode (siehe
Abbildung 5).

4.5.3. Uberpriifen Sie die Anschliisse des
Sicherheitsthermostats und des Thermoelements: Sie miissen
immer sauber sein.

Reinigen Sie gegebenenfalls das Lifterblatt und das Innere des
Heizgerats mit Druckluft.

5. FEHLERSUCHE

Der Motor Keine Uberpriifen Sie die
funktioniert Stromversorgung Klemmenleiste mit
nicht einem Tester
Der Warten Sie
Sicherheitsthermost ungeféhr eine
at ist eingeschaltet Minute und starten
Sie dann neu
Der Motor Der Offnen Sie den
funktioniert Flaschengashahn Gashahn
, aber der ist geschlossen
Brenner Der Zylinder ist leer Verwenden Sie
leuchtet einen neuen
nicht auf Zylinder
und nach Die Duse ist Entfernen Sie die
wenigen verstopft Dise und reinigen
Sekunden Sie sie.
stoppt die Das Uberpriifen Sie, ob
Heizung Magnetgasventil ist das Magnetventil
nicht geoffnet funktioniert
Es gibt keinen Uberpriifen Sie die
Funken Position der
Elektrode
Der Keine Verbindung Uberpriifen Sie und
Brenner zum schlieBen Sie richtig
leuchtet Erdungssystem an
auf, aber Verbindung Uberpriifen Sie und
nach zwischen Sensor schlieBen Sie richtig
einigen und an
Sekunden Sicherheitseinrichtu
stoppt die ng defekt
Heizung Sicherheitsvorrichtu Ersetzen Sie die
ng defekt Sicherheitsvorrichtu
ng
Die UbermaRige Uberpriifen Sie den
Heizung Gasversorgung Druckminderer und
stoppt ersetzen Sie ihn
wahrend gegebenenfalls
des Unzureichender Uberpriifen Sie, ob
Betriebs Luftstrom der Motor
ordnungsgeman

funktioniert

Unzureichende

Uberpriifen Sie und

Gasversorgung verwenden Sie

durch Eisbildung einen groBeren

am Zylinder Zylinder oder zwei
miteinander
verbundene
Zylinder.

LOSUNGEN
M

PROB L E | URSACHEN

Entsorgen Sie elektrisch
betriebene Produkte nicht
mit Hausmdill. Sie sollten in
geeigneten Anlagen
verwendet

werden. Informationen zur
Abfallverwertung erhalten
Sie von lhrem Verkaufer
oder den ortlichen
Behdrden. Verbrauchte
elektrische und
elektronische Gerate
enthalten Substanzen, die
in der natirlichen Umwelt
aktiv sind. Nicht recycelte
Geréte stellen ein
potenzielles Risiko fir die
Umwelt und die
menschliche Gesundheit
dar.

Modellkennung (en): 90-
083

Indirekte Heizfunktion:
[nein]




Direkte Warmeabgabe:
15 (kW)

Indirekte Warmeabgabe:

N /A (kW)
Treibstoff Raumheizungsemis NOx
sionen (*)
Wahlen Sie die [gasformig] G30 115,54 [mg / kWh]
Kraftstoffart [GCV)
Artikel Symbol Wert Einheit Artikel Sym We Einh
bol rt eit
Heizleistung Nutzliche Effizienz (NCV)
Nennwarme Pnom fuinfze kw Ndtzlicher Wirkungsgrad bei nth, 10 %.
Ausgabe hn nominaler Warmeabgabe nom 0
Minimale Hitze Pmin N/A kw Natzliche Effizienz bei nth, N/ %.
Ausgabe (indikativ) Minimum min A
Warmeabgabe (indikativ)
Hilfsenergieverbrauch Art der Warmeabgabe /
Raumtemperaturregelung
(wahlen Sie eine aus)
Bei nominaler Ulme N/A kw Einstufige Warmeabgabe, Ja
Warmeabgabe keine
Raumtemperaturregelung
Bei minimaler Hitze elmin N/A kw Zwei oder mehr manuelle Nein
Ausgabe Stufen, keine
Raumtemperaturregelung
Im Standby-Modus elsB N/A kw mit mechanischer Thermostat Nein
Raumtemperaturregelung
mit Nein
elektronischer Raumtemperat
urregelung
mit Nein
elektronischer Raumtemperat
urregelung plus Tagestimer
mit elektronischer Nein
Raumtemperaturregelung plus
Wochen- Timer
Andere Steuerungsoptionen Nein
(Mehrfachauswahl méglich)
Raumtemperaturregelung mit Nein
Anwesenheitserkennung
Raumtemperaturregelung mit Nein
offenem Fenster
Erkennung
mit Abstandsregelung Nein
mit adaptiver Startsteuerung Nein
mit Arbeitszeitbegrenzung Nein
mit schwarzem Lampensensor Nein
Permanenter Bedarf an
Ziindflammenleistung
Pilotflammenleistungsbe Ppilot 0 kw
darf (wenn
anwendbar)
Kontaktdetails Grupa
Topex Sp. Z
00z 00
Sp.k.
Ul. Pograni
czna 2/4,
02-285
Warszawa
(*) NOx = Stickoxide
Die saisonale
Raumheizungsenergie
effizienz nS
Artikel Symbol Wert Einheit
Die saisonale ns, am 100 %.
Raumbheizung
Energieeffizienz im
aktiven Modus
Korrekturfaktor (F1) /. 0 %.
Korrekturfaktor (F2) /. 0 %.
Korrekturfaktor (F3) /. 0 %.
Korrekturfaktor (F4) /. 0 %.
Korrekturfaktor (F5) /. 0 %.
Biomasse- BLF 1 %.

Markierungsfaktor




Die saisonale ns 90 %.
Raumheizungsenergieeff
izienz nS
Energieeffizienzklasse EIN
n
Modellkennung (en): 90-
085
Indirekte Heizfunktion:
[nein]
Direkte Heizleistung:
50 (kW)
Indirekte Warmeabgabe:
N /A (kW)
Treibstoff Raumheizungsemis NOXx
sionen (*)
Wahlen Sie die [gasformig] G30 118 [mg / kWh]
Kraftstoffart [GCV)
Artikel Symbol Wert Einheit Artikel Sym We Einh
bol rt eit
Heizleistung Nitzliche Effizienz (NCV)
Nennwarme Pnom 50 kw Ndtzlicher Wirkungsgrad bei nth, 10 %.
Ausgabe nominaler Warmeabgabe nom 0
Minimale Hitze Pmin 30 kw Nutzliche Effizienz bei nth, 10 %.
Ausgabe (indikativ) Minimum min 0
Wérmeabgabe (indikativ)
Hilfsenergieverbrauch Art der Warmeabgabe /
Raumtemperaturregelung
(wéhlen Sie eine aus)
Bei nominaler Ulme N/A kw Einstufige Warmeabgabe, Ja
Warmeabgabe keine
Raumtemperaturregelung
Bei minimaler Hitze elmin N/A kw Zwei oder mehr manuelle Nein
Ausgabe Stufen,
keine Raumtemperaturregelun
[¢]
Im Standby-Modus elsB N/A kw mit mechanischer Thermostat Nein
Raumtemperaturregelung
mit Nein
elektronischer Raumtemperat
urregelung
mit Nein
elektronischer Raumtemperat
urregelung plus Tagestimer
mit elektronischer Nein
Raumtemperaturregelung plus
Wochen- Timer
Andere Steuerungsoptionen Nein
(Mehrfachauswahl méglich)
Raumtemperaturregelung mit Nein
Anwesenheitserkennung
Raumtemperaturregelung mit Nein
offenem Fenster
Erkennung
mit Abstandsregelung Nein
mit adaptiver Startsteuerung Nein
mit Arbeitszeitbegrenzung Nein
mit schwarzem Lampensensor Nein
Permanenter Bedarf an
Zundflammenleistung
Pilotflammenleistungsbe Ppilot 0 kw
darf (wenn
anwendbar)
Kontaktdetails Grupa
Topex Sp. Z
00z 00
Sp.k.
Ul. Pograni
czna 2/4,
02-285
Warszawa
(*) NOx = Stickoxide
Die saisonale
Raumheizungsenergie
effizienz nS
Artikel Symbol Wert Einheit




Die saisonale ns, am 100 %.

Raumheizung Energieeff

izienz im aktiven Modus

Korrekturfaktor (F1) /. 0 %.

Korrekturfaktor (F2) /. 0 %.

Korrekturfaktor (F3) 1. 0 %.

Korrekturfaktor (F4) /. 0 %.

Korrekturfaktor (F5) /. 0 %.

Biomasse- BLF 1 %.

Markierungsfaktor

Die saisonale ns 90 %.

Raumheizungsenergieeff

izienz nS

Energieeffizienzklasse EIN

n

Modellkennung (en): 90-

084

Indirekte Heizfunktion:

[nein]

Direkte Heizleistung:

30 (kW)

Indirekte Warmeabgabe:

N /A (kW)

Treibstoff Raumheizungsemis NOXx

sionen (*)

Wahlen Sie die [gasformig] G30 120,41 [mg / kWh]

Kraftstoffart [GCV)

Artikel Symbol Wert Einheit Artikel Sym We Einh

bol rt eit

Heizleistung Nitzliche Effizienz (NCV)

Nennwarme Pnom 30 kw Nutzlicher Wirkungsgrad bei nth, 10 %.

Ausgabe nominaler Warmeabgabe nom 0

Minimale Hitze Pmin N/A kw Nutzliche Effizienz bei nth, N/ %.

Ausgabe (indikativ) Minimum min A
Warmeabgabe (indikativ)

Hilfsenergieverbrauch Art der Warmeabgabe /
Raumtemperaturregelung
(wéhlen Sie eine aus)

Bei nominaler Ulme N/A kw Einstufige Warmeabgabe, Ja

Warmeabgabe keine
Raumtemperaturregelung

Bei minimaler Hitze elmin N/A kw Zwei oder mehr manuelle Nein

Ausgabe Stufen, keine
Raumtemperaturregelung

Im Standby-Modus elsB N/A kw mit mechanischer Thermostat Nein
Raumtemperaturregelung
mit Nein
elektronischer Raumtemperat
urregelung
mit Nein
elektronischer Raumtemperat
urregelung plus Tagestimer
mit elektronischer Nein
Raumtemperaturregelung plus
Wochen- Timer
Andere Steuerungsoptionen Nein
(Mehrfachauswahl mdéglich)
Raumtemperaturregelung mit Nein
Anwesenheitserkennung
Raumtemperaturregelung mit Nein
offenem Fenster
Erkennung
mit Abstandsregelung Nein
mit adaptiver Startsteuerung Nein
mit Arbeitszeitbegrenzung Nein
mit schwarzem Lampensensor Nein

Permanenter Bedarf an

Zundflammenleistung

Pilotflammenleistungsbe Ppilot 0 kw

darf (wenn

anwendbar)

Kontaktdetails Grupa

Topex Sp. Z
00z 00

Sp.k.




Ul. Pograni
czna 2/4,
02-285
Warszawa

(*) NOx = Stickoxide

Die saisonale
Raumheizungsenergie
effizienz nS

Artikel Symbol Wert Einheit

Die saisonale ns, am 100 %.
Raumheizung
Energieeffizienz im
aktiven Modus

Korrekturfaktor (F1) %.

Korrekturfaktor (F2) %.

Korrekturfaktor (F3) %.

Korrekturfaktor (F4) %.

Korrekturfaktor (F5) %.

~|=~|~|~|~
[ [=l[=][=][=][=)]

Biomasse- BLF %.

Markierungsfaktor

Die saisonale ns 90 %.
Raumheizungsenergieeff
izienz nS

Energieeffizienzklasse EIN
n

RU
MNEPEBO/ OPUIMHANBHOW UHCTPYKLIUK
rA30BbIl OBOrPEBATENb
Mopenb: 90-083; 90-084; 90-085

NPUMEYAHWE: NEPE[ NEPBbIM
[ MCNONb3OBAHMEM OBOPYJOBAHNA
& MPOYUTANTE JAHHOE PYKOBOACTBO MO
OKCMNYATALU U COXPAHUTE ErO ANA
BYOYUErO UCMONb3OBAHNA. NOAN,
KOTOPBIE HE NMPOYUTANN JAHHYIO MHCTPYKLWIO, HE
LOMKHbI MOHTUPOBATb, MOOKNIOYATL, PEMYNTIMPOBATb
WN NCMONb30BATL YCTPONCTBO
NOAPOBHLIE NPABUNA BE3OMACHOCTHU

TOJBbKO JIMUA, KOTOPBIE MOT'YT MOHUMATbL U
CNEAOBATb MHCTPYKLIUAM, OOIMKHbBI UCMOJIb30BATH
N OBCNYXMBATb JAHHbI OBOrPEBATESb.

HE ONA JOMALIHEFO MCMNONb3OBAHUA N ANA
OTAbIXA.

® /cnonb3yiTe TONbKO B XOPOLLIO BEHTUIMPYEMOM MOMELLEHUN
1 Banm oT roplounx MaTepuasnos.

e HE vcnonb3oBaTh Ans 060rpeBa Xunbix NOMELLEHUN B XUMbIX
NOMELLEHNSAX, ANS UCNONb30BaHNS B 06LLECTBEHHbIX 34aHNSX,
cM. HaumoHanbHble npasuna.

o [Nocne 1cnonb3oBaHKst OTKITIOYNTE NOAAYY rasa Ha BEHTUNe
6anroHa.

o [lepea po3xurom koHdopok ybeamnTech, YTO BEHTUNSTOP
paboTtaeT npaBuIbHO.

e OTO YCTPOMCTBO MOTYT UCMOMNb30BaTh AETH B BO3pacTe OT 8
neT u cTtapuie, a Takxe nuua ¢ orpaHUYeHHbIMU (bI/IBI/NeCKI/IMI/I,
CEHCOPHbIMW UNN YMCTBEHHbLIMW CNOCOBHOCTAMM MNn ¢
HeaoCTaTKOM onbiTa n 3HaHVIl7I, €CIM OHU Haxo4AaTca nog
Ha6J‘IPO,CleHI/IeM NN NHCTPYKTUPOBaHbLI OTHOCUTESTbHO
6€30MacHOro NCMoNb30BaHKS YCTPOWCTBA U MOHUMAIOT
CBsi3aHHble onacHocTu. He paapeLuaHTe AeTam urpatb C
npubopom. [leT He AOMKHbI NPOU3BOAUTL YUCTKY U
TexHun4eckoe OﬁCJ‘Iy)KVIBaHVIe 6e3 npucMmoTpa.

) BHWUMAHME: Bo n3bexaHuve neperpesa He
HakpblBaTe oborpeBaTenb.

e [leTeit Mnaawe 3 neT He criegyeT AOMNycKaTb, €CIN OHU He
HaxogATcAa no4 NOCTOAHHbLIM MPUCMOTPOM.

e [leTn B Bo3pacTe oT 3 0 8 neT MoryT BkIoYaTh / BbIKNOYaTh
anGop TONbKO NpWU YyCNoBUK, YTO OH 6bin nometleH nnm
YCTaHOBIEH B npegnonaraeMom HopmManbHOM paﬁO‘-{eM
NONOXEeHUU, N OHKN 6binu noA NnpucMoTpom unu

MNHCTPYKTUPOBaHbl OTHOCUTENBHO 6€30MacHOro NCronb30BaHNs
npubopa. 1 NoHMMaTb CBA3aHHbIE C 3TUM onacHocTu. [letn B
BO3pacTe 0T 3 0 8 NeT He AOIKHbI BKIOYaTh, PerynupoBaTb U
YUCTUTb YCTPOWCTBO UMM BLIMOMHATL TEXHUYECKoe
obcnyx1BaHue nosib3oBaTenem.

o BHUMAHWE - HekoTopble YacTu 3Toro NpoaykTa MoryT
CUMbHO HarpeTbCs U Bbi3BaTb oxorn. Ocoboe BHUMaHne
criepyeT yaensTb AeTSM W YSI3BUMbIM MOAsM.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU HAITPEBATENA

Mogens 90-083 90-084 90-085

PentuHr 51,1806TE 102,360 170.6006TE
(15 kBT) BTE (50 kBT)

(30 kBT)

MoTpebnexue 1,09 kr /4 2,18 «kr/u 3,63 «kr/y

TonvBa

Paswvep 0,90 mm 1,28 Mm 1,4 Mm

TOMIIMBHOTO

oTBepcTUs

TemnepaTtypa 420 °C 430 °C 360 °C

BO3/yLLHOTO

noToka

Twn rasa ToNbKO AN CKVKEHHOTO HePTSHOro rasa

[aBneHue 700 m6ap | 700 m6ap 1500 m6ap

nofayv rasa

OnekTpuyecTeo 220-240B ~50 'y

Baxwranve nbe3o

MepBuYHbIN [a30BbIi kNanaH c TEPMO30HAOM

KOHTPOIb

nnaMeHu

3awmra ot 95 °C | 110 °C 110 °C

neperpesa

W3onsuusi | knacc

NPUHLUUNUANBHASA ANEKTPUYECKASA CXEMA
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Deflatad magnelic valvs Tamperaturs probe

Be3onacHble paccToAHuA



NPEOYNPEXOEHUE! Oins o6ecneyeHuns 6esonacHon
pa6oThbl Bcerga cobniopaiite 6esonacHoe paccTosHue:

1. OBLLASA UHCTPYKLIUA

1.1. OGorpeBaTenu, ynomsiHyTble B JaHHOM PYKOBOACTBE,
[OMKHbI UCMOMNb30BaTbCS TOMBKO HAa OTKPLITOM BO3AyXe UK B
XOPOLLO BEHTUNMPYEMON cpeae.

1.2. Ha Kaxxgblil KUNIOBaTT HEOGXOAMMO UMETb MOCTOSIHHYIO
BEHTUNSAUMIO 06beMOM 25 cM*, paBHOMEPHO pacrnpeaeneHHyto
MeXxzy MOSIOM U BbICOKAM YPOBHEM, C MUHUMATbHBLIM BbIMYyCKOM
250 cm®.

1.3. Ma3oBble GanmnoHbl creayeT UCMoNb30BaTh U XpPaHUTb B
COOTBETCTBUM C AEUCTBYIOLLMMU NPaBUIamMu.

1.4. Hukoraa He HanpasnsiiTe NOTOK ropsyero Bosayxa B
LUMnuHAap.

1.5. Mcnonb3yiiTe ToMNbKO NpunaraeMbiin perynsTop AaBneHus.
1.6. Hukorga He ncnonb3yite oborpesaternb 6e3 KpbILKU.

1.7. He npessbiwaite 100 BT / M* cB060oAHOI

KOMHaTbl. MUHMManbHbIN 06beM NOMeLLEeHNs JOMKeH ObiTb
6onblue 100 m3.

1.8. He 3aropaxuBaiiTe BryCKHYIO 1 BbIMyCKHYIO YacTu
oborpeBatensi.

1.9. Ecnu HarpeBartenb [OMKeH Aonroe Bpemsi pabotaTb Ha
MaKCKManbHON MOLLIHOCTU, BO3MOXHO, YTO Ha LunuHape
obpasyeTcsa nea. 3TO NPOMCXOANT M3-3a YPE3MEPHOro 0TBOAA
napa. Hu no aTon, H1 NO Kakon-NGO APYrov NpUYMHE He
cnepyeT HarpeBaTb UMNUHAP. YTobbl n3bexarb aToro agdekra
WK, No KpaiiHe Mepe, yMEeHbLUNTb ero, UCnonb3yiiTe 6onbLuon
LMIUHAP UNu ABa UUINUHAPA, COeAMHEHHBIX BMecTe (PUcyHok
1).

curypa 1

1.10. He ncnonb3yiTte oborpeBaTens B nofsanax, nogsanax
WNY B NI0GOM MOMELLEHWM HUXKE YPOBHS 3eMMNN.

1.11. B cnyyae HeucnpaBHOCTH obpaTutechb B cryxo6y
TEXHWNYECKOW NoaAep kKA.

1.12. MNocne ucnonb3oBaHUs 3aKPOWTe KpaH ras3oBoro 6annoxa.
1.13. Ma3oBbIt GannoH Bceraa cnedyeT 3aMeHsTb, cobnogas
npaBuna TexHUk1 6e3onacHoOCT, BAANM OT BO3MOXHbIX
VCTOYHUKOB BO3ropaHusi.

1.14. Fa30BbI LWNAHT HEMNb3s NepekpyYnBaTh Unu nepernbats.
1.15. OGorpeBaTernb JOMKEH ObiTb pasMeLLeH B MecTe, rae HeT
pu1cka BO3ropaHusi, BbIXOA FOpsi4ero Boaayxa JOMmKeH
HaxoauTbCA Ha PacCToAHUN He MeHee 3 M oT nobon
BOCMIAMEHSIIOLLENCA CTeHbI UMM NOTOJKA W HUKOTAA He AOIKEH
6bITb HaNpaBneH B CTOPOHY ra3oBoro Gannoxa.

1.16. Vcnonb3yiiTe TONbKO OPUTMHANBHBIE Fra30Bble LUMAaHTN 1
3anacHble YacTu.

1.17. O6orpeBaTenu, onucaHHbIe B 3Toi Gpoluiope, He
npeaHasHaveHbl Ans AOMALLUHETO UCMOMb30BaHWSI.

1.18. B cnyyae o6HapyXeHWsi Unu NoAo3peHunst Ha yTeuky rasa
HeMe/1lIeHHO 3aKpouTe ra3oBblit 6anmoH, BbIKIOUNTE
oborpeBaTerb U He UCNOSb3YTE ero CHOBa, Noka OH He GyaeT
NpOBepeH KBaNUMULMPOBaHHBIM CEPBUCHBIM LEEHTPOM. Ecrin
oborpeBaTenb yCTaHOBMeEH B NoMelLeHum, obecneybTe
XOPOLLYIO BEHTUNSILMIO, NOMHOCTbIO OTKPbIB BEpb 1 OkHa. He
co3aaBaiiTe UCKP UM OTKPLITOTO NameHu.

1.19. B cnyyae cOMHeHui obpaTUTeCh K CBOEMY NMOCTaBLLMKY.

2. YCTAHOBKA

2.1 Mopkniounte oborpesaTernb k NoAXoasiLLeit 3NeKTpUYecKoi
po3seTke / 230 B ~ 50 Iy,

2.2 Y6enuTech, YTO MalLMHa NPaBUIIbHO 3a3eMneHa.

2.3 MoacoeanHNTE LNaHT NoAaYn rasa K perynsitopy AaBneHust
1 NoAcoeavHNTE perynaTop k nogxogsiemy 6annoHy co
CHIDKEHHBIM Fra3om.

2.4 Otkpoiite kpaH 6annoHa v NpoBepbTe NOAAOLLMIA LLINAHT U
UTUHIM Ha yTeuKy rasa. [ins aToii onepauumn pekoMeHayeTcs
1Cnonb3oBaTh 0106PEHHbI TevenckaTenb.

2.5 BANPELWAETCA NCMONMb30BATb OTKPbITOE OrOHb.
2.6 [ins aBTOMaTU4eCknx NpMBOpoB: NOAKMIOYUTE KOMHATHBbI
TEpMOCTaT K po3eTke Ha NpUGope U OTPerynupynTe ero Ha
Tpebyemyio Temneparypy.

3. MUHCTPYKLMA NO NPUMEHEHMUIO

NOArOTOBKA K PABOTE

1. MpoBepbTe oborpesBaTenb Ha NpeaMeT BO3MOXKHbIX
MOBPEXOEeHW NpY TPAHCTIOPTUPOBKE.

2. MoacoeAnHUTE LUNaHT 1 y3en perynstopa k 6anmnoHy co
CKIDKEHHBIM HETAHBIM ra30M, MOBEPHYB raiiky MPOTUB YacoBO
CTPernku B BbiMyCKHOM OTBEPCTUM knanaHa 6annoHa co
CHIDKEHHBIM Fa30M, N HaeXHO 3aTsHUTe.

3. OTKpoWTe ra3oBbIi knanaH 6annoHa u npoeepbTe BCe
rasoBble COeAMHEHMUS C MOMOLLILIO MbIfIHOrO pacTeopa.

4. TlofKMiouNTe LWHYP NUTaHUS K 3a3eMIIEHHOMY UCTOYHUKY
nuTaHusa 220-240 B ~, 50 I'y.

3.1 BAXKUTAHWE / PyuHoe 3axuraHne

a. YcTaHoBUTE BbIKMIOYATENb NMUTaHUS B MONoXeHue | n
ybeanTech, 4To BEHTUNSTOP paboTaeT npasunbHo. (Pvc 2.)

g’s—'lf:/_
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6. HaxxmnTe KHOMKy ra3oBOro KranaHa v Heckosbko pas
HaXXMUTE Ha Nbe303NEKTPUYECKYIO 3axXUrasky, noka He
3aroputcs nnamsi. (Puc. 3-4)

PucyHok 3 PucyHok 4

c. Korga 3aroputca nnams, yaepuBaiiTe KHOMKy knanaHa
HaxaToi npumepHo 10 cekyHa. Ecnu HarpeBaTtens octaHOBUTCS
npu OTRyCKaHWUW KHOMKM KranaHa, NoAoXANTE OfHY MUHYTY U
MoBTOpUTE OMepaLyio 3anycka, yAepXvBas KHOMKy KranaHa
HaxaToi B TeyeHne Gonee ANMTENBLHOMO BPEMEHHU.

d. OTperynupyiiTe AaBneHve NoToka rasa B COOTBETCTBUN C
Xenaemon TeNnoBON MOLLHOCTBIO, Bpallas Koneco peaykropa
[laBIieHNs NPOTUB YaCOBOW CTPENKW AN YBENNYeHVs AaBneHnst
WM NO YacOoBOWN CTPENKe ANst YMEeHbLUEHNUS.

e. CBshkuUTeChb C BalLMM MOCTABLUWKOM, ecrnu npobrema He
NcYesHeT.

OCTOPOXHOCTb

Ecnu 3axuraHne 3aTpyaHEHo unn HeperynsapHo, nepea
NOBTOPEHVeM onepauuii 3axuraHua ybeauTech, 4To
BEHTUNATOP He 3abMOKMPOBaH, a BXOAHOE 1 BbIXOAHOe
0TBepCTUA ANs BO3AyXa HUYEM He 3a6IoKMpoBaHbI.

3.2 BbIKIMKOYEHWE

UT06bI BbIKMIOYUTL OBOrpeBaTenb, 3aKpoiiTe KpaH ra3oBoro
6annoHa. flainTe BeHTUNATOPY nopaboTtaTb, Noka nnams He
noracHeT, a 3aTem NoBepHWUTEe NepeknoyaTenb BEHTUNSTOPa B
nonoxexue O.

3.3 KOHOMLIMOHEP BO3YXA

a. OborpeBaTenb Takke MOXHO UCMONb30BaTh Kak BEHTUNATOP.
6. B aTOM criy4ae cHUMWTE LinaHr noAayu rasa v NoaKmnoumTe
BUIKy HarpesaTens K NoAxXoAsLUIen aMeKTpoceTu.



c. YcraHoBuTe nepekni4yaTesrib BEHTUNATOPa B NOJIOXeHne l.

NPEOYNPEXAOEHVE OB YOANEHUM 3AMNAXA
NPEQYNPEXOEHVE

OnacHOCTb yayllibs

1. He ucnonbayinte oborpesaTenb Ans o6orpesa xunbix
noMeLLEeHNI.

2. He ncnonb3ayinte B HeNpoBeTpUBaeMbIX NOMEeLLEHNsIX.

3. 3anpeluaeTcs nepekpbIBaTh NOTOK BO3AyXa Alst FOPEHUs N
BEHTUMSILMN.

4. [lomkeH 6bITb 06ecneyeH Haanexalmnii BEHTUNSLMOHHBIN
BO34yX ANs yAOBNeTBOPeHusi TpeGoBaHWil K BO3ayXy Anst
ropeHusi UCMonb3yemoro oborpesaterns.

5. OTcyTCTBME Haanexallero BeHTUIMPYeMoro Boaayxa
npuBeaeT K HenpaBUIIbHOMY CrOPaHuIo.

6. HenpasunbHOe cropaHvue MOXeT NpUBECTU K OTPaBNEHNI0
yrapHbIM rasoM, Y4To NPUBEAET K CEPbe3HbIM TpaBMam Uim
cMepTy. CUMNTOMbI OTPaBMEHNs yrapHbIM ra3oM MOryT
BKIIOYATb rOSI0BHbIE 60N, rONOBOKPYXEHUE U 3aTPyAHEHHOe
[AblxaHue.

3AMNAX TOMJIMBHOIO MFA3A

B CXUXEHHbIN 1 NPUPOAHBIN ra3 fo6aBreHbl UCKYCCTBEHHbIE
0[10paHThl crieumarnbHo AN 0GHapyXeHUs yTedek TONNMBHOMO
rasa.

B cny4yae yTe4ku rasa Bbl AOSMKHbI MOYYBCTBOBATbL 3anax
roptoyero rasa. Mockonbky nponaH (LP) Tsikenee Bo3ayxa,
3anax rasa [omkeH 40xoanTb Ao nona. IKOBOW FA3 UMW BALL
CUIHAN K HEMEAJIEHHBIM JENCTBUAM!

1. He npeanpvHWmaniTe HUKakux A4ENCTBUIA, KOTOPbIE MOTYT
BOCMNIIaMeHUTb TONNMUBHbLIN ra3. He pabotaiTe ¢
3MeKTPUYECKUMY BblikMiovaTensmu. He TsHUTe 3a 6ok nuTaHus
WNW yANMHUTENU. He 3axurante Civukv Unu Apyrue UCTOYHUKN
orHs. He none3yiTech TenedoHoM.

2. HemeaneHHo BbiBenTe BCEX U3 3AaHUA 1 MPOYb.

3. BakpoiiTe Bce ToNNMBHbLIE 6annoHbl ¢ nponaHom (LP),
KnanaHbl nojayu Tonnvea B 6annoH unu rmasHbIN knanaH
noAaym TONnMBa, pacronoXeHHbIN Ha pacxofoMepe, ecru Bbl
ucnosb3yeTe NPUPOAHbIN ras.

4. MNponaH (LP) Tspkenee Boaayxa 1 MOXET 0ceAaTh Ha HU3KUX
yuacTtkax. Ecnm y Bac ecTb OCHOBaHWsi NOA03peBaTh yTeuKy
nponana, AepX1Tech Noaarnblle OT BCeX HU3KUX MECT.

5. Bocrnone3yiitech TenedoHoM coceaa v No3BOHWUTE
MoCTaBLUMKY TOMMMBHOTO rasa 1 B NoXapHyto cnyx6y. He
BXOZUTE MOBTOPHO B 3AaHWe N TeppUTOpPUIO.

6. [lepxwuTech noganblue OT 3AaHWS U Nofarblue OT 30Hbl 40
Tex Mop, Noka rnoxapHble 1 NOCTaBLLVK TOMMBHOIO rasa He
06baBAT 0 6esonacHocTu.

7. HAKOHELL, no3sonbTe cneunanucTy no obcnyxueaHuto
TOMSIMBHOTO rasa 1 NoXapHbIM NPOBEPUTb, HET 1IN YTEUKN
rasa. Mepep Bo3BpaLLeHMeM NONpoCUTE NX NPOBETPUTL 3AaHNe
1 Tepputopuio. Haanexawmm o6pasom o6y4eHHbIN
obcnyxuBaroLnii nepcoHan AoMKeH yCTpaHuTb niobble yTeuku,
NpOBEPUTL UX Ha HanU4Me ApYyrvx yTeyek, a 3aTeM CHoBa
3axeyb Npubop 3a Bac.

4. TEXHUYECKOE OBCINY>XVUBAHUE

4.1. PEeMOHT 1 TexHUYeckoe 06CnyxvBaHWe AOMKHbI
BbIMONTHATLCS TOMNBKO KBANMMULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM.
4.2. YCTPOMCTBO AOMKHO NPOBEPATLCS KBANMMULIMPOBAHHBIM
CNeLmanncTom He pexe OfJHOro pasa B rof.

4.3. PerynspHo nposepsiTe COCTOAAHNE ra3oBOro LUMaHra v
ra3oBOro perynsiropa, ecnv ero Heo6xoanMMo 3amMeHuUTb,
MCIOSb3YiATE TONBKO OpUrMHArbHbIE 3anm4acTyl.

4.4. MNepen Havanom nobbix paboT No TeXHUYECKOMY
obcnyxuBaHWI0 HarpeBaTens OTKMYMTE ero 0T UCTOYHMKOB
rasa u 91IeKTPO3HEPTUN.

4.5. Ecnn ycTpoMCTBO He UCMONb30Barioch B TeYeHne
ANUTENLHOTo NepuoAa, Mbl COBETYEM TEXHUHECKOMY
cneumanucTy npoBecTy obLiyo NpoBepKy nepes
ucnosnb3oBaHueM. BaxHo KOHTponupoBaTh criegyollee:
4.5.1. MNepriogunyecky NpoBepsifiTe COCTOSIHUE LUNaHra noaayu
rasa v npu ero 3ameHe 1cnonb3yinTe TONbLKO OPUTMHANbHbIE
3anyacTu.

4.5.2. MNpoBepbTe NONOXEHNe NyCKOBOrO areKTpoaa (CM.
PucyHok 5).

4.5.3. MNpoBepbTe COeANHEHNS NPEAOXPaHUTENBHOTO
TepMocTaTta 1 TepMonapbl: OHM BCeraa A0 I KHbI ObITb YNCTBIMU.
|-|pVI HEO6X0,C|VIMOCTI/I O4YUCTUTE NionacT BEHTUNATOPa U
BHYTPEHHIOK YacTb HarpeBaTess CxKaTbiIM BO3yXOM.

5. YCTPAHEHUE HEMNONALOK

PROB L EM NPUYUHbLI PELUEHWA
MoTop He Het MpoBeputb
paGoTaeT anekTpuyecTsa KNeMMHyto
Konoaky
TecTepom
3aluTHbIN Mopoxaute

TepmocTat OKOJIO MUHYTBI,

BKIIOYEH 3aTem
nepesanyctute

[Osuratens [a30BbIii kKpaH OrtkponTe
pabotaerT, HO 6annoHa 3akpbIT rasoBbli KpaH
ropenka He LinunuHap nycroi Wcnonb3yite
3aropaetca u HOBbIV LMNUHAP
Hepes Conno 3abuto CHumute
HECKOMNbKO Hacagky n
CeKkyHA ouNCTUTE ee.
Harpesarerb OneKTpoMarH1TH Y6eanTtech, 4To
OCTaHaBNMBACT [ )4 ra30BbIit 3MEeKTPOMAarH1TH
cA. KnanaH He OTKpbIT | bt knanan
paboTaer.

HeT unckpbl MpoBeputb
rnonoxexune
anekTpoga

[openka Het cBsian ¢ MpoBepbTe 1
3aropaeTcsi, HO cucTemoi noaknoymTe
yepes 3a3emneHns npaBunbHO
HEeCKOnbKo HewvcnpasHoe MpoBepbTe 1
CekyHa coeavHeHve nogknounTe
HarpesaTtenb MexXay AaT4YMKOM npaBunsLHO
ocTaHaBnueaeT

ca. npegoxpaHuTens

HbIM YCTPONCTBOM

HewncnpasHoe 3ameHuTb

npefoxpaHuTens npeaoxpaHnTesb

HOe YCTpOWCTBO HOe YCTPOWCTBO.

Harpesatens YpeamepHas MpoBeputb

ocTaHaBnvMBaeT | nopadya rasa penykTop

csl BO Bpemst [aBrneHvs 1 npu

paboThl HeobxoanmocTu
3aMEHUTb.

HepocrtaTouHblii Y6enuTech, 4To

BO3[yLLUHbIN MOTOK | MoTOp paboTaeT
npaBunbHO

HepocraTouHas MposepbTe n

nogava rasa us-sa | ucnonbasyinte

obpasoBaHus LMnuHap

nbaa Ha 6annoxe Bornbliero
pasmepa unu aga
umnuHapa,
COEAVNHEHHBIX
BMecTe.




He BbiGpacbiBaiite
n3genna ¢ aNeKTpu4eckum
npnBoAOM BMeCTE C
6bITOBLIMU OTXOAAMM, X
crnefyeT yTUnuanpoBaTb Ha
COOTBETCTBYHOLLUX
npeanpusatusx. Monyunte
nHpopmauuio 06
YTURU3aLUmMm OTXOA0B Y
npogasua nnn B MECTHbIX
opraHax

snactu. OTpaboTaHHoe
3neKTpUYeckoe 1

9NEeKTPOHHOE
obopynoBaHie coaepxuT
BeLLeCTBa, aKTUBHbIE B
okpyxatollen cpefe. He
YTUNN3NpOBaHHOE
o6opynoBaHue
npeacTaensieT
noTeHUMarnbHbIN PUCK Anst
OKpyXatoLLen cpeabl 1
3[]0pOBbSI YErloBeKa.

WpenTtudmkatop mogenu: 90-
083
DYHKLMA KOCBEHHOTO HarpeBa:
[HeT]
MpsiMasi TennoBasi MOLHOCTb:
15 (kB1)
KocsenHas Tennosas
molHocTb: N / A (kBT)
Tonnuso BbIGpock! NOx
oTOnneHus
nomeLLeHn
n (")
BbiGepute TN Tonnvea [razoo6pasHbiii] G30 115,54 [mr
| kBT
BbIpaboTk
1] (GCV)
MyHKT Cwumson 3HaueH En. uam MyHKT CumBo 3HaueH En
ne n ve .
u3
M
Tennosas MOWHOCTb MonesHasn
adpeKTUBHOCTL
(NCV)
HomuHanbHoe Tenno MHom 15 kBT MonesHbint KM npu nth, 100 %
BbIXOA HOMUWHAIIbHOM HOM
TENNOBON MOLLHOCTU
MuHumaneHoe Tenno Pmin N/A kBT MuHumanesHas nth, N/A %
BbIXOZ, (OPUEHTUPOBOYHbIN) nonesHas MUH
ahPeKTUBHOCTL
Tennosasi MOLLHOCTb
(OopreHTUpoBoYHas)
[AononHutensHoe Twvn TennoBou
norpe6nexune MolHocTH /
3NeKTpo3Heprum perynupoBaHue
TemMnepartypbl B
nomeLLeHnu
(BbIGEpUTE OANH)
Mpv HOMUHaNbHOW TennoBon Elmax N/A kBT OpHocTyneHyaTas aa
MOLLHOCTY TennoBas MOLLHOCTb,
6e3 perynupoBaHus
TemnepaTypbl B
nomMeLLeHnn
Mpy MUHUManbHOM Harpese OnbMuH N/A kBT [Be unu Gonee Het
BbIXOA, CTyneHel py4YHoro
ynpasneHus, 6e3
perynupoBaHus
TemnepaTypbl B
NIOMELLEHUN
B pexvime oxuaaHus elsB N/A kBT C MexaHU4Yecknum Het
TepmocTaTom ¢
perynupoBaHviem
TemnepaTypbl B
NoMeLLEHUN
[¢ Het
BNEKTPOHHBLIM KOHTPON
eM TeMnepaTypbl
B NMOMeLLEeHUN
c Het
BNEKTPOHHBLIM KOHTPON
eM TemnepaTypbl B
NoMeLLEeHUn 1
[HEBHbIM TaiMepom




C 3NEKTPOHHbLIM KOHTPO
nem Temnepartypsbl

B NOMeLeHUn Nnc
HefenbHbIN Tanmep

Apyrue BapnaHTbl
ynpaBneHus
(BO3MOXEH
MHOXECTBEHHbI
Bbl6op)

KOHTPOIb
TeMmnepaTypbl B
noMeLLeHNn ¢
[aT4UKOM NpUCYTCTBUS

KoHTponb
TemnepaTypbl B
nomMmeuwieHuu, c
OTKPbITbIM OKHOM
oBHapyxeHue

C BO3MOXHOCTbIO
[AUCTaHLMOHHOTO
ynpaenexus

c
afanTUBHLIM ynpasneH
MEM 3anyckom

C orpaHuyeHvnemM paboy
€ro BpeMeHun

C AATYNKOM YEpHOWA
namnbl

Tpebyemasi MOLLHOCTb
NOCTOAHHOIO MUNOTHOIO
nnameHun

Tpebyemasi MOLLHOCTb
MUMOTHOrO NNamenu (ecnu
NPUMEHNMBbIIA)

Munot

kBT

KoHTakTHas uHdopmauus

Grupa Topex
Sp. zoo Sp.k.
Yn. Morpanny
Has 2/4, 02-285
BapwaBa

(*) NOx = okcuabl a3oTta

Ce3oHHas
aHeproadekTMBHOCTL
OTOMJIEHUA NoMeLleHur NS

MyHKT

Cumon

3HayeH
ve

En. nsm

CesoHHoe oTonneHne
nomeLleHus
OHeproadheKkTMBHOCTL B
AKTUBHOM peXxume

nS, Ha

100

%

KoachduuwmeHT Koppekumm (F1)

%

KoadduumeHT koppekuum (F2)

%

KoadduumeHT koppekuum (F3)

%

KoadduumeHT koppekuumn (F4)

%

KoadduumeHT koppekuum (F5)

%

dakTop MeTku Gruomacchl

[ [=] [=] [=] (=] (=]

%

Ce3oHHasn
3HEproahHeKTUBHOCTb
OTOMMEHNS MOMELLEHWA NS

nsS

%

Knaccbl
3Hepro3adheKTMBHOCTU

WpenTudmkatop mogenu: 90-
085

DYHKLMSA KOCBEHHOTO HarpeBa:
[HeT]

Mpamas Tennosas MOLLHOCTb:
50 (kB1)

KocBeHHas Tennosas
MoLyHocTb: N / A (kBT)

Tonnueo

Bei6poce!
oTOmnneHus
nomeLLeHn

n (")

NOx

Belbepute TMN TONNMBa

[ra3oo6pasHbii]

G30

118 [mr/
kBT
BbIpaboTk
u] (GCV)




MyHKT

Cumson

3HaveH
ve

En. vam

MyHkT

Cumso

3HaveH
ne

En

n3

TennoBasi MOLWHOCTL

MonesHasn
adpeKTUBHOCTb
(NCV)

HomuHarnbHoe Tenno
BbIXOZ,

MHom

50

kBT

MonesHbi KM npu
HOMUHAsbLHON
TENMnoBON MOLLHOCTU

100

%

MwuHumanesHoe Tenmno
BbIXOZ, (OPUEHTUPOBOYHBIN)

Pmin

30

kBT

MuHumanebHas
rionesHasi
3(PheKTUBHOCTL
Tennosasi MOLLHOCTb
(OpMEeHTUPOBOYHAS)

100

%

[ononHutensHoe
nortpe6nexHue
3NeKTpo3Heprum

Tun Tennoson
MoLyHOCTH /
perynupoBaHue
TemnepaTtypbl B
nomelLLeHnn
(BbIGEpuTE OANH)

Mpv HOMUHanNbLHOW Tennoson
MOLLIHOCTN

Elmax

N/A

kBT

OpHocTyneHyaTas
TennoBas MOLWHOCTb,
6e3 perynupoBaHus
TemnepaTypbl B
noMeLLeHnn

Aa

Mpn MUHUMANLHOM Harpese
BbIXOZ,

OrnbMUH

N/A

kBT

[ee unu 6onee
CTyNeHemn py4yHoro
ynpaBsneHus,

6e3 perynupoBaHus
TemnepaTypbl

B NomMeLleHnn

B pexwvme oxuaaHus

elsB

N/A

kBT

C MeXaHWN4Yeck1m
TEpMOCTaTOM C
perynuposaHvem
Temnepatypbl B
NoMeLLEHNN

c

3MEKTPOHHBLIM KOHTPOS
eMm TemnepaTypsbl

B MoMeLLeHnn

c

3MEeKTPOHHBIM KOHTPON
€M TemnepaTypbl B
noMeLLeHNUN 1
[HEBHbIM TaiMepom

C 9NIEKTPOHHbIM KOHTPO
nem Temneparypbl

B MOMELLeHNN Nioc
HeaenbHbIN Tanmep

[Npyrue BapuaHTbl
ynpaBneHus
(BO3MOXEH
MHOX€ECTBEHHbIN
BbIOOP)

KOHTPOIb
TeMmnepatypbl B
nomeLLeHnn ¢
[aTYMKOM NPUCYTCTBUS

KoHTponb
Temnepartypbl B
nomeuieHuu, ¢
OTKPbITbIM OKHOM
oBHapyxeHue

C BO3MOXHOCTbIO
[[UCTaHLMOHHOTO
ynpaenexus

c
afanTUBHbIM ynpasreH
MEeM 3anyckom

C orpaHuyeHrem paboy
€ero BpeMeHu

C OaT4ynKkom ‘-lEpHOVI
namnbl

Tpebyemasi MOLLHOCTb
NOCTOAHHOIO NUNOTHOIO
nnameHun




Tpebyemasi MOLLHOCTb Munot 0 kBT
MUMOTHOrO NNamMeHu (ecnu
NPUMEHVMBIN)
KoHTakTHast uHcbopmauusa Grupa Topex
Sp. zoo Sp.k.
Yn. MorpaHuy
Has 2/4, 02-285
BapwaBa
(*) NOx = okcuabl azoTta
Ce3oHHan
3HeproadpeKTMBHOCTL
OTONeHUsi NomelleHu NS
MyHKT Cumeon 3HaueH En. nsm
ve
Ce30HHOe oTonneHne nS, Ha 100 %
nomeLleHnst AHeproapekTns
HOCTb B @KTVBHOM pexvumMe
KoadduumeHT koppekuum (F1) / 0 %
KoadhpunumeHT koppekumm (F2) / 0 %
KoadbcdpunumeHT koppekumm (F3) / 0 %
KoadhdpuumeHT koppekuum (F4) / 0 %
KoadhduumeHT koppekumm (F5) / 0 %
dakTop MeTKu Gromacchl BLF 1 %
CesoHHast nsS 90 %
9HEeproadeKTUBHOCTb
OTONJEHMS NOMELLEHWIA NS
Knaccbi A
3Hepro3adcpekTMBHOCTN
WpeHTtudukatop mogenu: 90-
084
DYHKLIMA KOCBEHHOTO HarpeBa:
[HeT]
Mpsimasi Tennosasi MOLLHOCTb:
30 (kBT1)
KocBeHHas Tennosas
MoLyHocTb: N / A (kBT)
Tonnuso BbIGpock! NOx
oTOnneHus
nomeLLeHn
n (")
BbiGepute TN Tonnvea [razoo6pasHbiii] G30 120,41 [mr
I kBt
BbIpaboTk
u] (GCV)
MyHKT Cumson 3HaueH En. nam MyHKT Cumeo 3HaveH En
ne n ve .
u3
M
TennoBas MOWHOCTb MonesHan
adpeKTUBHOCTb
(NCV)
HomuHanbHoe Tenno MHom 30 kBT MonesHbin KM npn nth, 100 %
BbIXOA HOMWHAIbHOM HOM
TENI0BOW MOLLHOCTU
MuHumaneHoe Tenno Pmin N/A kBT MuHumanesHas nth, N/A %
BbIXO[, (OPUEHTUPOBOYHbIN) nonesHas MWH
ahheKTUBHOCTL
Tennosasi MOLWHOCTb
(OpVeHTUpoBOYHas)
[ononHuTtensHoe Tun Tennosou
norpe6nexune MolHocTH /
3neKTpoaHeprum perynupoBaHue
TemMnepartypbl B
roMelLLeHnn
(BbIGEPUTE OAMH)
Mpv HOMUHaNbHOW TennoBon Elmax N/A kBT OpHocTyneHyaTas aa
MOLLIHOCTU Tennosasi MOLLHOCTb,
6e3 perynuposaHus
TemnepaTypbl B
nomeLLeHnn
Mpu MMHUMansHOM Harpese OnbMuH N/A kBT [NBe unu 6onee Het

BbIXOZ,

CTyneHel py4YHoro
ynpasneHusi, 6e3
perynupoBaHus
TemnepaTypbl B
NOMeLLEHUN




B pexvime oxuaaHus elSB N/A kBT C MexXaHU4YeCcknum Het
TepMOCTaToOM C
perynupoBaH/em
TemnepaTypbl B
nomeLLeHumn
c Het
3MEeKTPOHHBIM KOHTPOI
eM TemnepaTypbl
B NoMeLleHnn
[¢ Het
3MEKTPOHHBIM KOHTPOI
eM TeMnepaTypbl B
nomeLLeHumn n
[HEBHbLIM TalMepoM
C 9MEeKTPOHHBIM KOHTPO Het
nem Temneparypbl
B NMOMeLLeHN Noc
HeaenbHbI Tanmep
[Apyrvue BapnaHThbl Het
ynpaBneHus
(BO3MOXEH
MHOXECTBEHHbI
Bbl6op)

KOHTPOIb Het
TemnepaTypbl B

NomeLLEeHumn ¢

[aTYMKOM NPUCYTCTBUS
KoHTponb Het
TemnepaTypbl B

nomeLLeHuu, ¢

OTKPbITbIM OKHOM
oBHapyxeHue

C BO3MOXHOCTbI0 Het
[AVICTaHLMOHHOrO

yrnpasneHus

c Het
afjanTUBHbIM ynpaBrieH

1eM 3anyckom

C orpaHuyeHvnemM paboy Het
ero BpemMeHu

C AATYNKOM YEpHOWA Het
namnbl

Tpebyemasi MOLLHOCTb

NOCTOSIHHOTO MUMOTHOTO

nnameHu

Tpebyemasi MOLLHOCTb Munot 0 kBT

NUMOTHOTO NNameHu (ecnu

NPUMEHUMBbIi1)

KoHTakTHas uHdopmauus Grupa Topex

Sp. zoo Sp.k.
Yn. Morpanny
Has 2/4, 02-285
BapwaBa

(*) NOx = okcugbl asota

Ce3oHHas

aHeproadpekTMBHOCTL

OTOMJIEHUA NoMeLleHur NS

MyHkT Cumeon 3HaueH En. vam

ve

Ce30HHOe oTonneHne nS, Ha 100 %

romeLLeHns

OHeproadheKkTMBHOCTL B

aKTUBHOM pexvmMe

KoadduumeHT koppekuum (F1) / 0 %

KoadduumeHT koppekuum (F2) / 0 %

KoadduumeHT koppekuum (F3) / 0 %

KoadduumeHT koppekuumn (F4) / 0 %

KoadpduumeHrT koppekumm (F5) / 0 %

dakTop MeTku Gromacchl BLF 1 %

Ce3oHHas! nS 90 %

9HeproadHeKTUBHOCTb

OTOMMNEHNS NMOMELLEeHW NS

Knaccbl A

3Hepro3adheKTMBHOCTH

UA FA30BUMA HATPIBHUK

MEPEKNAQ OPUMHANBHOI IHCTPYKLIIT

Mogenb: 90-083; 90-084; 90-085




MPUMITKA. NEPEL NEPLINM
@ BUKOPUCTAHHSIM OBNAOHAHHSA

NMPOYUTANTE LIKO IHCTPYKLIIIO 3

BUKOPUCTAHHSI TA 35EPITAMTE NSt

MAMBY THBOI AOBIAKA. NFOAW, WO HE
YATATM LIKO IHCTPYKLIIKO, HE MOBMHHI 3BIPATH,
CBITNIATW, PEFYIIIOBATU ABO POBOTATU BIIOK
LETANbHI PEFMAMEHTU BE3MEKU

TINBKW NIOAN, O MOTYTb PO3YMITU | CNIAYBATU
IHCTPYKLII, NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATU TA
OBCIYroBYBATWU LIE HAIPIBHUK.

HE ANIA JOMALUHLOIO TA PEKPEALIMHOMO
TPAHCIMOPTHOIO 3ACOBY.

® BukopucToByiTe nuiie B Jo6pe NpoBiTpOBAaHOMY NPUMILLEHHI
Ta noaani Bif ropoYnx matepianis

o HE BUKOPUCTOBYBATUCS A5 ONANEeHHs XUTIOBUX NPUMILLEHb
NoGYTOBUX NPUMILLEHb, AN BUKOPUCTaHHS B FPOMaAChKUX
6yniBnsxX, 3BEPHITLCSA [0 HALOHANbHUX HOPM.

o [licna BUKOPUCTaHHA BUMKHITL Noaady rasy Ha knanaH
6anoHa.

o [lepLu Hix 3ananioBaTy NanbHUKW, NEPeKoHaNTECh, Lo
BEHTUNSITOP NpaLitoe HaNEXHUM YUHOM.

o Llum nprnagom MoXyTb KOPUCTYBaTWUCS AiTW Y BiLli Bif 8 pokiB i
cTapLui, a Takox ocobu 3 oBMexeHNMMN Pi3NYHNMU, CEHCOPHUMM
YY1 PO3YMOBVIMU MOXIMBOCTSIMU @60 BifICYTHICTIO JOCBIAY Ta
3HaHb, KL iM BYno HaZaHo Harnsa Yv IHCTPYKUIT LWoAo
6e3neyHoOro BUKOPUCTaHHS MpuUnagy Ta BOHU 3p03yMinu
Hebeaneku. [liTn He NOBWHHI rpaTUck 3 Npunagom. MNpubrpaHHa
Ta 06CcnyroByBaHHs KOPUCTYBaYiB He NMOBUHHI BUKOHYBATUCS!
AiTbMKn 6e3 Harnsgy.

. NOMEPEMXEHHA: LLIo6 yHukHyTW neperpiy, He
3aKpvBanTe Harpisau.

e [liTei BikoM f0 3 poKiB Cnig TpUMaT nogani, Ko He
NPOBOAWTY MOCTIAHWIA HarnsA,.

o [liTn BikoM Bif 3 pokiB i 4O 8 POKiB NOBUHHI BMUKaTL /
BUMUWKaTV NpUnaj nuLue 3a yMoBM, L0 BiH OyB BCTAHOBNEHUI
abo BCTAHOBNEHWIA y HOPManbHOMY POBGOYOMY NMOMOXEHHI, | TM
6yno HapgaHo Harns abo IHCTPYKUIi Wwoao 6e3neyHoro
BUKOpUCTaHHS npunagy [itv Bikom Bia 3 pokiB Ao 8 pokiB He
MOBMHHI MigKMo4aTh, perynioBaTtv Ta YUCTUTY Npunag, a Takox
BUKOHYBATU TEXHIYHE 0BCMyroByBaHHS.

o MOMEPEKEHHA - geski yacTuHM Lboro BUpoby MoxyTb
CUIbHO HarpiTUca Ta cnpuymHuTY oniku. Oco6nuBy yBeary cnig
npuainuTK Tam, Ae NPUCYTHI AiT1 Ta Bpas3nuBei nioau.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Mogenb 90-083 90-084 90-085

PeiTuHr 51 102 360BTU 170.600BTU
180BTU (30 kBT) (50 kBT)
(15 xBT)

BuTpata 1,09 kr/ 2,18 kr / ron 3,63 kr/ron

nanvea roq

Poawmip otBopy 0,90 mm 1,28 Mm 1,4 Mm

ANst NanMBHOrO

oTBOpY

Temn. 420 °C 430 °C 360 °C

MogiTpsiHoro

NOTOKY

Tun rasy Jve ans BUKOPUCTaHHS 3i 3piJKeHUM rasom

Twvck nogavi 700mbap 700mbap 1500mbap

rasy

BBeneHHs 220-240B~50 Ty

enekTpoeHeprii

3ananioBaHHs n'es3o

MepBuHHE TennoBwin 30HAOBWIA ra30BUIA KnanaH

ynpaBsniHHA

nonym’'sm

3axucT Big 95 °C 110 °C 110°C

neperpisy

| 130nsuis | Knac |

KPYTOBA IATPAMA

gl
T &
|

o a)

g | SWITCH 1 I‘\'ﬁw!-
>
E l B
¢
':I.l pel

Defiatad magnelic vaiva Tamporanrs probs

BiacraHi 6e3nekn
YBATA! LLlo6 3a6e3neuntn 6e3neyvHy po6oTy, 3aBXAn
AoTpuUMyMTech 6e3neyHoi BigcTaHi:

1. 3ATANbHA IHCTPYKLISA

1.1. HarpiBaui, 3ragaHi B LibOMy MOCIGHWKY, NOBUHHI
BWKOPUCTOBYBATWCS NWLLIE HA BiAKPUTOMY MOBITPi a6o B Ao6pe
NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI.

1.2. insa koxHoro KBT Heo6XigHO MaTW NOCTiliHY BeHTUnsLi 25
CcM?, pIBHOMIPHO pO3MoAineHy MixX NiAnNorolo Ta BUCOKUM piBHEM,
3 MiHiManbHUM Buxogom 250 cm?.

1.3. Ma30Bi 6anoHW NOBWHHI BUKOPUCTOBYBATUCS Ta
YTPUMyBaTUCS BiANOBIAHO A0 Ail0YNX HOPM.

1.4. Hikonun He cnpsiMoByiTe NOTiK rapsivoro nosiTpst 4o
uuninapa.

1.5. BUKOpPUCTOBYWTE NULLIE PEryNATOP TUCKY, WO A0AAETLCS.
1.6. Hikonu He BukopucToBYiiTe 06irpiBay 63 Noro KpuLLKK.
1.7. He nepesuulyiite 100 BT / M3 BinsHoro

npuMiLLeHHs. MiHiManbHWi 06’eM NPUMILLEHHS NOBUHEH ByTn
6inbLue 100m>.

1.8. He nepelukogxanTe BXiAHUM | BUXIOHUM CEKUisIM HarpiBaya.
1.9. AKwio HarpiBa4 NOBMHEH NpaLoBaTVt NPOTAroM TPUBANoro
nepioay 3 MakCMMarnbHOK MOTYXXHICTIO, MOXIUBO, Ha BanoHi
yTBOPUTLCA NiA. Lle noB’s3aHo 3 HaAMIpHUM BUNYYEHHAM

napw. He 3 uiei npuunnm, abo 3 6yab-sKoi iHWOI, cnip HarpiBaTy
6anoH. LL|o6 yHuKHYTW Lboro edekTy abo, NnpuHaiimHi,
3MEHLUWTU 0ro, BUKOPUCTOBYTE BENUKWIA LuniHap abo asa
uuniHapw, 3'egHaHi Mix coboto (puc. 1)

Pirypa 1

1.10. He BukopucToByiite obirpiBay y nigsanax, nigsanax a6o B
6yab-AKOMY NPUMILLEHHI HUXKYE PIBHSA 3eMITi.

1.11. Y pasi HecnpaBHOCTi 3BEPHITLCA A0 CMYX6U TeXHIYHOT
Ziornomoru.

1.12. Micnsi BUKOPUCTaHHSA 3aKpuiTe KpaH ra3oBoro 6arnoHa.
1.13. Ma3oBy NNsLKy 3aBXAuW cnif 3amiHioBaTh, JOTPUMYIOYUCH
npaswn 6e3neku, Noaani Bif MOXIIMBOTO Axepena 3aiMaHHs.
1.14. Ta30BUIA LINAHT HE MOXHa NepekpyvyBaTh abo 3ruHaTy.
1.15. HarpiBau cnig poamilyBaTu Tam, fe Hemae pusnky
noXexi, BUXifi raps4oro NoBiTPst NOBUHEH 3HAXOAUTUCS Ha
BifCTaHi LWoHameHLwe 3 M Big 6yab-skoi nerkozaMmcToi CTiHn



abo creni i Hikonu He NOBUHEH ByTH CNpsIMOBaHWIA 40 ra3oBoi
TASILLKN.

1.16. BukopucTOBYWiTe nuile opuriHanbHi ra3osi WNaHrm Ta
3anacHi YacTuHW.

1.17. OGirpiBayi, onucaHi B Lin 6poLuypi, He NpusHayeHi ans
[OMALLHBOTO BUKOPUCTAHHSI.

1.18. Y pasi BUsiBneHHs abo nino3pw Ha BUTIK rady HeranHo
3aKpwiiTe ra3oBuii 6anoH, BUMKHITL Harpisay i He
BUKOPUCTOBYWATE OO 3HOBY, AOKM Lie HE NepeBipuTh
KBanicpikoBaHWI cepBiCHMIA LIeHTp. AKLwo obirpiBay
BCTaHOBIEHWUI Y NPUMILLEHHI, 3a6e3neyTe XopoLly BeHTUMSL,
NOBHICTHO BiAKPVBLUM ABepi Ta BikHa. He BupobnsiiTe ickpn a6o
BiflbHE MONyM'si.

1.19. AKWO y Bac € SKiCb CYMHiBW, 3B'SXITbCS 3i CBOIM
nocravanbHUKoOM.

2. MOHTAX

2.1 MigkntoYiTe HarpiBay 4o BiANOBIAHOI €NEKTPUYHOT po3eTku /
230B~50Ty

2.2 MNepekoHanTech, WO MaLUMHa HaneXHUM YYHOM 3a3emneHa.
2.3 MNpuegHaiiTe WNaHr nogavi rady Ao perynstopa TUcky, a
perynsaTop - Ao BianosigHoro 6anoHa Ans 3pimkeHoro rasy.

2.4 BiokpwiiTe kpaH 6anoHa Ta nepesipTe LWnaHr noaadi Ta
WTyuepu Ha npeameT BUTOKY rady. [ins uiei onepauii
peKkoMeHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH 3aTBEPXKEHUIN ileTeKTop
BUTOKIB.

2.5 HIKONW HE BUKOPUCTOBYWTE FOME MONILUE.

2.6 [ina aBTOMaTUYHKX NpUNagis NiaKMioYiTe KIMHATHWIA
TepmMocTaT 4o po3eTKu Npunagy Ta BiaperynioinTe 1horo Ao
HeobXxigHOT TemnepaTypu.

3. IHCTPYKUIA 3 BAKOPUCTAHHA

NIArOTOBKA 1O EKCMNNYATALIT

1. MNepesipTe HarpiBa4 Ha MOXNVBI MOLLKOKEHHS Npn
TpaHCNOpTyBaHHi.

2. MpuepHaiiTe WnaHr i perynsatop y 36opi Ao uunivapa ans
3pimKeHOoro rasy, MOBEPHYBLUM raiiky NpOT FOAVHHNKOBOT
CTpInNKW y BUXIiAHWIA OTBIp knanaHa 6anoHa Ans 3pimkeHoro rasy
Ta HafiHO 3aTArHYBLUN.

3. Bigkpwiite rasosuii knanaH 6anoHa Ta nepesipTe BCi ra3osi
3'eQHaHHS MUMbHUM Ta BOAHWUM PO3YMHOM.

4. MNiaKNoYiTh LWHYP XWUBNEHHS 40 AoOpe 3a3eMneHoro axepena
XuBneHHs 220-240 B ~, 50 Iu.

3.1 SBANANEHHA / PyyHe 3anantoBaHHs

a. MoBepHiTb Nepemukay X1BNEHHS B NonoxeHHs | i nepesipTe,
4M NpaBUnbHO npatoe BeHTUnaTop. (Puc. 2.)

—

b. HaTUCHIiTb KHOMKY ra3oBoro knanaHa i kinbka pasis
HaTuCKanTe N'e30eneKTPUYHY 3ananbHWUYKY, NOKK NonyMm's He
3aroputbes. (Puc. 3-4

Pwnc.3 Puc.4

c. Konu nonym’st 3aropsieTbCsl, yTPUMYiATe KHOMKY KnanaHa
HaTUCHYTO NpoTSArom npuénusHo 10 cekyHA. Akwo obirpisay
3YNUHUTBCSA, KOMNW KHOMKa KnanaHa signyLueHa, novekante
XBUMWHY i NOBTOPITb MOYaTKOBY OrnepaLlito, yTPUMYHOUM KHOMKY
KnanaHa HaTUCHYTOI NpOTsrom GinbLU TpUBANoro Yacy.

d. Perynioiite TUCK NOTOKyY rasy BianoBiAHO Ao 6axaHoi
TennoBoi NOTYXHOCTI, oBepTaroun Koneco peaykTopa TUCKy
NPOTU FOAVHHWUKOBOI CTPINKK, Wo6 36inbwunTK TUCK, abo 3a
FOVHHUKOBOIO CTPIMNKOO, 06 3MEHLLNTH.

e. Akwo npobnema He 3HUKHE, 3B’sXKITbCS 3i CBOIM
nocTavanbHUKOM.

OBEPEXHO

ﬂKLLLO 3ananeHHsi Baxke abo HeperynspHe, nepeq NnoBTOPEHHAM
onepau,i|7| 3ananwBaHHA I'IepeKOHaI;ITer, WO BEHTUNATOP He
3abnokoBaHuit, a Ha BXOA Ta BUXOZi NOBITPSI BiNbHI NepeLLKoau.

3.2 BUMKHYTU

LL{o6 3ynuHuTM 0BGirpiBay, nepekpuiiTe kpaH ra3oBoro
6anoHa. [laiiTe BEHTUNSTOPY NpaLtoBaTi, NOKV NONyM'st He
BUMKHETbCS!, @ MOTiM MOBEPHITh NepemM1kay BeHTUNATopa B
nonoxexHs O.

3.3 KOHOULIOHEP

a. HarpiBay TakoX MoXHa BUKOPUCTOBYBATH SIK BEHTUNATOP.

b. ¥ upomy Bunaaky 3HiMiTb LWUNaHr noAavi rasy Ta nigknoYdite
LTeKep HarpiBaya Ao BiANOBIAHOMO mXepena enekTpOXUBIEHHS.
c. BcTaHoBITb NepeMukay BEHTMNATOPA B NONOXEHHS .

MNOMEPEMXEHHA BUMIPY 3AXBOPIO

YBATA

HeGeaneka 3agyxv

1. He BukopucToByiiTe 06irpiBay ans obirpiBy XuTnosux
NPUMILLEHb.

2. He 3acTocoByBaTVl B HEMPOBITPIOBAHNX MPUMILLEHHSIX.

3. MoTik NOBITPS ANA 3ropsiHHSA Ta BEHTUNALLT He NOBUHEH
nepeLukomXaTu.

4. HeobxigHo 3abe3nequnty HanexHe BEHTUNSLiiHe NOBITPA Ans
3abeaneyeHHst noTpe6 NOBITPS y 3ropsiHHI HarpiBaya, Lo
BUKOPUCTOBYETHCSI.

5. BiACYTHICTb HaneXHoro BEHTUNALINHOIO NOBITPS Npusseae A0
HenpaBuWIbHOTO FOPIHHS.

6. HenpaBunbHe 3ropsiHHA MOXe NPU3BECTU A0 OTPYEHHS
YaAHWUM rasom, Lo NpusBee A0 Cepito3HMX TpaBM abo

cMepTi. CUMNTOMOM OTPYEHHS YaAHWUM ra3om Moxe 6yTu
rONIOBHUM Ginb, 3aNaMopoYeHHs! Ta yTpyAHEHE [AUXaHHS.

NAMBHWUI TA30BUI 3AMAX

3pimKeHwii ras i NpMpoAHWIA ra3 MatTb LWITYYHI apoMaTr3aTopu,
[loAaHi cnewjianbHo ANs BUSIBNEHHS! BUTOKIB NanvBHOTO rasy.
Akuwo BinOyBaETLCS BUTIK rady, By MOBUHHI Big4YyTW 3anax
nanbHoro. Ockinbku nponaH (LP) Baxuuit 3a NoBiTpsi, BU NOBUHHI
BinuyBaTV 3anax rasy, HU3bKMii 4o nignorn. BYAb-AKNN
IA30BUV KOPOT - BALL CUMHAT, WOB NEPENTU O
HE3ABAYHOI Al

1. He BxwBaiiTe XOAHWX AN, SKi MOXYTb 3ananuTu nanueBHun
ra3. He BUKOPUCTOBYITe eNeKTPUYHi BUMMKaYi. He TArHiTb 3a
LUHYP XVUBMNEHHA Ta NofoBxXyBay. He 3anantoiTe cipHuku abo
6yab-aKke iHWe Jxepeno nonym's. He kopuctyinTech
TenedoHom.

2. HeraitHo BMBepiTb ycix 3 6yaiBni Ta noagani Bia paioHy.

3. FAKLO BM BUKOPUCTOBYETE NPUPOAHWIA ra3, 3akpuiiTe BCi
KnanaHu nogadi nansHoro Ans nponaxy (LP) abo 6anoHu nogavi
nanuea B 6anoH abo OCHOBHWI knanaH nogavi nanuea,
PO3TaLLOBAHUI Ha MiYNNBHNKY.

4. MponaH (LP) Baxuuit 3a NOBITPS | MOXeE OciaaTh B HU3LKMX
parnoHax. FKLOo y Bac € NPUYMHM NiJ03PoBaTH BUTIK MPoONaHy,
ocTepirantecs BCiX HU3bKNX AiNSHOK.

5. CkopucTaiitecs TenedoHoM CBOro cyciaa i 3aTenedoHyiite
CBOEMY MocTayanbHUKY NanuBHOTO raly Ta CBOI NOXEeXHin
OXOpOHi. He BxoaWTe NOBTOPHO B GyiBMIO YU TEPUTOPIID.

6. Tpumaiiteca nopani Big GyaiBni Ta nofani Big paoHy, Noku
MOXEXHWKW Ta BaLlLl NOCTaYaribHWK NanibHOro He OronocsiTb NPo
6Geaneky.

7. HapewrTi, Hexal ocoba cnyx6u nanueHoro rasy Ta
MOXEXHWKN NePeBIpsOTb HAABHICTb yTeveHoro rady. Hexaw
BOHW NPOBITPtol0TL ByAiBNI0 Ta TEPUTOPIlO Nepes TUM, K
noBepHyTUCS. HanexHnM YMHOM HaBYeHi crieuianicTi NOBUHHI
YCYHYTU 6yAb-5iKi BUTOKW, NEPEBIPUTU HASBHICTb NOAAMbBLUMX
BWTOKIB, @ MOTiIM NignanuTy npunag 3a Bac.

4. OBCNYrOBYBAHHA

4.1. PeMOHT abo TexHi4He 06CnyroByBaHHs NOBUHEH
BUKOHYBaTU nuLLe kBanicikoBaHUIA nepcoHan.

4.2. MNpunaa NoBUHeH nepeBipATH KBanidikoBaHUN TEXHIK
npuHanMHi pas Ha pik.

4.3. PerynsipHo nepesipsiiiTe CTaH ra3oBoro Lwraxra Ta
perynatopa ra3sy, siKLLO 1oro noTpibHoO 3amiHioBaTh,
BUKOPUCTOBYITE NULLIE OPUTiHaNbHI 3anacHi YaCcTUHW.

4.4. Mepep novaTkom ByAb-sikMX onepaLiit 3 TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHS HarpiBava Bif'egHanTe BiA noctavyanbHUKIB
rasy Ta enekTpuKu.



4.5. AiKwwo npunag He BUKOPUCTOBYBABCS MPOTSIrOM TPUBAMOro
nepiogy, M1 peKOMeHYEMO TEXHIYHOMY MpaLiBHUKY NPOBECTH
3aranbHy nepeBipKy nepe/ BUKOPUCTaHHAM. Baxnunso
KOHTPOSIIOBATK HAaCTyMHe:

4.5.1. MNepioanyHo nepeBipsiiTe yMOBY LUNaHry nogadi rasy Ta,
SIKLLIO Oro 3MIHIOBaTW, BUKOPUCTOBYIATE NULLE OpUriHanbHi
3anacHi 4acTuHN.

4.5.2. MNepeBipTe noyaTkoBe NOMOXEHHS enekTpoaa (avs.
PucyHok 5).

4.5.3. MNepesipTe 3'egHaHHs 3anobixHoro TepmocTtaTa Ta
TepMonapu: BOHWU 3aBxXxaun MOBUHHI 6yTI/I YUCTUMW.

Mpyn HeOBXiAHOCTI OYUCTITL NIONATh BEHTUNSTOPA Ta BHYTPILLHIO
YaCTWHY HarpiBa4a CTUCHEHUM NOBITPAM.

5. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM

Ickpn Hemae MepesipTe
MOMOXEHHS!
enekTpoaa
ManbHuk Hemae 3B’si3ky i3 MepesipTe Ta
3aropsieTbcs, | CUCTEMOIO nigKnoYiTh
ane yepes 3a3eMIeHHs! npaBuUibHO
Kirbka MowkomxeHe MepesipTe Ta
CekyHa 3'eQHaHHA AaTymka nigknoYite
obirpisay Ta 3anoBixHOro NpaBUmbHO
3YNUHAETLCA MPUCTPOLO
HecnpasHui 3amiHiTb
3anobikHuI 3anobbkHMIA
npucTpin npucTpin
Mig vac HaamipHe MepesipTe
po6oTu nocTa4aHHs rasy peayKTop TUCKY
obirpisay Ta, SKWO
3YMUHSAETBLCS noTpibHo,
3aMiHiTb oro
HepocrartHin notik MepesipTe, 4n
noBiTpst npaBuUnbHO
npaLoe ABUIYH
HepoctatHsa MepesipTe Ta
nogava rasy Yepes BUKOPUCTOBYMNTE
YTBOPEHHSA Nboay GinbLUnin UMNiHAP
Ha 6anoHi abo gga 6anoHu,
3’'elHaHi M
coboto.

nPOB N NPUYUHN PILLEHHA _
NEM He Buknpaitte Bupobu 3
[ABuryH He BiacyTHicTb MepesipTe €MEKTPUYHIM MPUBOAOM
npauoe eneKTponocTayaHHsl | KnemHy naHens S;&%’\ZI:MT?EHO:I;Z:MHM
TecTepom > ;
YBiMKHEHUIA 3auekaiite 6yTn yTunisoBaHi Ha
3axUCHUIA npubnu3Ho oaHy HanexHux .
TepmocTat XBUMUWHY, a NoTiM saeofax. Otpuwmaitte
Nepe3anyCTiTh iHbopmaLlito npo yTunisauliio
— - — Bigxoadis y npogasus abo
[BuryH [a3oBui kpaH Binkpuiite MICLLEBUX OpraHiB
npautoe, ane 6anoHa 3akpuTui rasoBuii KpaH Briaan. BianpaLbosate
nanbHuK He BanoH nopoxHin BuikopucToByiite €MEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
3aropeThes, HOBUIA UMIIHAD o6rnaaHaHHs MicTUTb
Iuepes Hacagka 3HiMiTb Hacagky i PEYOBUHM, aKTUBHI B
Kinbka 3abnokoBaHa NOYUCTIT Ti. npUpOaHOMY
CeKyH[, EnekTpomarHiTHui MNepesipTe, un cepeposuLi. Henepepo6nen
obirpisay rasoBwii knanaH He npavoe e o6naHaHHs CTaHOBUTH
SYMMHACTBCH | ginkpuTuiz €reKTPOMarHiTHUiM NOTEHLIHUIA PU3NK ANst
KnanaH HaBKOMULLIHLOTO
cepefoBuLLa Ta 340pOB's
noaen.
laeHTudikaTop
(v) mogeni: 90-
083
DyHKUIT
HenpsiMoro
HarpiBy: [Hi]
Mpsima
Tennosa
NOTYXHicTb: 15
(kBT)
Henpsima
TennonpoayKui
s: H/ [ (kBT)
ManuBo Bukunau Big NOx
onaneHHs
NpUMILLEEHH
a()
Bubepitb TMn [razonopi6H G30 115,54 [mr
nanvea ni] | kBT]
(GCV)
EnemeHT CwumBon 3HaueHHs OpuHnus Enement Cum 3HaueHHs OavH
BOIN vus
Tennosigaay KopucHa ecrektuHictb (NCV)
a




HomiHanbHe Te MHom 15 kBT KopucHa edekTuBHiCTL npn n., 100 %
nno HOMiHarbHiln TENMOBIM NOTYXHOCTI HOM
BUXiO
Minimym Tenna Pmin He kBT KopucHa ebeKkTUBHICTL MiHIMyM n., X8 He %
BUXif 3acTocoBY Biagava Tenna (opieHToBHa) 3acTocoBy
(OpIEHTOBHWIA) €TbCS €TbCs
[onomixHe Tun peryntoBaHHsA TennoBoi
CNOXWUBaHHA MOTYXHOCTi / KIMHaTHOT
enekTpoeHepr Temnepartypu (BuGepiTb oanH)
ii
3a elmax He kBT OpHocTyniHYacTa Tennoeigaaya, Tak
HOMiHanbHOT 3acTocoBy BiICYTHICTb perymnioBaHHs KiMHaTHOT
Tennosoi €TbCs TemnepaTtypu
NOTYXHOCTI
Mpu enbMiH He kBT [Ba a6o 6inbLue pyyHux eTanis, Hem
MiHiMansHomy 3acTocoBy BiICYTHICTb perynioBaHHs ae
HarpiBaHHi €TbCs TemnepaTypuv B NPUMILLEHHI
BUXIA
B pexumi elsB He kBT 3 MexaHi4HUM TepMoCTaToOM Hem
O4iKyBaHHs! 3acTocoBy peryntoBaHHs KiMHaTHOT ae
€TbCsl Temneparypu
3 Hem
€MeKTPOHHUM PEryrtoBaHHAM KiMHaT ae
HOI Temneparypu
3 eNEKTPOHHWUM PeryrnioBaHHAM Hem
KiIMHaTHOI TemnepaTtypu nnc ae
[EHHWI Tanvep
3 eNeKTPOHHWUM PerynioBaHHAM KiMH Hem
aTHOI TemMnepaTtypu Nnc ae
TUXHEBUI Taimep
IHWi napameTpu ynpaBniHHA Hem
(MOXMMBI Kinbka BapiaHTiB ae
BUGOpY)
KOHTPOSb KIMHaTHOI TeMnepaTypu 3 Hem
BWU3HAYEHHSIM MPUCYTHOCTi ae
PerynioBaHHs KiMHaTHOI Hem
TemnepaTtypu, 3 BiAKPUTUM BIKHOM ae
BUSIBMEHHS
3 MOXIMBICTIO KOHTPOJTIO BiACTaHi Hem
ae
3 afanTUBHUM YNpaBniHHSAM NycKOM Hem
ae
3 06MexeHHsIM po6oyoro yacy Hem
ae
3 4aTYMKOM YOPHOI NamnoYKu Hem
ae
Bumora no
NOTYXXHOCTI
nonym’s
nocTiiHoro
ninoTa
Bumora no Minot 0 kBT
NOTYXXHOCTI
ninoTHoro
nonym's (Ko
3aCTOCOBYETLC
)
KoHTakTHi AaHi Grupa
Topex Sp. z
00 Sp.k.
Byn. Pogra
niczna 2/4,
02-285
Warszawa
(*) NOx =
oKcuam asoTy
Ce3oHHa
eHeproedekT
VBHICTb
onaneHHs
npUMilLEeHb
ns
EnemeHT CumBon 3HayeHHs OpuHuus
Ce3oHHe ns, 100 %
onaneHHs YBIMKHEHO
NPUMILLEHHS!

EHeproedektn




BHICTb B
aKTUBHOMY
peXUMI

KopekuinHun
KoedilieHT
(F1)

%

KopekuinHui
KoedilieHT
(F2)

%

KopekuinHun
KoedilieHT
(F3)

%

KopekuinHui
KoedilieHT
(F4)

%

KopekuinHui
KoediLieHT
(F5)

%

DakTop MiTkM
Giomacu

BLF

%

CesoHHa
eHeproedekTn
BHICTb
onaneHHs
npuMilLeHb NS

ns

90

%

Knacu
eHeproedekT
VBHOCTI

laeHTudikaTop
(v) mogeni: 90-
085

DyHKUT
HenpsiMoro
HarpiBy: [Hi]

MoTyxHicTb Np
AAMOro
HarpiBaHHs :
50 (kBT)

Henpsma
TennonpoayKui
s: H /[ (xkBT)

Nanueo

Buknaw Big
onaneHHs
NpUMILLIEHH

a()

NOx

Bubepitb TN
nanvea

[rasonopibH
ni]

G30

118 [mr/
kBTnoTyx
HocTi]
(GCV)

EnemeHnt

Cumson

3HaueHHs

OpuHnus

EnemeHnt

3HaueHHs

OavH
s

Tennosigaay
a

KopucHa ecektusHicte (NCV)

HomiHanbHe Te
nno
BUXi

MHom

50

kBT

KopucHa edeKkTnBHICTb npu
HOMiHasbHi TennoBii NOTyXHOCTI

100

%

Minimym Tenna
BUXia
(OpieHTOBHWMI)

Pmin

30

kBT

KopvicHa etbekTvBHICTb MiHIMyM
Bingava Tenna (opieHToBHa)

100

%

[onomixHe
CMOXWBaHHA
eneKkTpoeHepr
i

Twn perynioBaHHA Tennosoi
MOTYXHOCTi / KiMHaTHOI
Temnepatypm (Bub6epiTb oAnH)

3a
HOMiHanbHOI
Tennosoi
NOTYXXHOCTI

elmax

He
3acTocoBy
€TbCA

kBT

OpHocTyniHyacTa Tennosigaava,
BiICYTHICTb perymnioBaHHs KiMHaTHOT
Temnepartypu

Tak

Mpu
MiHiManbHoMy
HarpiBaHHi
BUXiQ

enbMiH

He
3aCTOCOBY
€TbCA

kBT

[Ba a6o 6inbLue pyyHux eTanis,
BifICYTHICTb perynioBaHHs
TemnepaTypu B NMPUMILLIEHHi

B pexwumi
OuiKyBaHHS

elsB

He
3aCTOCOBY
E€TbCA

kBT

3 MexaHiYHuM TepmMocTaToMm
perynoBaHHs KiMHaTHOT
TemnepaTtypu

3
€NeKTPOHHNM peryntoBaHHAM KiMHaT
HOi TemnepaTypu




3 €NEeKTPOHHUM PErymnioBaHHAM
KiIMHaTHOI TemnepaTtypu nnoc
[eHHUI Tanmep

3 eNEeKTPOHHUM PErymnioBaHHAM KiMH
aTHoi Temneparypu nnc
TWKHEBUIA Tamep

IHwWi napameTpu ynpaBniHHA
(MoxnuBi Kinbka BapiaHTiB
BUGopy)

KOHTPOJSIb KIMHaTHOI TeMnepaTypu 3
BU3HAYEHHAM I'IpI/ICyTHOCTi

PerynioBaHHs KiMHaTHOT
TemnepaTtypu, 3 BiAKpUTUM BIiKHOM
BUSIBNEHHSA

3 MOXIUBICTIO KOHTPOSIO BiACTaHiI

3 ajanTuBHUM yl'lpaBJ'IiHHﬂM nycKkom

3 0B6MexeHHsIM po6oyoro Yacy

3 AaTYNKOM HOPHOI NamnoYyku

Bumora go
NOTYXXHOCTI
nonym’s
nocTiiHoro
ninota

Buwmora go
NOTYXXHOCTI
ninoTHoro
nonym's (sKLLo
3aCTOCOBYETHC
)

Minot

kBT

KoHTakTHi aaHi

Grupa
Topex Sp. z
00 Sp.k.
Byn. Pogra
niczna 2/4,
02-285
Warszawa

() NOx =
oKcmau asoTy

Ce3oHHa
eHeproedekT
VBHICTb
onaneHHs
NpUMilLeHb
nsS

EnemeHT

Cumson

3HayeHHs

OpuHuus

Ce3oHHe
onaneHHs
NPUMILLEHHS
EHeproedekTn
BHIiCTb B
aKTUBHOMY
pexumi

ns,
YBIMKHEHO

100

%

KopekuinHui
KoedilieHT
(F1)

%

KopekuinHui
KoediLieHT
(F2)

%

KopekuinHuii
KoediLieHT
(F3)

KopekuinHui
KoeilieHT
(F4)

%

KopekuinHui
KoediLieHT
(F5)

%

DakTop MiTKM
Giomacu

BLF

%

CesoHHa
eHeproedekTn
BHIiCTb

nsS

90

%




onaneHHs
npumiLLeHb NS

Knacu A
eHeproedekT
VBHOCTI
laeHTudikaTop
(1) mopeni: 90-
084
DyHKUT
HenpsiMoro
HarpiBy: [Hi]
MoTyxHicTb np
sIMOro
HarpiBaHHs :
30 (kBT1)
Henpsama
Tennonpoaykui
s: H/ [ (kBT)
Manuso Bukunam Big NOx
onaneHHs
NPUMILLIEHH
A ()
BuGepitb TN [rasonopibH G30 120,41 [mr
nanvea ni] /
kBTnotyx
HocTi]
(GCV)
EnemeHT Cumsorn 3HayeHHs OaunHnus EnemeHT Cum 3HaueHHs OauH
BON vus
Tennosigna4 KopucHa edektuBHicte (NCV)
a
HomiHanbHe Te MHom 30 kBT KopucHa edekTuBHICTL npu n., 100 %
nno HOMiHasbHin TENMOBIN NOTYXHOCTI HOM
BUXIO
Minimym Tenna Pmin He kBT KopucHa edeKkTUBHICTb MiHiMyM n., X8 He %
BUXiA 3aCTOCOBY BigAaya Tenna (opieHTOBHa) 3aCTOCOBY
(OpiEHTOBHWMI) eTbCsl €TbCs
[AonomixHe Twn perynioBaHHA Tennosoi
CMNOXVBaHHA NOTYXHOCTi / KiMHaTHOI
eneKkTpoeHepr TemnepaTtypu (BUGepiTbL oanH)
i
3a elmax He kBT OpHocTyniHYacTa Tennosigaaya, Tak
HOMiHanbHOT 3acTocoBy BiICYTHICTb perymnioBaHHs KiMHaTHOT
Tennosoi €TbCs TemnepaTtypu
NOTYXKHOCTI
Mpwn enbMiH He kBT [Ba a6o GinbLue pyyHMX eTanis, Hem
MiHIManeHoOMy 3acTocoBy BiICYTHICTb perynioBaHHs ae
HarpiBaHHi €TbCs TemnepaTtypu B NPUMILLEHHI
BUXia
B pexwumi elsB He kBT 3 MexaHiYH1M TepmMocTaToM Hem
O4iKyBaHHS 3acTocoBy perynoBaHHs KiMHaTHOT ae
€TbCcs Temneparypu
3 Hem
€NEeKTPOHHWM PerynioBaHHAM KiMHaT ae
HOi TemnepaTtypu
3 eNEeKTPOHHUM PEryrioBaHHAM Hem
KIMHaTHOI TemnepaTtypu nNnoc ae
[EeHHWI Tanvep
3 eNEeKTPOHHUM PErymoBaHHAM KiMH Hem
aTHOI TemMnepaTtypu nNnc ae
TWXKHEBUIA Taimep
IHwWi napameTpu ynpaBniHHA Hem
(MoXnMBI Kinbka BapiaHTiB ae
BUGopy)
KOHTPOIb KiIMHaTHOI TeMnepaTypu 3 Hem
BU3HAYEHHSIM NPUCYTHOCTI ae
PerynioBaHHs KiMHaTHOI Hem
TemnepaTypw, 3 BiAKPUTUM BIKHOM ae
BUSIBIEHHSI
3 MOXIUBICTIO KOHTPOTIO BiACTaHi Hem
ae
3 afanTUBHUM YNpaBniHHSM NyCKOM Hem
ae
3 obMexeHHsIM poboyoro yacy Hem
ae
3 AaTYMKOM HOPHOI Namnoyku Hem




Bumora no
MOTY>XHOCTi
nonym's
nocTiHOro
ninora

Bumora oo Minot 0 kBT
MOTYXXHOCTI
ninoTHoro
nonym's (Ko
3aCTOCOBYETLC
)

KoHTakTHi faHi Grupa
Topex Sp. z
00 Sp.k.
Byn. Pogra
niczna 2/4,
02-285
Warszawa

() NOx =
OKCMaun asoty

Ce3oHHa
eHeproedekT
VBHICTb
onaneHHsA
npuUMilLeHb
nsS

EnemeHT Cumsorn 3HaYeHHs! QanHnus

Ce30HHe ns, 100 %
onaneHHs YBIMKHEHO
NPUMILLEHHS
Exeproedektn
BHIiCTb B
aKTUBHOMY
pexXumi

KopekuinHuin ! 0 %
KoedilieHT
(F1)

KopekuinHuii / 0 %
KoedilieHT
(F2)

KopekuinHuin ! 0 %
KoedilieHT
(F3)

KopekuinHuin ! 0 %
KoediLieHT
(F4)

KopekuinHuii / 0 %
KoediLieHT
(F5)

DakTop MiTkN BLF 1 %
Giomacu

Ce3oHHa ns 90 %
eHeproedekTn
BHICTb
onaneHHs
npumileHb NS

Knacu A
eHeproedekT
VBHOCTI

HU
AZ EREDETI UTASITAS FORDITASA
GAZMELEGITO
Modell: 90-083; 90-084; 90-085

MEGJEGYZES: A FELSZERELES ELSO HASZNALATA ELOTT
olvassa el ezt a haszndlati utasitast, és tartsa meg
@ a jovébeni referenciakhoz. AZOK A NEPEK, AKIK
NEM OLVASTAK EZT AZ UTASITASOKAT, NEM
SZERELHETNEK EGYSZERELNI, LEMEZTETNI,
BEALLITANI vagy MUKODNI AZ EGYSEGET
RESZLETES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

CSAK Azoknak a személyeknek, akik megértik és betartjak az
utasitasokat, ezt a fiitétestet kell hasznalniuk vagy szervizelniuk.

NEM otthoni vagy szabadidés jarmiivek hasznalatara.

o Csak jol szell6z6 helyen és éghetd anyagoktdl tavol hasznalja
o NEM hasznalhat¢ lakéhazak lakhato terlileteinek fiitésére,
kozépiletekben torténd hasznalatra, lasd a nemzeti
szabalyozasokat.

e Hasznalat utan kapcsolja ki a palack szelepénél a gazellatast.
o Az ég6k meggyujtasa el6tt ellendrizze, hogy a ventilator
megfeleléen miikodik-e.

o Ezt a késziiléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel vagy tapasztalatok és ismeretek hianyaval
rendelkezé személyek hasznalhatjak, ha felligyeletet vagy
utasitast kaptak a késziilék biztonsagos hasznalatara
vonatkozoan, és értik a késziiléket. veszélyekkel jar. A
gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A gyermekek nem
végezhetnek tisztitast és karbantartast feltigyelet nélkul.




. FIGYELEM: A tilmelegedés elkerilése
érdekében ne takarja le a fiit6testet.

e A 3 évesnél fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani, hacsak
nem felligyelik folyamatosan.

e 3 évesnél fiatalabb és 8 évesnél fiatalabb gyermekek csak
akkor kapcsolhatjak be / ki a készlléket, ha a rendeltetésszeri
tzemi helyzetbe keriltek vagy fel vannak szerelve, és
felugyeletet vagy utasitast kaptak a készulék biztonsagos
hasznalatara vonatkoz6an. és értse meg az ezzel jaré
veszélyeket. A 3 éves és 8 évnél fiatalabb gyermekek nem
csatlakoztathatjak, nem szabdlyozhatjék és tisztithatjak a
készuléket, és nem végezhetnek felhasznaléi karbantartast.

o VIGYAZAT! A termék egyes részei nagyon felforrésodhatnak
és égési sériuléseket okozhatnak. Kulonos figyelmet kell forditani
arra, hogy gyermekek és kiszolgéltatott emberek tartézkodnak-e.

FUTOMUszaki adatok

Modell 90-083 90-084 90-085
Ertékelés 51,180BTU 102,360BTU 170,600BTU
(15kw) (30kw) (50kw)
Uzemanyag 1,09kg / h 2,18kg / h 3,63 kg / 6ra
fogyasztas
Uzemanyag- 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm
nyilas
nyilasanak
mérete
Légaram 420 °C 430 °C 360 °C
hémérséklet
A géz tipusa Csak LPG-vel hasznalhatd
Gazellatasi 700mBar 700mBar 1500mBar
nyomas
Villamosenergia- 220-240V ~ 50Hz
bemenet
Gyujtas piezd
Elsédleges Hészondaval mikddtetett gazszelep
langszabalyozas
Talmelegedés 95 °C | 110 °C 110 °C
elleni védelem
Szigetelés |. osztaly
KORDIAGRAMM
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\. —T
I
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N
E Re tremostat
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Deflated magnelic valva Temperaturs probe

Biztonsagi tavolsagok
FIGYELEM! A biztonsagos munkavégzés érdekében tartson
mindig biztonsagos tavolsagot:

1. ALTALANOS UTASITAS

1.1. Az ebben a kézikdnyvben emlitett flitdberendezéseket csak
szabadban vagy j6l szell6z6 kérnyezetben szabad hasznalini.
1.2. Minden KW-hoz 25cm? allandé szell6zés sziikséges,
egyenlden elosztva a padl6 és a magas szint kdz6tt, minimum
250cm3 kimenettel.

1.3. A gazpalackokat a jelenlegi eléirasoknak megfeleléen kell
hasznalni és tartani.

1.4. Soha ne iranyitsa a forré leveg6 aramlasat a henger felé.
1.5. Csak a mellékelt nyoméasszabalyoz6t hasznalja.

1.6. Soha ne haszndlja a flit6testet fedele nélkdl.

1.7. Ne Iépje tal a 100 W / m3 szabad helyiséget. A helyiség
legkisebb térfogatanak 100ms3-nél nagyobbnak kell lennie.

1.8. Ne akadalyozza a fiitéberendezés bemeneti vagy kimeneti
szakaszait.

1.9. Ha a ftéberendezésnek hosszu ideig a maximalis
teljesitmény mellett kell miikddnie, akkor lehetséges, hogy jég
keletkezik a hengeren. Ennek oka a tulzott gézelvezetés. Nem
emiatt, vagy barmilyen mas miatt szabad a hengeret
melegiteni. Ennek a hatasnak a elkerilése érdekében, vagy
legalabbis cstkkentése érdekében hasznéljon egy nagy
hengeret vagy két dsszekapcsolt hengert (1. &bra)

1.4bra

1.10. Ne hasznalja a fiitétestet pincékben, pincékben vagy a
talajszint alatti helyiségekben.

1.11. Meghibasodas esetén vegye fel a kapcsolatot a technikai
segitségnyujtassal.

1.12. Hasznalat utén zarja el a gazpalack csapjat.

1.13. A gazpalackot mindig a biztonsagi el6irasok betartasaval
kell kicserélni, minden lehetséges gyujtéforrastél tavol.

1.14. A gaztéml6é nem lehet csavart vagy hajlitott.

1.15. A flitétestet oda kell helyezni, ahol nincs tlizveszély, a forré
levegd kimenetének legalabb 3 m-re kell lennie barmilyen
gyulékony faltél vagy mennyezettl, és soha nem szabad a
gazpalack felé iranyitani.

1.16. Csak eredeti gaztoml6t és alkatrészeket hasznaljon.

1.17. A betegtajékoztatoban leirt fiitdberendezéseket nem
otthoni hasznalatra szanjak.

1.18. Gazszivargas észlelése vagy gyantja esetén azonnal zarja
le a gazpalackot, kapcsolja ki a flitétestet, és csak akkor
hasznédlja Ujra, ha egy szakképzett szerviz ellenérzi. Ha a
futétestet beltérben helyezik izembe, gondoskodjon megfelelé
szell6zésrél az ajtok és ablakok teljes kinyitasaval. Ne teremtsen
szikrat vagy szabad langot.

1.19. Ha barmilyen kétsége van, vegye fel a kapcsolatot a
beszallitojaval.

2. TELEPITES

2.1 Csatlakoztassa a fiitést egy megfeleld elektromos aljzathoz /
230V ~ 50Hz

2.2 Gy6z6djon meg arrol, hogy a gép megfeleléen van foldelve.
2.3 Csatlakoztassa a gazellaté tomlét a nyomasszabalyozéhoz,
és csatlakoztassa a szabalyozét egy megfelel PB-
géazpalackhoz.

2.4 Nyissa ki a henger csapjat, és ellenérizze, hogy az ellatd
témlé és a csatlakozok nem szivarognak-e. Ehhez a miivelethez
jovahagyott szivargasérzékelé hasznalata ajanlott.

2.5 Soha ne haszndlja a langokat.

2.6 Automatikus készulékek esetén csatlakoztassa a
szobatermosztatot a késziilék aljzatahoz, és allitsa be a kivant
hémérsékletre.

3. HASZNALATI UTASITAS

ELOKESZITES MUKODESRE

1. Ellenérizze a fiitétestet, hogy nincs-e benne szallitasi kar.

2. Csatlakoztassa a toml6t és a szabalyozé egységet az LPG-
hengerhez lgy, hogy az anyat az éramutaté jarasaval ellentétes
iranyba forgatja az LPG-henger szelepkimenetéhez, és
szorosan hlzza meg.

3. Nyissa ki a palack gazszelepét, és ellenérizze az 6sszes
gazcsatlakozast szappanos és vizes oldattal.



4. Csatlakoztassa a tapkabelt j6l foldelt 220-240V ~, 50Hz
aramforrashoz.

3.1 Gyuijtas / kézi gyuijtas

a. Forditsa a fékapcsolét az | allasba, és ellendrizze, hogy a
ventilator megfeleléen miikodik-e. (2. dbra)
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b. Nyomja meg a gazszelep gombjat, és nyomja meg ismételten
a piezoelektromos éngydijtot, amig a lang meg nem gyullad. (3-
4. Abra)

Figure.3 4. Abra

c. Amint a lang kigyullad, tartsa kb. 10 masodpercig nyomva a
szelep gombot. Ha a fiités ledll, amikor a szelepgombot
elengedik, varjon egy percet, és ismételje meg az inditasi
miiveletet, mikdzben a szelepgombot hosszabb ideig nyomva
tartja.

d. A kivant hételjesitménynek megfeleléen allitsa be a gazaram
nyomasat Ugy, hogy a nyomascsokkentd kerekét az 6ramutatéd
jarasaval ellentétes iranyba forgatja a nyoméas noveléséhez,
vagy az éramutaté jarasaval megegyezé iranyba csokkenti.

e. Ha barmilyen probléma tovabbra is fennall, 1épjen kapcsolatba
a széllitéval.

VIGYAZAT

Ha a gyujtas nehéz vagy szabdlytalan, miel6tt megismételné a
gyujtasi miveleteket, gy6z6djon meg arrol, hogy a ventilator
nincs reteszelve és a levegd be- és kimenete akadalytalan.

3.2 KIKAPCSOLAS

A futés ledllitdsahoz zarja el a gazpalack csapjat. Hagyja a
ventilatort miikédni, amig a lang el nem all, majd forditsa a
ventilator kapcsolot O allasba.

3.3 LEGKONDICIONALAS

a. A flitéberendezés szell6z6ként is hasznalhatd.

b. Ebben az esetben tavolitsa el a gazellatd tomlét, és
csatlakoztassa a fiités csatlakozojat egy megfeleld elektromos
halézatra.

c. Allitsa a ventilator kapcsolét | allasba.

SZAG HALADO FIGYELEM

FIGYELEM

Fojtasi veszély

1. Ne hasznaljon fltétestet emberi helyiségek flitésére.

2. Ne hasznalja szell6ztetetlen helyeken.

3. Az égési és a szell6z6 levegd aramlasat nem szabad
akadalyozni.

4. Megfelel6 szell6z6 levegét kell biztositani az alkalmazott
futéelem égési levegbigényének kielégitésére.

5. A megfelel6 szell6z6 levegé hianya helytelen égéshez vezet.
6. A nem megfelel6 égés szén-monoxid-mérgezéshez vezethet,
ami sUlyos séruléshez vagy halalhoz vezethet. A szén-monoxid-
mérgezés tiinetei lehetnek fejfajas, szédulés és légzési
nehézségek.

UZEMANYAGGAZ SZAG

Az LP-gaz és a foldgaz mesterséges illatanyagokat
tartalmaznak, kifejezetten az lizemanyag-szivargasok
észlelésére.

Gazszivargas esetén éreznie kell az izemanyag gaz

szagat. Mivel a propan (LP) nehezebb, mint a levegd, éreznie
kell a féldszinten alacsony gazszagot. BARMILYEN GAZVAGY
AZ ON SZIGNALJA AZONNALI INTEZKEDESEKHEZ!

1. Ne végezzen olyan tevékenységet, amely meggyujthatja az
uzemanyaggazt. Ne miikddtessen elektromos kapcsoldkat. Ne
huzzon tapegységet vagy hosszabbitéd kabelt. Ne gytjtson
gyufat vagy mas langforrast. Ne hasznalja a telefont.

2. Azonnal vonjon ki mindenkit az épiletbdl és tavol a
kérnyezettdl.

3. Zéarja be az 6sszes propan (LP) gaztartalyt vagy henger
tUzemanyag-ellaté szelepét, vagy a mérénél talalhato f6
uzemanyag-ellaté szelepet, ha féldgazt hasznal.

4. A propan (LP) gaz nehezebb, mint a levegd, és alacsony
tertleteken telepedhet meg. Ha van oka gyanitani egy
propéanszivargast, tartsa tavol az 6sszes alacsony teriiletet.

5. Haszndlja a szomszéd telefonjat, és hivja az izemanyag-
szallitot és a tlizoltésagot. Ne Iépjen be Ujra az éplletbe vagy a
tertletre.

6. Maradjon tavol az éplilettdl, és tavol a kdrnyezettdl, amig a
tlizoltok és az lizemanyaggaz-beszallité biztonsagosnak
nyilvanitja.

7. Végul hagyja, hogy az tizemanyaggéaz-szolgaltat6 és a
tlizoltok ellendrizzék a kiszivargott gazokat. Szabaditsa ki 6ket
az épliletbdl és a teriletrdl, miel6tt visszatér. Megfeleléen
képzett szervizszemélyeknek meg kell javitaniuk az esetleges
szivargasokat, ellendriznitk kell a tovabbi szivargasokat, majd
Ujra fel kell gyGjtaniuk a készuléket.

4. KARBANTARTAS

4.1. A javitasi vagy karbantartasi miiveleteket csak képzett
személyzet végezheti.

4.2. Az egységet évente legalabb egyszer szakképzett
technikusnak kell ellendriznie.
4.3. Rendszeresen ellendrizze a gaztémld és a gazszabalyozd
allapotat, ha azt ki kell cserélni, csak eredeti pétalkatrészeket

hasznaljon.

4.4. A futéberendezés barmilyen karbantartasi mivelete
megkezdése el6tt valassza le a gaz- és az aramszolgaltatot.
4.5. Ha az egységet hosszu ideig nem hasznaltak, azt
javasoljuk, hogy egy technikus végezzen altalanos ellenérzést a
hasznalat el6tt. Fontos a kdvetkezok ellenérzése:

4.5.1. Rendszeresen ellendrizze a gazellaté témld allapotat, és
ha cserélik, csak eredeti alkatrészeket hasznaljon.

4.5.2. Ellenérizze a kiinduld elektroda helyzetét (lasd: 5. abra).

4.5.3. Ellenérizze a biztonsagi termosztat és a héelem
csatlakozasait: mindig tisztaknak kell lennitik.

Sziikség esetén siritett levegbvel tisztitsa meg a ventilator
lapatjat és a flités belsejét.

5. HIBAKERESES

€g6 nem vilagit,
és néhany
mésodperc
mulva a fiités
leall

van

PROB L EM OKOzZ MEGOLDASOK
A motor nem Nincs Ellendrizze a
miikodik aramellatas sorkapcsot egy
teszterrel
A biztonsagi Varjon korulbeltl
termosztat be egy percet, majd
van kapcsolva inditsa Ujra
A motor A palack Nyissa ki a
miikodik, de az gazcsapja zarva gézcsapot

A henger rres

Hasznéljon j

hengert
A favoka Tavolitsa el a
eltombdott favokat és tisztitsa
meg.
A mégnesszelep | Ellendrizze, hogy
nincs nyitva miikodik-e a
magnesszelep
Nincs szikra Ellenérizze az

elektrdda helyzetét




Az égo6 vilagit,
de néhany
masodperc
mulva a fités
leall

Nincs kapcsolat
a foldeld
rendszerrel

Ellenérizze és
csatlakoztassa

megfeleléen

Hibas kapcsolat

Ellenérizze és

az érzékeld és a csatlakoztassa
biztonsagi megfeleléen
eszkoz kozott

Hibés biztonsagi Cserélje ki a

eszkoz

biztonsagi eszkozt

Az elektromos meghajtasu
termékeket ne dobja a
haztartasi hulladékok kozé,
ezeket megfeleld
tzemekben kell
felhasznélni. Az elad6tol
vagy a helyi hatésagoktél
szerezzen be informaciokat
a hulladékok

A fltés tzem Talzott Ellenérizze a SRR
kézben leall gazellatas nyomascsokkentét, hasznositasarol. Az
és ha szilkséges elhasznglt elektromos és
cserélje ki elekt[onlkus berendezések
Elégtelen Ellenérizze, hogy a termeszetes komyezethen
légaramlas motor megfeleléen aktiv anyagokat
miikodik-e tartamaznak. /z
< — - Ujrafeldolgozatlan
E[egtlle!e,rl EllenO[llgze ©s berendezések potencialis
Eaze atas a aszn?)ljjahegy kockazatot jelentenek a
jéegrll?éirzc's dése ng)):iét enger kijrlnyez'etre és az emberi
> - egészségre.
miatt osszekapcsolt
henger.
Modellazonosité (k):
90-083
Kozvetett fiitési
funkciok: [nem]
Kozvetlen
hételjesitmény: 15
(kw)
Kozvetett
hételjesitmény: N / A
(kW)
Uzemanyag Helyiségfiitt | NOx
s-kibocséatas
*
Vélassza ki az [gadznem(i] G30 115,54 [mg
lizemanyag tipusat 1 kWinput]
(GCV)
Tétel Szimb6lum Erté | Mértékegys Tétel Szimbolu | Erté | Mértékegys
k ég m k ég
Hételjesitmény Hasznos hatékonysag
(NCV)
Névleges h6 Pnom 15 kw Hasznos hatasfok a nth, nom 100 %
Kimenet névleges hételjesitménynél
Minimalis hé Pmin N/ kw Hasznos hatékonysag nth, min N/ %
kimenet (tajékoztatd A minimum A
jellegti) hételjesitmény (tajékoztatd
jellegl)
Kiegészito Hételjesitmény /
villamosenergia- szobahémérséklet-
fogyasztas szabdlyozas tipusa
(valasszon egyet)
Névleges elmax N/ kw Egyfokozatl Igen
hételjesitménynél A hételjesitmény, nincs
szobahémérséklet-
szabalyozas
Minimalis héfokon elmin N/ kw Két vagy tobb kézi fokozat, Nem
Kimenet A nincs szobah6mérséklet-
szabalyozas
Készenléti allapothan elsB N/ kw szerel6 termosztatos Nem
A szobahémérséklet-
szabalyozassal
elektronikus szobahémérsé Nem
klet-szabalyozéssal
elektronikus szobahémérsé Nem
klet-szabalyozéassal és
nappali idézitével
A elektronikus Nem
helyiség hémérséklet-
szabdlyozas plusz
heti id6zité
Egyéb vezérlési Nem
lehetéségek (tobbféle
vélasztas lehetséges)




szobahémérséklet-
szabalyozas, jelenlét-

érzék

Szobah6émérséklet-
szabalyozas, nyitott
ablakkal

érzékelés

Nem

tavolsagvezérlési opcidval

Nem

adaptiv fltésinditas

Nem

munkaid6 korlatozésaval

Nem

fekete izz6 érzékel6vel

Nem

A piléta langjanak
allando
teljesitményigénye

A kisérleti lang
teljesitményigénye (ha
alkalmazhatd)

Ppilot

kw

Elérhetéségeit

Grupa Topex
Sp.zoo Sp.k.
Ul. Pogranicz
na 2/4,02-285
Warszawa

(*) NOx = nitrogén-
oxidok

A helyiségdfiités
szezondlis
energiahatékonysag
ans

Tétel

Szimb6lum

Erté

Mértékegys
€9

A szezonélis
helyiségfiités
Energiahatékonysag
aktiv izemmédban

nsS, be

100

%

Korrekcios tényezd
(F1)

%

Korrekcids tényezé
(F2)

%

Korrekcios tényezd
(F3)

%

Korrekciés tényez6
(F4)

%

Korrekciés tényez6
(F5)

%

Biomassza
cimkefaktor

BLF

%

A helyiségfiités
szezonalis
energiahatékonysaga
nsS

ns

90

%

Energiahatékonysagi
osztalyok

Modellazonosit6 (k):
90-085

Kozvetett fltési
funkcidk: [nem]

Kozvetlen hételjesitmé
ny: 50 (kW)

Kozvetett
hételjesitmény: N/ A
(kW)

Uzemanyag

Helyiségfité
s-kibocsatas

®

NOXx

Vélassza ki az
lizemanyag tipusat

[gédznem(i]

G30

118 [mg /
kWhinput]
(GCV)

Tétel

Szimbdlum

Erté

Mértékegys
g

Tétel

Szimb6lu
m

Erté

Mértékegys
ég

Hételjesitmény

Hasznos hatékonysag
(NCV)

Névleges h6
Kimenet

Pnom

50

kw

Hasznos hatasfok a
névleges hoteljesitménynél

nth, nom

100

%

Minimdlis h6
kimenet (tajékoztatd
jellegii)

Pmin

30

kw

Hasznos hatékonysag
minimum

hételjesitmény (tajékoztatd
jellegl)

nth, min

100

%




Kiegészitoé Hételjesitmény /
villamosenergia- szobahdémérséklet-
fogyasztas szabalyozas tipusa
(valasszon egyet)
Névleges elmax N/ kw Egyfokozatu Igen
hételjesitménynél A hételjesitmény, nincs
szobahémérséklet-
szabalyozas
Minimalis héfokon elmin N/ kw Két vagy tobb kézi fokozat, Nem
Kimenet A nincs szobah6mérséklet-
szabalyozas
Készenléti allapotban elsB N/ kw szerel6 termosztatos Nem
A szobahémérséklet-
szabélyozéssal
elektronikus szobahémérsé Nem
klet-szabalyozéssal
elektronikus szobahémérsé Nem
klet-szabalyozassal és
nappali id6zitével
A elektronikus Nem
helyiség hémérséklet-
szabalyozas plusz
heti id6zité
Egyéb vezérlési Nem
lehetéségek (tobbféle
valasztas lehetséges)
szobahémérséklet- Nem
szabdlyozas, jelenlét-
érL ékelé |
SzobahSémérséklet- Nem
szabdalyozas, nyitott
ablakkal
érzékelés
tavolsagvezérlési opcidval Nem
adaptiv flitésinditas Nem
munkaidé korlatozasaval Nem
fekete izzd érzékeldvel Nem
A piléta langjanak
allando
teljesitményigénye
A kisérleti lang Ppilot 0 kw
teljesitményigénye (ha
alkalmazhatd)
Elérhetéségeit Grupa Topex
Sp.z oo Sp.k.
Ul. Pogranicz
na 2/4,02-285
Warszawa
(*) NOx = nitrogén-
oxidok
A helyiségfiités
szezondlis
energiahatékonysag
ansS
Tétel Szimb6lum Erté | Mértékegys
k ég
A szezondlis ns, be 100 %
helyiségfiités
Energiahatékonysag a
ktiv izemmaédban
Korrekcids tényez6 / 0 %
(F1)
Korrekcids tényezé ! 0 %
(F2)
Korrekcids tényez6 / 0 %
(F3)
Korrekcids tényezé ! 0 %
(F4)
Korrekcids tényezé ! 0 %
(F5)
Biomassza BLF 1 %
cimkefaktor
A helyiségfiités nsS 90 %
szezonalis

energiahatékonysaga

ns




Energiahatékonysagi A
osztalyok
Modellazonosité (k):
90-084
Kozvetett fitési
funkciok: [nem]
Kozvetlen hételjesitmé
ny: 30 (kW)
Kozvetett
hételjesitmény: N/ A
(kw)
Uzemanyag Helyiségfiité NOXx
s-kibocsatas
(@]
Vélassza ki az [gdznemdi] G30 120,41 [mg
lizemanyag tipusat 1 kWinput]
(Gev)
Tétel Szimb6lum Erté | Mértékegys Tétel Szimbélu | Erté | Mértékegys
k ég m k ég
Hételjesitmény Hasznos hatékonysag
(NCV)
Névleges hé Pnom 30 kw Hasznos hatasfok a nth, nom 100 %
Kimenet névleges hételjesitménynél
Minimalis hé Pmin N/ kw Hasznos hatékonysag nth, min N/ %
kimenet (tajékoztatd A minimum A
jellegli) hételjesitmény (tajékoztatd
jellegl)
Kiegészitoé Hételjesitmény /
villamosenergia- szobahémérséklet-
fogyasztas szabdlyozas tipusa
(valasszon egyet)
Névleges elmax N/ kw Egyfokozatu lgen
hételjesitménynél A hételjesitmény, nincs
szobahémérséklet-
szabalyozas
Minimalis héfokon elmin N/ kw Két vagy tobb kézi fokozat, Nem
Kimenet A nincs szobahémérséklet-
szabdlyozas
Készenléti allapotban elsB N/ kw szerel6 termosztatos Nem
A szobahémérséklet-
szabalyozassal
elektronikus szobahémérsé Nem
klet-szabalyozassal
elektronikus szobahémérsé Nem
klet-szabalyozéssal és
nappali id6zitével
A elektronikus Nem
helyiség h6mérséklet-
szabdalyozas plusz
heti id6zité
Egyéb vezérlési Nem
lehetéségek (tobbféle
valasztas lehetséges)
szobahémérséklet- Nem
szabalyozas, jelenlét-
érzékeléssel
Szobahémérséklet- Nem
szabdlyozas, nyitott
ablakkal
érzékelés
tavolsagvezérlési opcidval Nem
adaptiv fltésinditas Nem
munkaidé korlatozasaval Nem
fekete izzd érzékeldvel Nem
A piléta langjanak
allando
teljesitményigénye
A kisérleti lang Ppilot 0 kw
teljesitményigénye (ha
alkalmazhatd)
Elérhetéségeit Grupa Topex
Sp.z oo Sp.k.

Ul. Pogranicz
na 2/4,02-285
Warszawa

(*) NOx = nitrogén-
oxidok




A helyiségdfiités
szezondlis
energiahatékonysag
ansS

Tétel Szimb6lum Erté | Mértékegys
k ég

A szezonalis nS, be 100 %
helyiségfiités
Energiahatékonysag
aktiv izemmédban

Korrekcids tényezé / 0 %
(F1)

Korrekcids tényezé / 0 %
(F2)

Korrekcids tényez6 / 0 %
(F3)

Korrekcids tényezé / 0 %
(F4)

Korrekcids tényez6 / 0 %
(F5)

Biomassza BLF 1 %
cimkefaktor

A helyiségfiités ns 90 %
szezonalis
energiahatékonysaga
nS

Energiahatékonységi A
osztalyok

RO
TRADUCEREA INSTRUCTIUNII ORIGINALE
INCALZITOR CU GAZ
Model: 90-083; 90-084; 90-085

NOTA: INAINTE DE A UTILIZA ECHIPAMENTUL
@ PENTRU PRIMA DATA, CITITI ACEST MANUAL
DE INSTRUCTIUNI S| PAstraTI-L PENTRU
REFERINTA VIITORA. OAMENII CARE NU AU
CITIT ACEASTA INSTRUCTIUNE NU TREBUIE
ASAMBLA, LUMINA, AJUSTA SAU FUNCTIONA UNITATEA
REGULAMENTE DE SIGURANTA DETALIATE

NUMAI PERSOANE CARE POT INTELEI S| URMA
INSTRUCTIUNILE TREBUIE SA UTILIZESTE SAU
INTRETINERE ACEST INCALZITOR.

NU PENTRU UTILIZAREA ACASA SAU A VEHICULELOR DE
RECREARE.

o Utilizati numai intr-o zona bine ventilata si departe de
materiale combustibile

o NU se utilizeaza pentru incalzirea zonelor locuibile din spatiile
casnice, pentru utilizarea in cladiri publice, consultati
reglementarile nationale.

o Dupa utilizare opriti alimentarea cu gaz la supapa cilindrului.
® Asigurati-va ca ventilatorul functioneaza corect inainte de a
aprinde arzatoarele.

e Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca li s-a acordat
supraveghere sau instructiuni privind utilizarea aparatului intr-un
mod sigur si inteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea utilizatorului nu
trebuie facute de copii fara supraveghere.

. AVERTISMENT: Pentru a evita supraincalzirea,
nu acoperiti incalzitorul.

o Copiii cu varsta mai mica de 3 ani trebuie tinuti departe daca
nu sunt supravegheati continuu.

o Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 ani si mai putin de 8 ani
trebuie sa porneasca / opreasca aparatul numai cu conditia ca
acesta sa fie plasat sau instalat in pozitia normala de functionare
prevazuta si sa li se ofere supraveghere sau instructiuni privind
utilizarea aparatului intr-un mod sigur. Copiii cu varsta cuprinsa
ntre 3 ani si mai putin de 8 ani nu trebuie sa conecteze, sa

regleze si sa curate aparatul sau sa efectueze intretinerea
utilizatorului.

o ATENTIE - unele parti ale acestui produs pot deveni foarte
fierbinti si pot provoca arsuri. O atentie speciala trebuie acordata
acolo unde sunt prezenti copiii si persoanele vulnerabile.

SPECIFICATII DE INCALZITOR

Model 90-083 90-084 90-085

Evaluare 51,180BTU | 102,360BTU | 170.600BTU
(15kw) (30kw) (50kw)

Consum de 1,09kg/h 2,18kg/h 3,63kg/h

combustibil

Dimensiunea 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm

portului

orificiului

pentru

combustibil

Temperatura 420 °C 430 °C 360 °C

debitului de

aer

Tipul de gaz Pentru utilizare numai cu GPL

Presiunea de 700mBar 700mBar 1500mBar

alimentare cu

gaz

Putere 220-240V ~ 50Hz

electrica

Aprindere piezo

Controlul Supapa de gaz actionata prin sonda termica

primar al

flacarii

Protectie la 95 °C 110°C 110°C

supraincalzire

1zolatie Clasa |

DIAGRAMA CIRCUITULUI
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Distante de siguranta
AVERTIZARE! Pentru a asigura o munca sigura, pastrati
intotdeauna o distanta de siguranta:

1. INSTRUCTII GENERALE

1.1. Incalzitoarele mentionate in acest manual trebuie utilizate
numai in aer liber sau intr-un mediu bine ventilat.

1.2. Pentru fiecare KW este necesar sa aveti o ventilatie
permanenta de 25cm?, distribuita in mod egal intre podea si
nivel inalt, cu o iesire minima de 250cm?.

1.3. Buteliile de gaz trebuie utilizate si pastrate in conformitate
cu reglementarile in vigoare.

1.4. Nu directionati niciodata fluxul de aer cald catre cilindru.
1.5. Folositi numai regulatorul de presiune furnizat.

1.6. Nu folositi niciodata incalzitorul fara capacul acestuia.

1.7. Nu depasiti 100W / m* de camera libera. Volumul minim al
camerei trebuie sa fie mai mare de 100m?.

1.8. Nu obstructionati sectiunile de intrare sau iesire ale
ncalzitorului.

1.9. Daca incalzitorul trebuie sa functioneze o perioada lunga de
timp la capacitatea sa maxima, este posibil sa se formeze
gheata pe cilindru. Acest lucru se datoreaza retragerii excesive
de vapori. Nu din acest motiv sau pentru oricare altul, cilindrul
trebuie incalzit. Pentru a evita acest efect sau cel putin pentru a-|
reduce, utilizati un cilindru mare sau doi cilindri legati intre ei
(Figura 1)

figura 1

1.10. Nu folositi incalzitorul in beciuri, subsoluri sau in orice
incapere situata sub nivelul solului.

1.11. In caz de defectiune, va rugam sa contactati serviciul de
asistenta tehnica.

1.12. Dupa utilizare, inchideti robinetul buteliei de gaz.

1.13. Sticla de gaz trebuie inlocuitd intotdeauna respectand
regulile de sigurantd, departe de orice posibild sursa de
aprindere.

1.14. Furtunul de gaz nu trebuie rasucit sau indoit.

1.15. Incélzitorul trebuie amplasat acolo unde nu exista niciun
risc de incendiu, orificiul de iesire a aerului cald trebuie sa fie la
cel putin 3m de orice perete sau tavan inflamabil si nu trebuie
niciodata sa fie directionat catre sticla de gaz.

1.16. Folositi doar furtun de gaz original si piese de schimb.
1.17. incélzitoarele descrise in acest prospect nu sunt destinate
uzului casnic.

1.18. Tn cazul in care se constats sau se suspecteaza o
scurgere de gaz, inchideti imediat butelia de gaz, opriti
ncalzitorul si nu il mai folositi pana nu a fost verificat de un
centru de service calificat. Daca incélzitorul este instalat in
interior, asigurati o buna ventilatie deschizand complet usa si
ferestrele. Nu produceti scantei sau flacari libere.

1.19. Daca aveti dubii, contactati furnizorul.

2. INSTALARE

2.1 Conectati incalzitorul la o priza electrica adecvata / 230V ~
50Hz

2.2 Asigurati-va ca utilajul este impamantat corespunzator.
2.3 Conectati furtunul de alimentare cu gaz la regulatorul de
presiune si conectati regulatorul la un cilindru GPL adecvat.

2.4 Deschideti robinetul cilindrului si verificati daca furtunul de
alimentare si armaturile nu prezinta scurgeri de gaz. Pentru
aceasta operatiune se recomanda utilizarea unui detector de
scurgeri aprobat.

2.5 NU UTILIZATI NICIODATA FLAMARI NECURATE.

2.6 Pentru aparatele automate, conectati termostatul de camera
la priza de pe aparat si reglati-| la temperatura dorita.

3. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

PREGATIREA PENTRU FUNCTIONARE

1. Verificati incalzitorul pentru eventuale deteriorari ale
transportului.

2. Conectati furtunul si ansamblul regulatorului la cilindrul GPL
rotind piulita in sens invers acelor de ceasornic in orificiul de
evacuare al cilindrului GPL si strangeti-l in siguranta.

3. Deschideti supapa de gaz a buteliei si verificati toate
racordurile de gaz cu o solutie de apa si sapun.

4. Conectati cablul de alimentare la o sursa de alimentare bine
conectata la 220-240V ~, 50Hz.

3.1 APRINDERE / Aprindere manuala

A. Rotiti comutatorul de alimentare n pozitia | si verificati daca
ventilatorul incepe sa functioneze corect. (Fig 2.)

f—=—-=f%
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b. Apasati butonul supapei de gaz si apasati in mod repetat
bricheta piezoelectrica pana cand flacara se aprinde. (Figura 3-
4)

Figure.3 Figura 4

c. In timp ce flacara se aprinde, tineti butonul supapei apasat
timp de 10 secunde aprox. in cazul in care incalzitorul se
opreste cand butonul supapei a fost eliberat, asteptati un minut
si repetati operatia de pornire, mentinand butonul supapei
apasat pentru o perioada mai lunga de timp.

d. Reglati presiunea de curgere a gazului in functie de puterea
termica dorita, rotind roata reductorului de presiune in sens
invers acelor de ceasornic pentru a creste presiunea sau in
sensul acelor de ceasornic pentru a scadea.

e. Contactati furnizorul daca orice problema continua.

PRUDENTA

Daca aprinderea este dificila sau neregulata inainte de a repeta
operatiunile de aprindere, asigurati-va ca ventilatorul nu este
blocat si ca intrarea si iesirea aerului sunt libere.

3.2 OPRIRE

Pentru a opri incalzitorul, inchideti robinetul buteliei de

gaz. Lasati ventilatorul s& functioneze pana se opreste flacara si
apoi rotiti comutatorul ventilatorului in pozitia O.

3.3 CLIMATIZAREA

A. Incélzitorul poate fi folosit si ca ventilator.

b. in acest caz, scoateti furtunul de alimentare cu gaz si
conectati mufa incalzitorului la o sursa electrica adecvata.
c. Puneti comutatorul ventilatorului in pozitia I.

AVERTISMENT DE APARERE A Mirosului

AVERTIZARE

Pericol de asfixiere

1. Nu folositi incalzitor pentru incalzirea incaperilor umane.

2. A nu se utiliza n zone neventilate.

3. Debitul de aer de ardere si ventilatie nu trebuie sa fie
obstructionat.

4. Trebuie prevazut aer de ventilatie adecvat pentru a sustine
cerintele de aer de ardere ale incalzitorului utilizat.



5. Lipsa aerului de ventilatie adecvat va duce la arderea
necorespunzatoare.

6. Arderea necorespunzatoare poate duce la otravirea cu
monoxid de carbon, ducand la raniri grave sau la

deces. Simptomul otravirii cu monoxid de carbon poate include
dureri de cap ameteli si dificultati de respiratie.

Miros de gaz combustibil

Gazul LP si gazele naturale au adaugat odoranti artificiali special
pentru detectarea scurgerilor de gaz combustibil.

Dacé apare o scurgere de gaz, ar trebui sa puteti mirosi gazul
combustibil. Deoarece propanul (LP) este mai greu decat aerul,
ar trebui sa mirositi pentru mirosul de gaz scazut pana la

podea. ORICE OROR DE GAZE ESTE SEMNALUL
DUMNEAVOASTRA PENTRU A INTRE ACTIUNEA IMEDIATA!

1. Nu luati nicio masura care ar putea aprinde gazul

combustibil. Nu actionati nicio intrerupatoare electrica. Nu trageti
nici o sursa de alimentare sau cabluri prelungitoare. Nu aprindeti
chibrituri sau orice alta sursa de flacara. Nu utilizati telefonul.

2. Scoateti pe toti din cladire si indepartati-va imediat de zona.
3. Inchideti toate supapele de alimentare cu combustibil ale
rezervorului de gaz propan (LP) sau ale cilindrului sau supapa
principala de alimentare cu combustibil amplasata la contor daca
utilizati gaz natural.

4. Gazul propan (LP) este mai greu decét aerul si se poate
aseza in zone joase. Cand aveti motive sa suspectati o scurgere
de propan, pastrati-| in afara tuturor zonelor joase.

5. Folositi telefonul vecinului si sunati furnizorul de combustibil si
pompierii. Nu reintrati in cladire sau zona.

6. Ramaneti in afara cladirii si departe de zon&, pana cand
declarati fn sigurantd pompierii si furnizorul dvs. de combustibil.
7.1n cele din urma, lasati persoana de service cu gaz
combustibil si pompierii sa verifice daca gazele au

scapat. Puneti-i sa aeriseasca cladirea si zona inainte de a va
ntoarce. Persoanele de service instruite corespunzator trebuie
sa repare eventualele scurgeri, sa verifice daca exista scurgeri
ulterioare si apoi sa readuca aparatul in locul dvs.

4. INTRETINERE

4.1. Reparatiile sau operatiunile de intretinere trebuie efectuate
numai de catre personal calificat.

4.2. Unitatea trebuie verificatd de un tehnician calificat cel putin
o data pe an.

4.3. Verificati in mod regulat conditiile furtunului de gaz si a
regulatorului de gaz daca acesta trebuie inlocuit, folositi numai
piese de schimb originale.

4.4, Tnainte de a incepe orice operatie de intretinere a
ncalzitorului, deconectati-va de la furnizorii de gaze si
electricitate.

4.5. Daca unitatea nu a fost folosita pentru o perioada lunga de
timp, va recomandam ca un tehnician sa efectueze o verificare
generala inainte de utilizare. Este important sa controlati
urmétoarele:

4.5.1. Verificati periodic conditiile furtunului de alimentare cu gaz
si, In cazul in care acesta este schimbat, utilizati numai piese de
schimb originale.

4.5.2. Verificati pozitia electrodului de pornire (vezi Figura.5).

4.5.3. Verificati conexiunile termostatului de siguranta si ale
termocuplului: acestea trebuie sa fie intotdeauna curate.
Daca este necesar, curatati lama ventilatorului si interiorul
ncalzitorului cu aer comprimat.

5. DEPANARE
PROB L EM CAUZE SOLUTII
Motorul nu Fara alimentare Verificati placa
functioneaza electrica de borne cu un

tester

functioneaza, dar
arzatorul nu se
aprinde si dupa
cateva secunde
ncalzitorul se
opreste

al cilindrului este
inchis

Termostatul de Asteptati
siguranta este aproximativ un
pornit minut, apoi
reporniti
Motorul Robinetul de gaz Deschideti

robinetul de gaz

Cilindrul este gol Folositi un
cilindru nou
Duza este Scoateti duza si
obstructionata curatati-o.
Supapa Verificati daca

electromagnetica
pentru gaz nu
este deschisa

electrovalva
functioneaza

opreste in timpul
functionarii

excesiva de gaze

Nu exista Verificati pozitia

scanteie electrodului
Arzétorul se Nu exista Verificati si
aprinde, dar conexiune cu conectati-va
dupa cateva sistemul de corect
secunde impamantare
ncalzitorul se Conexiune Verificati si
opreste defecta intre conectati-va

senzor si corect

dispozitivul de

siguranta

Dispozitiv de Tnlocuiti

siguranta defect dispozitivul de

siguranta

Incalzitorul se Alimentare Verificati

reductorul de
presiune si, daca
este necesar,
nlocuiti-1

Debit de aer Verificati daca
insuficient motorul
functioneaza
corect
Alimentare Verificati si
insuficienta de utilizati un

gaz datorita
formarii de
gheata pe butelie

cilindru mai mare
sau doi cilindri
conectati
impreuna.

Nu aruncati produsele

alimentate electric cu
deseurile menajere,
acestea ar trebui utilizate in
instalatii adecvate. Obtineti
informatii despre utilizarea
deseurilor de la vanzatorul
dvs. sau de la autoritatile
locale. Echipamentele
electrice si electronice
uzate contin substante
active Tn mediul

natural. Echipamentele
nereciclate constituie un
risc potential pentru mediu
si sanatatea umana.

Identificator (i) de
model: 90-083

Functionalitate de
incalzire indirecta:
[nu]




Putere directa de
caldura: 15 (kW)

Puterea de caldura
indirecta: N/ A

(kw)
Combustibil Emisiile de NOx
incalzire a
spatiului (*)
Selectati tipul de [gazos] G30 115,54 [mg
combustibil 1 kWinput]
(GCV)
Articol Simbol Valoare Unitate Articol Simbol Valoare Unitate
Putere termica Eficienta utila (NCV)
Caldura nominala Pnom 15 kw Eficienta utila la nth, nom 100 %
iesire puterea nominala de
caldurd
Caldura minima Pmin N/A kw Eficienta utila la nth, min N/A %
iesire (orientativa) minimum
puterea de caldura
(orientativa)
Consumul auxiliar Tipul puterii de
de energie caldura / controlul
electrica temperaturii camerei
(selectati unul)
La puterea elmax N/A kW Putere de caldura intr-o da
nominala de singura etapa, fara
caldura control al temperaturii
camerei
La caldura minima elmin N/A kw Doua sau mai multe Nu
iesire trepte manuale, fara
control al temperaturii
camerei
In modul de elsB N/A kw cu termostat mecanic Nu
asteptare control temperatura
camerei
cu control electronic al Nu
temperaturii camerei
cu control electronic al Nu
temperaturii camerei
plus cronometru de zi
cu control electronic al Nu
temperaturii camerei
plus
cronometru saptamanal
Alte optiuni de Nu
control (selectii
multiple posibile)
controlul temperaturii Nu
camerei, cu detectarea
prezentei
Controlul temperaturii Nu
camerei, cu fereastra
deschisa
detectare
cu optiune de control la Nu
distanta
cu control de Nu
pornire adaptiv
cu limitarea timpului de Nu
lucru
cu senzor bec negru Nu
Necesitate
permanenta de
putere a flacarii
pilot
Cerinta de putere a Pilot 0 kw
flacarii pilot (daca
aplicabil)
Detalii de contact Grupa Topex
Sp.z oo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4,02-285
Warszawa

(*) NOx = oxizi de
azot

Eficienta
energetica




sezoniera pentru

incalzirea
spatiului nS
Articol Simbol Valoare Unitate
Incalzirea nS, pe 100 %
sezonierd a
spatiului Eficienta
energetica in modul
activ
Factor de corectie / 0 %
(F1)
Factor de corectie / 0 %
(F2)
Factor de corectie / 0 %
(F3)
Factor de corectie / 0 %
(F4)
Factor de corectie / 0 %
(F5)
Factorul etichetei BLF 1 %
biomasei
Eficienta energetica nS 90 %
sezoniera pentru
incalzirea spatiului
ns
Clase de eficienta A
energetica
Identificator (i) de
model: 90-085
Functionalitate de
incalzire indirecta:
[nu]
Putere directa :
50 (kW)
Puterea de caldura
indirecta: N/ A
(kw)
Combustibil Emisiile de NOx
incalzire a
spatiului (*)
Selectati tipul de [gazos] G30 118 [mg/
combustibil kWhinput]
(GCV)
Articol Simbol Valoare Unitate Articol Simbol Valoare Unitate
Putere termica Eficienta utila (NCV)
Caldura nominala Pnom 50 kw Eficienta utila la nth, nom 100 %
iesire puterea nominala de
caldura
Céldura minima Pmin 30 kw Eficienta utila la nth, min 100 %
iesire (orientativa) minimum
puterea de caldura
(orientativa)
Consumul auxiliar Tipul puterii de
de energie caldura / controlul
electrica temperaturii camerei
(selectati unul)
La puterea elmax N/A kw Putere de caldura intr-o | da
nominala de singura etapa, fara
caldura control al temperaturii
camerei
La caldura minima elmin N/A kw Doua sau mai multe Nu
iesire trepte manuale,
fara control al
temperaturii camerei
n modul de elsB N/A kw cu termostat mecanic Nu
asteptare control temperatura
camerei
cu control electronic al Nu
temperaturii camerei
cu control electronic al Nu
temperaturii camerei
plus cronometru de zi
cu control electronic al Nu

temperaturii camerei
plus
cronometru saptamanal




Alte optiuni de
control (selectii
multiple posibile)

Nu

controlul temperaturii
camerei, cu detectarea
prezentei

Controlul temperaturii
camerei, cu fereastra
deschisa
detectare

cu optiune de control la
distanta

cu control de
pornire adaptiv

cu limitarea timpului de
lucru

cu senzor bec negru

Necesitate
permanenta de
putere a flacarii
pilot

Cerinta de putere a
flacarii pilot (daca
aplicabil)

Pilot

kw

Detalii de contact

Grupa Topex
Sp. z oo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa

(*) NOx = oxizi de
azot

Eficienta
energetica
sezoniera pentru
incalzirea
spatiului nS

Articol

Simbol

Valoare

Unitate

incalzirea
sezonierd a
spatiului

Eficienta energetica
in modul activ

ns, pe

100

%

Factor de corectie
(F1)

%

Factor de corectie
(F2)

%

Factor de corectie
(F3)

%

Factor de corectie
(F4)

%

Factor de corectie
(F3)

%

Factorul etichetei
biomasei

BLF

%

Eficienta energetica
sezoniera pentru
incalzirea spatiului
nsS

nsS

90

%

Clase de eficienta
energetica

Identificator (i) de
model: 90-084

Functionalitate de
incalzire indirecta:
[nu]

Putere directa :
30 (kw)

Puterea de caldura
indirecta: N/ A
(kw)

Combustibil

Emisiile de
incalzire a
spatiului (*)

NOx

Selectati tipul de
combustibil

[gazos]

G30

120,41 [mg
/ kWinput]
(GCV)

Articol

Simbol

Valoare

Unitate

Articol

Simbol

Valoare

Unitate




Putere termica

Eficienta utila (NCV)

Caldura nominala Pnom 30 kw Eficienta utila la nth, nom 100 %
iesire puterea nominala de
caldurd
Céldura minima Pmin N/A kw Eficienta utila la nth, min N/A %
iesire (orientativa) minimum
puterea de caldura
(orientativa)
Consumul auxiliar Tipul puterii de
de energie caldura / controlul
electrica temperaturii camerei
(selectati unul)
La puterea elmax N/A kW Putere de caldura intr-o da
nominala de singura etapa, fara
caldura control al temperaturii
camerei
La caldura minima elmin N/A kw Doua sau mai multe Nu
iesire trepte manuale, fara
control al temperaturii
camerei
In modul de elsB N/A kw cu termostat mecanic Nu
asteptare control temperatura
camerei
cu control electronic al Nu
temperaturii camerei
cu control electronic al Nu
temperaturii camerei
plus cronometru de zi
cu control electronic al Nu
temperaturii camerei
plus
cronometru saptamanal
Alte optiuni de Nu
control (selectii
multiple posibile)
controlul temperaturii Nu
camerei, cu detectarea
prezentei
Controlul temperaturii Nu
camerei, cu fereastra
deschisa
detectare
cu optiune de control la Nu
distanta
cu control de Nu
pornire adaptiv
cu limitarea timpului de Nu
lucru
cu senzor bec negru Nu
Necesitate
permanenta de
putere a flacarii
pilot
Cerinta de putere a Pilot 0 kw
flacarii pilot (daca
aplicabil)
Detalii de contact Grupa Topex
Sp.z oo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx = oxizi de
azot
Eficienta
energetica
sezoniera pentru
incalzirea
spatiului nS
Atrticol Simbol Valoare Unitate
Incalzirea nS, pe 100 %
sezoniera a
spatiului Eficienta
energetica in modul
activ
Factor de corectie / 0 %

(FD)




Factor de corectie / 0 %
(F2)
Factor de corectie / 0 %
(F3)
Factor de corectie / 0 %
(F4)
Factor de corectie / 0 %
(F5)
Factorul etichetei BLF 1 %
biomasei
Eficienta energetica | nS 90 %
sezoniera pentru
incalzirea spatiului
nsS
Clase de eficienta A
energetica
cz . . . palivového
PREKLAD Bl:lVODNIHO POKYNU otvoru
OHRIVAC PLYNU Teplota 420 °C 430 °C 360 °C
Model: 90-083; 90-084; 90-085 vzduchu
POZNAMKA: PRED PRVNIM POUZITIM Druh plynu Pouze pro pouZiti s LPG
[ ZARIZENI P.RECTETE SI TENTO NAVOD K Tlak pfivodu 700mBar 700mBar 1500 mBar
& POUZITi A USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCI E'é’;':rick. 30 330V 50
ODKAZ. LIDE, KTERI NECITALI TENTO POKYN, o Y
BY NEMELI MONTOVAT, SVETLIT, NASTAVOVAT NEBO prikon __ :
PROVOZOVAT JEDNOTKU Zapalovani piezo
PODROBNE BEZPEGNOSTNi PREDPISY Primarni Plynovy ventil ovladany tepelnou sondou
kontrola
POUZE OSOBY, KTERE MOHOU POROZUMIT A plamene
DODRZOVAT POKYNY, BY MELI TENTO OHRIVAC Ochrana proti | 95 °C 110°C 110°C
POUZIVAT NEBO SERVISOVAT. prehiati
Izolace TFida |.

NENi PRO DOMACIi NEBO REKREACNi POUZITi VOZIDLA.

e Pouzivejte pouze na dobfe vétraném misté a mimo dosah
hoflavych materialt

o NESMi se pouzivat k vytapéni obytnych oblasti domacich
prostor, k pouZziti ve vefejnych budovach, viz narodni predpisy.
e Po pouziti vypnéte pfivod plynu na ventilu lahve.

e Pied zapalenim horaku se ujistéte, Ze ventilator pracuje
spravné.

e Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem nebo jsou pouceny o bezpeé¢ném pouzivani
spotfebice a rozuméji souvisejici rizika. Déti si se zafizenim
nesmi hrat. Ci§téni a uzivatelskou udrzbu by nemély provadét
déti bez dozoru.

. UPOZORNENI: Abyste zabranili pfehtati,
nezakryvejte topeni.

e Déti mladsi nez 3 roky by mély byt drzeny mimo dosah, pokud
nejsou pod neustalym dohledem.

o Déti ve véku od 3 let do méné nez 8 let smi pfistroj zapinat a
vypinat pouze za piedpokladu, Ze byl umistén nebo instalovan v
uréené normalni provozni poloze a jsou pod dohledem nebo
jsou pouceny o bezpe¢ném pouzivani spotfebice Déti ve véku
od 3 let do 8 let se nesmi zapojovat, regulovat a €istit zafizeni
ani provadét uzivatelskou udrzbu.

o UPOZORNENI - nékteré &asti tohoto produktu se mohou velmi
zahfat a zpUsobit popaleniny. Zvlastni pozornost je tieba
vénovat pritomnosti déti a zranitelnych osob.

SPECIFIKACE OHRIVACE

Modelka 90-083 90-084 90-085

Hodnoceni 51180 102 360 BTU 170,600
BTU (30kw) BTU
(15kw) (50kw)

Spotfeba 1,09kg/h 2,18kg/h 3,63kg/h

paliva

Velikost 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm

otvoru

KRUHOVY DIAGRAM

E Re-sst thermostat
-3
& "o

T b
Deflatad magnefic valva Tempaeraturs probe
Bezpecnostni vzdalenosti
VAROVANI! Abyste zajistili bezpec¢nou praci, vzdy dodrzujte
bezpecény odstup:

1. OBECNE POKYNY

1.1. Topna télesa uvedena v této pfirucce se sméji pouzivat
pouze venku nebo v dobfe vétraném prostfedi.

1.2. Pro kazdy KW je nutné mit trvalé vétrani 25 cm?,
rovnomérné rozlozené mezi podlahou a vysokou urovni, s
minimalnim vystupem 250 cm3.

1.3. Plynové lahve musi byt pouzivany a udrzovany v souladu s
platnymi pfredpisy.

1.4. Nikdy nesméruijte proud horkého vzduchu na valec.

1.5. Pouzivejte pouze dodany regulator tlaku.

1.6. Nikdy nepouzivejte ohfivac bez jeho krytu.

1.7. Neprekracujte 100 W / m3 volné mistnosti. Minimalni objem
mistnosti musi byt vétsi nez 100 m*.

1.8. Nezakryvejte vstupni nebo vystupni ¢ast ohfivace.

1.9. Pokud musi ohfiva¢ pracovat del$i dobu pfi maximalni
kapacité, je mozné, Ze se na valci vytvori led. Divodem je



nadmérmné odvadéni pary. Z tohoto diivodu nebo z jakéhokoli
jiného diivodu by nemél byt valec zahfivan. Chcete-li se tomuto
efektu vyhnout nebo jej alespor snizit, pouZijte velky valec nebo
dva vélce spojené dohromady (obrazek 1)

Obrazek 1

1.10. Nepouzivejte ohfiva¢ ve sklepech, suterénech ani v zadné
mistnosti pod Grovni terénu.

1.11. V pfipadé poruchy kontaktujte technickou asistenéni
sluzbu.

1.12. Po pouziti uzavfete kohout plynové lahve.

1.13. Lahev s plynem musi byt vzdy vymérovana podle
bezpecnostnich pravidel mimo jakykoli mozny zdroj vzniceni.
1.14. Plynova hadice nesmi byt zkroucena ani ohnuté.

1.15. Ohfiva¢ musi byt umistén tam, kde nehrozi nebezpeci
pozaru, vystup horkého vzduchu musi byt alespori 3 m od
jakékoli hoflavé stény nebo stropu a nikdy nesmi byt
nasmérovan na plynovou lahev.

1.16. Pouzivejte pouze originalni plynovou hadici a nahradni
dily.

1.17. Ohfivace popsané v této pfibalové informaci nejsou uréeny
pro domaci pouziti.

1.18. V pfipadé zjisténi nebo podezfeni na unik plynu okamzité
zaviete plynovou lahev, vypnéte topeni a nepouzivejte jej znovu,
dokud nebude zkontrolovan kvalifikovanym servisnim
stfediskem. Pokud je topeni instalovano uvnitf, zajistéte dobré
vétrani Uplnym otevienim dvefi a oken. Nevystavuijte jiskry ani
volné plameny.

1.19. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého dodavatele.

2. INSTALACE

2.1 Pripojte topeni do vhodné elektrické zasuvky / 230 V ~ 50 Hz
2.2 Ujistéte se, Ze je stroj spravné uzemnén.

2.3 Pripojte privodni hadici plynu k regulatoru tlaku a regulator
pfipojte k vhodné lahvi LPG.

2.4 Otevrete kohout tlakové lahve a zkontrolujte tésnost privodni
hadice a Sroubeni. Pro tuto operaci se doporucuje pouzit
schvéleny detektor tniku.

2.5 NIKDY NEPOUZIVEJTE NAHORE PLAMENY.

2.6 U automatickych spotfebict pfipojte pokojovy termostat do
zasuvky na spotrebici a nastavte jej na pozadovanou teplotu.

3. NAVOD K POUZITi

PRIPRAVA NA PROVOZ

1. Zkontrolujte topeni, zda neni poSkozeno prepravou.

2. Pipojte sestavu hadice a regulatoru k tlakové lahvi ota€enim
matice proti sméru hodinovych ruci¢ek do vystupu ventilu
tlakové lahve a bezpecné ji utahnéte.

3. Otevrete plynovy ventil lahve a zkontrolujte vSechna pfipojeni
plynu roztokem mydla a vody.

4. Pripojte napajeci kabel k dobfe uzemnénému zdroji napajeni
220-240V ~, 50 Hz.

3.1 ZAPALOVANI / Rugni zapalovani

A. Pfepnéte vypina¢ do polohy | a zkontrolujte, zda se ventilator
spusti spravné. (Obr. 2)

?.;__,_::;—%
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b. Stisknéte tlacitko plynového ventilu a opakované stisknéte
piezoelektricky zapalova¢, dokud se nerozsviti
plamen. (Obrazek 3-4)

Obréazek 3 Obrazek 4

C. Kdyz se plamen rozsviti, podrzte stisknuté tlacitko ventilu po
dobu pfiblizné 10 sekund. Pokud by se topeni zastavilo po
uvolnéni tladitka ventilu, pockejte jednu minutu a opakuijte
spoustéci operaci a drzte tlacitko ventilu stisknuté del$i dobu.

d. Regulujte tlak pritoku plynu podle pozadovaného tepelného
vykonu otac¢enim kole¢ka redukéniho ventilu proti sméru
hodinovych rucicek pro zvyseni tlaku nebo ve sméru hodinovych
rucicek pro snizeni tlaku.

E. Pokud problém pretrvava, kontaktujte svého dodavatele.

POZOR

Pokud je pfed opakovanim zapalovani obtizné nebo
nepravidelné zapalovani, ujistéte se, Ze ventilator neni
zablokovan a Ze vstup a vystup vzduchu neni blokovan.

3.2 VYPNETE

Chcete-li topeni zastavit, zaviete kohout plynové lahve. Nechejte
ventilator béZet, dokud se plamen nezastavi, a poté otocte
spinaé ventilatoru do polohy O.

3.3 KLIMATIZACE

A. Ohtivac Ize také pouzit jako ventilator.

b. V tomto pfipadé odpojte pFivodni hadici plynu a pfipojte
zastrcku topeni k vhodnému elektrickému napajeni.

C. Prepnéte ventilator do polohy I.

VAROVANI NA ZAPACH ZAPACHU

VAROVANI

Nebezpedi uduseni

1. Nepouzivejte ohfiva¢ k vytapéni lidskych prostor.

2. Nepouzivejte v nevétranych prostorach.

3. Proud spalovaciho a ventilaéniho vzduchu nesmi byt omezen.
4. Musi byt zajisténo radné vétrani, aby se podpofily pozadavky
na spalovaci vzduch pouzitého ohfivace.

5. Nedostatecné vétrani vede k nespravnému spalovani.

6. Nespravné spalovani muze vést k otravé oxidem uhelnatym,
ktera vede k vaznému zranéni nebo smrti. Mezi pfiznaky otravy
oxidem uhelnatym mohou patfit bolesti hlavy, zavraté a potize s
dychanim.

ZAPACH PALIVA

LPG a zemni plyn maji pfidané umélé odoranty specialné pro
detekei Unikl topného plynu.

Pokud dojde k uniku plynu, méli byste byt schopni citit palivovy
plyn. Vzhledem k tomu, Ze propan (LP) je t8Z8i nez vzduch, méli
byste citit zdpach plynu nizko nad podlahou. JAKYKOLI
PLYNOVY OROR JE VASIM SIGNALEM, KTERY SE
POTREBUJETE DO OKAMZITE AKCE!

1. Neprovadéjte zadna opatfeni, ktera by mohla zapalit topny
plyn. Nepouzivejte Zzadné elektrické spinace. Netahejte za
napéjeci zdroj ani za prodluzovaci kabely. Nezapalujte zapalky
ani zadny jiny zdroj plamene. Nepouzivejte telefon.

2. Okamzité vyvedte vS8echny z budovy a pry¢€ z oblasti.

3. Pokud pouzivate zemni plyn, zaviete v8echny propanové (LP)
palivové nadrze nebo ventily pfivodu paliva do lahve nebo hlavni
ventil pfivodu paliva umistény u méfice.

4. Propan (LP) je téz8i nez vzduch a muze se usazovat v
nizkych oblastech. Pokud mate dlivod se domnivat, Ze dochazi
k uniku propanu, vyhybejte se v§em nizkym oblastem.

5. PouZzijte telefon svého souseda a zavolejte svého dodavatele
palivového plynu a hasi¢sky sbor. Nezadavejte znovu do budovy
nebo oblasti.

6. Zlstarite mimo budovu a mimo oblast z oblasti, dokud hasici a
va$ dodavatel palivového plynu nehlasi, Ze jsou v bezpedi.

7. KONECNE nechte servisniho pracovnika topného plynu a
hasice zkontrolovat unik plynu. Nez se vratite, nechte je
provétrat budovu a oblast. Spravné proskoleni servisni



pracovnici musi opravit pfipadné netésnosti, zkontrolovat dal$i
netésnosti a poté pfistroj znovu zapalit.

4. UDRZBA

4.1. Opravy nebo udrzbu smi provadét pouze kvalifikovany
personal.

4.2. Jednotku musi alespori jednou ro¢né zkontrolovat
kvalifikovany technik.

4.3. Pravidelné kontrolujte stav plynové hadice a plynového

regulatoru, pokud musi byt vyménén, pouzivejte pouze originalni

nahradni dily.

4.4, Pfed zahajenim jakékoli Udrzby na ohfivaci odpojte od
dodavatele plynu i elektfiny.

4.5. Pokud jednotka nebyla del§i dobu pouzivana,
doporucujeme pred pouzitim provést obecnou kontrolu
technikem. Je dulezité kontrolovat nasledujici:

4.5.1. Pravidelné kontrolujte stav pfivodni hadice plynu a v
pfipadé jeji vymény pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
4.5.2. Zkontrolujte polohu startovaci elektrody (viz obrazek 5).

4.5.3. Zkontrolujte pfipojeni bezpec¢nostniho termostatu a
termoclanku: musi byt vzdy cisté.

V pfipadé potfeby vycistéte lopatku ventilatoru a vnitfek ohfivace

stlatenym vzduchem.
5. ODSTRANOVANI ZAVAD

PROB L EM PRICINY RESENI

Motor Zadna dodavka Zkontrolujte

nefunguje elektfiny svorkovnici

testerem

Bezpecnostni Pockejte asi
termostat je jednu minutu a
zapnuty poté restartujte

Motor pracuje, Plynovy kohout Otevrete plynovy

ale horak se lahve je uzavien kohout

nerozsviti a po Vélec je prazdny PouZijte novy
nékolika valec

sekundéach se

Tryska je ucpana

Vyjméte trysku a

topeni zastavi vycistéte ji.
Elektromagneticky Zkontrolujte, zda
plynovy ventil elektromagneticky
neni otevieny ventil funguje
Neni jiskra Zkontrolujte

polohu elektrody

Horak se
rozsviti, ale po

Zadné spojeni s
uzemrovacim
nékolika systémem

Zkontrolujte a
spravné pfipojte

sekundéach se
topeni zastavi

Vadné spojenf
mezi senzorem a
bezpecnostnim

Zkontrolujte a
spravné pfipojte

proudéni vzduchu

zafizenim
Vadné Vymeérite
bezpecnostni bezpeénostni
zarizeni zarizeni
Béhem Nadmérny pfisun Zkontrolujte
provozu se plynu redukeni ventil a v
topeni zastavi pfipadé potreby
jej vymérite
Nedostate¢né Zkontrolujte

spravnou funkci
motoru

Nedostate¢ny
pfisun plynu v
dusledku tvorby
ledu na valci

Zkontrolujte a
pouZzijte vétsi
vélec nebo dva
vélce spojené
dohromady.

Nevyhazujte vyrobky s
elektrickym pohonem do
domovniho odpadu, mély
by byt pouzity ve vhodnych
zarizenich. Informace o
vyuziti odpadu ziskate od
prodejce nebo od mistnich
uradi. Pouzité elektrické a
elektronické zafizeni
obsahuje latky aktivni v
pfirodnim

prostfedi. Nerecyklované
zarizeni pfedstavuje
potencialni riziko pro Zivotni
prostredi a lidské zdravi.

Identifikator (y)
modelu: 90-083

Funkce nepfimého
vytapéni: [ne]

PFimy tepelny
vykon: 15 (kW)

Nepfimy tepelny
vykon: N/ A (kw)

pomocné elektfiny

regulace teploty v
mistnosti (vyberte jednu)

Pohonné hmoty Emise z NOx

vytapéni

mistnosti

*
Vyberte typ paliva [plynné] G30 115,54

[mg/

kWhinput]

(GCV)
Polozka Symbol Hodnot Jednotka Polozka Symbo Hodnot Jednotk

a | a a
Tepelny vykon Uzitec¢na ucinnost (NCV)
Jmenovité teplo Pnom 15 kw Uzite€na ucinnost pfi nth, 100 %
vystup jmenovitém tepelném nom
vykonu

Minimalni teplo Pmin N/A kw Uzite¢na Gcginnost minimalné nth, N/A %
vystup (orientaéni) tepelny vykon (orientaéni) min
Spotieba Typ tepelného vykonu /




Pfi jmenovitém elmax N/A kw Jednostupriovy tepelny Ano
tepelném vykonu vykon, bez regulace
pokojové teploty
Pfi minimainim ohni elmin N/A kw Dva nebo vice manualnich Ne
vystup stupnit, bez regulace
pokojové teploty
V pohotovostnim elsB N/A kw s mechanickou Ne
rezimu termostatickou regulaci
teploty v mistnosti
s elektronickou regulaci Ne
teploty v mistnosti
s elektronickou regulaci Ne
teploty v mistnosti a dennim
Casovacem
s elektronickou regulaci Ne
teploty v mistnosti plus
tydenni ¢asovaé
Dal$i moznosti ovladani Ne
(mozné vice moznosti)
regulace pokojové teploty s Ne
detekci pfitomnosti
Regulace pokojové teploty, s Ne
otevienym oknem
detekce
s moznosti ovladani Ne
vzdalenosti
s adaptivnim ovladanim Ne
startu
s omezenim pracovni doby Ne
se senzorem &erné zarovky Ne
Trvaly pozadavek
na vykon pilotniho
plamene
Pozadavek na Pilot 0 kw
vykon pilotniho
plamene (pokud
pouzitelny)
Kontaktni tdaje Grupa Topex
Sp. z oo Sp.k.
Ul. Pograniczn
a 2/4, 02-285
VarSava
(*) NOx = oxidy
dusiku
Sezénni
energeticka
ucinnost vytapéni
prostoru nS
Polozka Symbol Hodnot Jednotka
a
Sezénni vytapéni nS, zapnuto 100 %
prostoru
Energeticka
ucinnost v aktivnim
rezimu
Korekéni faktor (F1) / 0 %
Korekéni faktor (F2) / 0 %
Korekéni faktor (F3) / 0 %
Korekéni faktor (F4) / 0 %
Korekeni faktor (F5) / 0 %
Faktor oznaceni BLF 1 %
biomasy
Sezo6nni nS 90 %
energeticka
ucinnost vytapéni
prostoru nS
Tridy energetické A
ucinnosti

Identifikator (y)
modelu: 90-085

Funkce nepfimého
vytapéni: [ne]

Primy tepelny
vykon: 50 (kW)

Nepfimy tepelny
vykon: N/ A (kW)




Pohonné hmoty Emise z NOx
vytapéni
mistnosti
*
Vyberte typ paliva [plynné] G30 118 [mg /
kWvstupu
1 (GCV)
Polozka Symbol Hodnot Jednotka Polozka Symbo Hodnot Jednotk
a | a a
Tepelny vykon Uzite¢na ucéinnost (NCV)
Jmenovité teplo Pnom 50 kw Uzite€na ucinnost pfi nth, 100 %
vystup jmenovitém tepelném nom
vykonu
Minimalni teplo Pmin 30 kw Uzite€na ucéinnost minimalné nth, 100 %
vystup (orientacni) tepelny vykon (orientaéni) min
Spotieba Typ tepelného vykonu /
pomocné elektfiny regulace teploty v
mistnosti (vyberte jednu)
Pfi jmenovitém elmax N/A kw Jednostupriovy tepelny Ano
tepelném vykonu vykon, bez regulace
pokojové teploty
Pfi minimalnim ohni elmin N/A kw Dva nebo vice manuélnich Ne
vystup stupni,
bez regulace pokojové teplot
y
V pohotovostnim elsB N/A kw s mechanickou Ne
rezimu termostatickou regulaci
teploty v mistnosti
s elektronickou regulaci Ne
teploty v mistnosti
s elektronickou regulaci Ne
teploty v mistnosti a dennim
Casovacem
s elektronickou regulaci Ne
teploty v mistnosti plus
tydenni ¢asovaé
Dal$i moznosti ovladani Ne
(mozné vice moznosti)
regulace pokojové teploty s Ne
detekci pritomnosti
Regulace pokojové teploty, s Ne
otevfenym oknem
detekce
s moznosti ovladani Ne
vzdalenosti
s adaptivnim ovladanim Ne
startu
s omezenim pracovni doby Ne
se senzorem &erné zarovky Ne
Trvaly pozadavek
na vykon pilotniho
plamene
Pozadavek na Pilot 0 kw
vykon pilotniho
plamene (pokud
pouzitelny)
Kontaktni tdaje Grupa Topex
Sp.z oo Sp.k.
Ul. Pograniczn
a 2/4,02-285
VarSava
(*) NOx = oxidy
dusiku
Sezénni
energeticka
ucinnost vytapéni
prostoru nS
Polozka Symbol Hodnot Jednotka
a
Sezénni vytapéni nS, zapnuto 100 %
prostoru
Energeticka uc¢innos
t v aktivnim rezimu
Korekeni faktor (F1) / 0 %
Korekeni faktor (F2) / 0 %
Korekéni faktor (F3) / 0 %
Korekéni faktor (F4) / 0 %




Korekéni faktor (F5) / 0 %
Faktor oznaceni BLF 1 %
biomasy
Sezénni nsS 90 %
energeticka
ucinnost vytapéni
prostoru nS
Tridy energetické A
ucinnosti
Identifikator (y)
modelu: 90-084
Funkce nepfimého
vytapéni: [ne]
PFimy tepelny
vykon: 30 (kW)
Nepfimy tepelny
vykon: N / A (kW)
Pohonné hmoty Emise z NOx
vytapéni
mistnosti
*
Vyberte typ paliva [plynné] G30 120,41 [m
gl
kWhinput]
(GCV)
Polozka Symbol Hodnot Jednotka Polozka Symbo Hodnot Jednotk
a | a a
Tepelny vykon Uziteéna ucinnost (NCV)
Jmenovité teplo Pnom 30 kw Uzite€na ucinnost pfi nth, 100 %
vystup jmenovitém tepelném nom
vykonu
Minimalni teplo Pmin N/A kw Uzite€na Ucinnost minimalné nth, N/A %
vystup (orientaéni) tepelny vykon (orientaéni) min
Spotieba Typ tepelného vykonu /
pomocné elektiiny regulace teploty v
mistnosti (vyberte jednu)
Pfi jmenovitém elmax N/A kw Jednostupriovy tepelny Ano
tepelném vykonu vykon, bez regulace
pokojové teploty
Pfi minimalnim ohni elmin N/A kw Dva nebo vice manuélnich Ne
vystup stuprid, bez regulace
pokojové teploty
V pohotovostnim elSB N/A kw s mechanickou Ne
rezimu termostatickou regulacf
teploty v mistnosti
s elektronickou regulaci Ne
teploty v mistnosti
s elektronickou regulaci Ne
teploty v mistnosti a dennim
Casovacem
s elektronickou regulaci Ne
teploty v mistnosti plus
tydenni Gasovaé
DalSi moznosti ovladani Ne
(mozné vice moznosti)
regulace pokojové teploty s Ne
detekci pritomnosti
Regulace pokojové teploty, s Ne
otevienym oknem
detekce
s moznosti ovladani Ne
vzdalenosti
s adaptivnim ovladanim Ne
startu
s omezenim pracovni doby Ne
se senzorem &erné Zzarovky Ne
Trvaly pozadavek
na vykon pilotniho
plamene
Pozadavek na Pilot 0 kw
vykon pilotniho
plamene (pokud
pouzitelny)
Kontaktni idaje Grupa Topex

Sp. z 0o Sp.k.




Ul. Pograniczn
a2/4,02-285
VarSava

(*) NOx = oxidy
dusiku

Sezénni
energeticka
ucinnost vytapéni
prostoru nS

Polozka Symbol Hodnot
a

Jednotka

Sezoénni vytapéni
prostoru
Energeticka
ucinnost v aktivnim
rezimu

nS, zapnuto 100 %

Korekéni faktor (F1) %

Korekéni faktor (F2) %

%

Korekéni faktor (F4) %

/
/
Korekéni faktor (F3) /
/
/

Korekéni faktor (F5) %

[l (=] (=] [=] [=] [=]

Faktor oznaceni BLF %

biomasy

Sezoénni nsS 90 %
energeticka
ucinnost vytapéni
prostoru nS

Tridy energetické A
ucinnosti

SK
PREKLAD POVODNEHO POKYNU
OHRIEVAC PLYNU
Model: 90-083; 90-084; 90-085

POZNAMKA: PRED PRVYM POUZITIM
@ ZARIADENIA, PRECITAJTE SI TENTO NAVOD
& NA POUZITIE A USCHOVAJTE SI TO PRE
BUDUCE REFERENCIE. LUDIA, KTORI
NECITALI TENTO POKYN, BY NEMALI
MONTOVAT, SVETLO, NASTAVOVAT ALEBO OBSLUHOVAT
JEDNOTKU
PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

TENTO OHRIEVAC BY MALI POUZiVA'T' ALEBO
OBSLUHOVAT IBA OSOBY, KTORE POCHADZAJU A
DODRZIAVAJU POKYNY.

NIE NA DOMACE ALEBO REKREACNE POUZITIE VOZIDLA.

e Pouzivajte iba na dobre vetranom mieste a mimo horlavych
materialov

o NESMIE sa pouZzivat na vykurovanie obyvatelnych oblasti
domaécich priestorov, na pouzitie vo verejnych budovach, pozrite
si narodné predpisy.

e Po pouZziti vypnite privod plynu na ventile flaSe.

e Pred zapalenim horakov sa uistite, &i ventilator spravne
funguije.

e Toto zariadenie mozu pouzivat' deti vo veku od 8 rokov a
osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a znalosti, ak st
pod dozorom alebo pou¢enim o bezpeénom pouzivani pristroja
a rozumeju suvisiace rizika. Deti sa so spotrebiCom nesmu
hrat. Cistenie a udrzbu uzivatela nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

. UPOZORNENIE: Aby ste predisli prehriatiu,
nezakryvaijte ohrievac.

o Deti mladsie ako 3 roky by mali byt mimo dosahu
nepretrzitého dohladu.

o Deti mladSie ako 3 roky a mlads$ie ako 8 rokov méZzu pristroj
zapinat a vypinat iba za predpokladu, Ze je umiestneny alebo

nainstalovany v uréenej normalnej prevadzkovej polohe a st pod

dozorom alebo poucenim o bezpe¢nom pouzivani spotrebica. a
rozumiete moznym nebezpecenstvam. Deti vo veku od 3 rokov

do 8 rokov nesmu pripajat, regulovat a Cistit’ spotrebi¢ ani
vykonavat uzivatelsku udrzbu.

o UPOZORNENIE - niektoré Casti tohto produktu sa mézu velmi
zahriat a sposobit popaleniny. Osobitna pozornost sa musi
venovat miestu, kde sa nachadzaju deti a zranitelné osoby.

SPECIFIKACIE OHRIEVACA

Model 90-083 90-084 90-085
Hodnotenie 51180 102 360 BTU 170,600

BTU (30 kw) BTU

(15 kw) (50 kw)
Spotreba 1,09kg/h 2,18kg/h 3,63kg/h
paliva
Velkost 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm
otvoru
palivového
otvoru
Teplota 420 °C 430 °C 360 °C
vzduchu
Typ plynu Iba na pouzitie s LPG
Tlak privodu 700mBar 700mBar 1500 mBar
plynu
Elektricky 220-240V ~50 Hz
prikon
Zapalovanie piezo
Primarna Plynovy ventil ovladany termalnou sondou
kontrola
plameria
Ochrana proti 95°C 110°C 110 °C
prehriatiu
Izolécia Trieda I.

DIAGRAM OBVODU




Bezpeé&nostné vzdialenosti
VYSTRAHA! Pre zaistenie bezpecnej prace vzdy dodrzujte
bezpeény odstup:

1. VSEOBECNE POKYNY

1.1. Ohrievace uvedené v tejto priru¢ke sa smu pouzivat iba
vonku alebo v dobre vetranom prostredi.

1.2. Pre kazdy KW je potrebné mat stale vetranie 25 cm?,
rovnomerne rozloZzené medzi podlahou a vysokou uroviiou, s
minimalnym vystupom 250 cm3.

1.3. Plynové flase sa musia pouzivat a udrziavat v stlade s
platnymi predpismi.

1.4. Nikdy nesmerujte prud hortceho vzduchu na valec.

1.5. Pouzivajte iba dodavany regulator tlaku.

1.6. Nikdy nepouzivajte ohrievac bez jeho krytu.

1.7. Neprekracujte 100 W / m* volnej miestnosti. Minimalny
objem miestnosti musi byt vacsi ako 100 m?.

1.8. Nezakryvaijte vstupné ani vystupné Casti ohrievaca.

1.9. Ak musi ohrievac pracovat dlhsi ¢as pri maximalnej
kapacite, je mozné, Ze sa na valci vytvori lad. Je to z dévodu
nadmerného odvadzania par. Nie z tohto dévodu alebo z iného
dévodu by nemal byt valec zahrievany. Aby ste sa tomuto
ucinku vyhli alebo aby ste ho aspon znizili, pouzite velky alebo
dva navzajom spojené valce (obrazok 1)

postava 1

1.10. Nepouzivajte ohrievac v pivniciach, suterénoch alebo v
Ziadnej miestnosti pod Urovriou terénu.

1.11. V pripade poruchy kontaktujte technicku asistenénu
sluzbu.

1.12. Po pouziti uzavrite kohutik plynovej flase.

1.13. Plynovu ffaSu musite vzdy vymenit podla bezpe€nostnych
pravidiel mimo dosahu akychkolvek moznych zdrojov vznietenia.
1.14. Plynova hadica nesmie byt skrdtena ani ohnuta.

1.15. Ohrieva¢ musi byt umiestneny tak, aby nehrozilo riziko
poziaru, vystup horiceho vzduchu musi byt minimalne 3 m od
akejkolvek horlavej steny alebo stropu a nikdy nesmie smerovat’
k plynove;j flasi.

1.16. Pouzivajte iba originalnu plynovd hadicu a nahradné diely.
1.17. Ohrievace popisané v tejto pisomnej informacii pre
pouzivatelov nie su uréené na domace pouZzitie.

1.18. V pripade zistenia alebo podozrenia na Gnik plynu
okamzite zatvorte plynovu flasu, vypnite ohrieva€ a nepouzivajte
ho znovu, az kym ho nevykona kontrola kvalifikovanym
servisnym strediskom. Ak je ohrieva¢ in$talovany v interiéri,
zabezpecte dobré vetranie Uplnym otvorenim dveri a

okien. Nevystavuijte iskry ani volny plameri.

1.19. V pripade akychkolvek pochybnosti kontaktujte svojho
dodavatela.

2. MONTAZ
2.1 Pripojte ohrieva¢ k vhodnej elektrickej zasuvke / 230 V ~ 50
Hz

2.2 Uistite sa, Ze je stroj spravne uzemneny.
2.3 Pripojte privodnu hadicu plynu k regulatoru tlaku a regulator
pripojte k vhodnej tlakovej flasi na LPG.

2.4 Otvorte kohdtik valca a skontrolujte Gnik plynu z privodnej
hadice a armatur. Pre tito operaciu sa odporuca pouzit
schvéleny detektor tnikov.

2.5 NIKDY Nepouzivajte nahé plamene.

2.6 U automatickych spotrebiCov pripojte izbovy termostat k
zasuvke na pristroji a nastavte ho na poZzadovanu teplotu.

3. NAVOD NA POUZITIE

PRIPRAVA NA PREVADZKU

1. Skontrolujte ohrievag, ¢i nie je poskodeny pri preprave.
2. Pripojte zostavu hadice a regulatora k valcu na LPG oto¢enim
matice proti smeru hodinovych ruci¢iek do vystupu ventilu
nadrze na LPG a bezpec¢ne ho utiahnite.

3. Otvorte plynovy ventil flaSe a skontrolujte vSetky pripojky
plynu roztokom mydla a vody.

4. Pripojte napéjaci kabel k dobre uzemnenému zdroju
napéjania 220 - 240 V ~, 50 Hz.

3.1 ZAPALOVANIE / Ru¢né zapalovanie

a. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy | a skontrolujte, ¢i
ventilator spravne bezi. (Obr. 2)

b. Stlacte tlacidlo plynového ventilu a opakovane stlacte
piezoelektricky zapalova¢, kym sa nerozsvieti plamer. (Obrazok
3-4)

Obréazok 3 Obrazok.4

c. Ked sa plameri rozsvieti, podrzte stlacené tlacidlo ventilu
priblizne 10 sekund. Ak by sa ohrieva¢ zastavil po uvolneni
ventilového tlacidla, pockajte jednu mindtu a zopakujte
Startovaciu operaciu, pricom podrzte stlacené ventilové tlacidlo
dlhsie.

d. Reguluijte tlak prietoku plynu podla pozadovaného tepelného
vykonu oto¢enim kolieska redukéného ventilu proti smeru
hodinovych ruciciek pre zvysenie tlaku alebo v smere
hodinovych ruciciek pre znizenie.

e. Ak problém pretrvava, kontaktujte svojho dodavatela.

POZOR

Ak je pred opakovanim zapalovania tazké alebo nepravidelné
zapalovanie, uistite sa, Ze nie je zablokovany ventilator a ¢i nie
je blokovany vstup a vystup vzduchu.

3.2 VYPNITE

Na zastavenie kurenia zatvorte kohutik plynovej flase. Nechajte
ventilator bezat, kym sa plamen nezastavi, a potom otocte
spinac ventilatora do polohy O.

3.3 KLIMATIZACIA

a. Ohrievac¢ je mozné pouzit aj ako ventilator.

b. V takom pripade odpojte privodna plynovd hadicu a pripojte
zastréku ohrievaca k vhodnému elektrickému napajaniu.

c. Prepnite spina¢ ventilatora do polohy I.

UPOZORNENIE NA VYPAD ZAPACHU

POZOR

Nebezpecenstvo zadusenia

1. Nepouzivajte ohrieva¢ na vykurovanie ludskych priestorov.
2. Nepouzivaijte v nevetranych priestoroch.

3. Prud spalovacieho a ventilaéného vzduchu nesmie byt
obmedzeny.

4. Musi byt zabezpec&ené spravne vetranie vzduchu, aby sa
podporili poziadavky na spalovaci vzduch pouzitého ohrievaca.
5. Nedostatok spravneho vetracieho vzduchu vedie k
nespravnemu horeniu.



6. Nespravne spalovanie moze viest k otrave oxidom
uholnatym, ktora vedie k vdZnemu zraneniu alebo

smrti. Priznakom otravy oxidom uhofnatym mézu byt bolesti
hlavy, zavraty a tazkosti s dychanim.

ZAPACH PALIVA

LPG a zemny plyn maju pridané vonné latky vyrobené $pecialne
pre detekciu Unikov palivového plynu.

Ak dojde k uniku plynu, mali by ste byt citit z palivového

plynu. Pretoze propan (LP) je tazsi ako vzduch, mali by ste citit’
zapach plynu aZ po podlahu. AKYKOLVEK PLYNOVY OROR
JE VASIM SIGNALOM, KTORYM MUSITE ist DO OKAMZITEJ
AKCIE!

1. Nerobte Ziadne kroky, ktoré by mohli zapalit vykurovaci

plyn. Nepouzivaijte Ziadne elektrické spinace. Netahajte za zdroj
ani za predlZzovacie kable. Nezapalujte zapalky ani iny zdroj
plameria. Nepouzivajte telefon.

2. Okamzite vyvedte vSetkych z budovy a prec¢ z arealu.

3. Ak pouzivate zemny plyn, zatvorte v§etky propanové (LP)
palivové nadrze alebo ventily privodu paliva do valca alebo
hlavny ventil privodu paliva umiestneny na meraci.

4. Propan (LP) je tazsi ako vzduch a moze sa usadzovat v
nizkych oblastiach. Ak méate dévod podozrenie na Unik propanu,
vyhybajte sa vSetkym nizkym oblastiam.

5. Pouzite telefén svojho suseda a zavolajte dodavatela
palivového plynu a poziarny zbor. Nezadavajte znovu do budovy
alebo oblasti.

6. Zdrziavajte sa mimo budovu a dalej od oblasti, kym nebudu
hasi¢mi a vasim dodavatelom palivového plynu vyhlaseni za
bezpecné.

7. KONECNE nechaite servisnti osobu s palivovymi plynmi a
hasicov skontrolovat Unik plynu. Pred navratom ich nechajte
vyvetrat v budove a okoli. Spravne vySkoleni servisni pracovnici
musia opravit' pripadné netesnosti, skontrolovat' dalSie
netesnosti a potom zariadenie znova zapalit.

4. UDRZBA

4.1. Opravy alebo Udrzbu smie vykonavat iba kvalifikovany
personal.

4.2. Jednotku musi najmenej raz roéne skontrolovat’
kvalifikovany technik.

4.3. Pravidelne kontrolujte stav plynovej hadice a plynového
regulatora, ak musi byt vymeneny, pouzivajte iba originalne
nahradné diely.

4.4. Pred zacatim akejkolvek udrzby ohrievaca odpojte od
dodavatela plynu aj elektriny.

4.5. Pokial sa jednotka dIhsi ¢as nepouzivala, odpori¢ame vam,
aby technik pred pouzitim vykonal vSeobecnu kontrolu. Je
dolezité kontrolovat nasledovné:

4.5.1. Pravidelne kontrolujte stav privodnej plynovej hadice a v
pripade jej vymeny pouzivajte iba originalne nahradné diely.
4.5.2. Skontrolujte polohu Startovacej elektrédy (pozri obrazok
5).

4.5.3. Skontrolujte pripojenia bezpe&nostného termostatu a
termoclanku: musia byt vzdy cisté.

V pripade potreby vycistite lopatku ventilatora a vnutornu ast'
ohrievaca stlaenym vzduchom.

5. RIESENIE PROBLEMOV

PROB L EM PRICINY RIESENIA

Motor Ziadna dodavka Skontrolujte

nefunguje elektriny svorkovnicu

testerom

Bezpecnostny Pockajte asi jednu
termostat je mindtu a potom
zapnuty restartujte

Motor Plynovy kohdtik Otvorte plynovy

pracuje, ale flase je zatvoreny kohut

hordk sa Valec je prazdny Pouzite novy valec

nerozsvieti a Tryska je upchata Vyberte trysku a

po- vycistite ju.

niekolkych Elektromagneticky | Skontrolujte

sekundach plynovy ventil nie funkénost

sa ohrieva¢ je otvoreny elektromagnetického

zastavi ventilu
Nie je tam Ziadna Skontrolujte polohu
iskra elektrédy

Horéak sa Ziadne spojenie s Skontrolujte a

rozsvieti, ale uzemrovacim spravne pripojte

po systémom

niekolkych Chybné spojenie Skontrolujte a

sekundach medzi snimagom spréavne pripojte

sa ohrievac a bezpecnostnym

zastavi zariadenim
Poskodené Vymetite
bezpecnostné bezpecnostné
zariadenie zariadenie

Pocas Nadmerny prisun Skontrolujte

prevadzky plynu redukény ventil a

sa ohrieva¢ podla potreby ho

zastavi vymerite
Nedostato¢né Skontrolujte
pradenie vzduchu funkénost motora
Nedostatocny Skontrolujte a
prisun plynu v pouzite vacsi valec
dosledku tvorby alebo dva navzajom
ladu na valci spojené valce.

Nevyhadzujte elektricky
napajané vyrobky do
komunalneho odpadu, mali
by sa pouzivat v spravnych
zariadeniach. Informacie o
vyuziti odpadov ziskate od
predajcu alebo od
miestnych Uradov. Pouzité
elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky
aktivne v prirodnom
prostredi. Nerecyklované
zariadenie predstavuje
potencialne riziko pre
Zivotné prostredie a zdravie
Tudi.

Identifikator
(identifikatory)
modelu: 90-083

Funkcia nepriameho
vykurovania: [nie]

Priamy tepelny
vykon: 15 (kW)

Nepriamy tepelny
vykon: N/ A (kw)




Palivo Emisie z NOx
vykurovani
a priestorov
*
Vyberte typ paliva [plynné] G30 115,54 [mg
kw
vykon]
(GCV)
Polozka Symbol Hodnot Jednotka Polozka Symbo Hodnot Jednotk
a | a a
Tepelny vykon Uzito€éna ucinnost’ (NCV)
Nominalne teplo Pnom 15 kw Uzito€na ucinnost pri nth, 100 %
vykon menovitom tepelnom nom
vykone
Miniméalne teplo Pmin N/A kw Uzitona ucinnost nth, N/A %
vystup (orientacny) minimalne min
tepelny vykon (orientacny)
Pomocna spotreba Typ tepelného vykonu /
elektriny regulécia teploty v
miestnosti (vyberte
jednu)
Pri menovitom elmax N/A kw Jednostupriovy tepelny Ano
tepelnom vykone vykon, Ziadna regulacia
teploty v miestnosti
Pri miniméainom elmin N/A kw Dva alebo viac Nie
teple manualnych stupriov,
vykon ziadna regulcia teploty v
miestnosti
V pohotovostnom elsB N/A kw s mechanickym Nie
rezime termostatom regulujucim
teplotu v miestnosti
s elektronickou regulaciou Nie
teploty v miestnosti
s elektronickou regulaciou Nie
teploty v miestnosti plus
denny ¢asovaé
s elektronickou regulaciou Nie
teploty v miestnosti plus
tyzdenny ¢asovac
Dal$ie moznosti Nie
ovladania (je mozné
viacnasobny vyber)
reguldcia teploty v Nie
miestnosti s detekciou
pritomnosti
Regulécia izbovej teploty, Nie
s otvorenym oknom
detekcia
s moznostou regulacie Nie
vzdialenosti
s adaptivnym riadenim Nie
Startu
s obmedzenim pracovnéh Nie
o ¢asu
so0 snimacdom ciernej Nie
Ziarovky
Trvala poziadavka
na vykon pilotného
plamenia
Poziadavka na Ppilot 0 kw
vykon pilotného
plamenia (ak
prislusné)
Kontaktné Gdaje Grupa Topex
Sp.z oo Sp.k.
Ul. Pograniczn
a 2/4,02-285
VarSava
(*) NOx = oxidy
dusika
Sezénna
energeticka
ucinnost’
vykurovania
priestorov nS
Polozka Symbol Hodnot Jednotka

a




Sezénne nS, dia 100 %
vykurovanie
miestnosti
Energeticka
Gcinnost' v aktivnom
rezime
Korekény faktor (F1) / 0 %
Korekény faktor (F2) / 0 %
Korekény faktor (F3) / 0 %
Korekény faktor (F4) / 0 %
Korekény faktor (F5) / 0 %
Faktor oznacenia BLF 1 %
biomasy
Sezénna nS 90 %
energeticka ucinnost
vykurovania
priestorov nS
Triedy energetickej A
uéinnosti
Identifikator
(identifikatory)
modelu: 90-085
Funkcia nepriameho
vykurovania: [nie]
Priamy
tepelny vykon:
50 (kW)
Nepriamy tepelny
vykon: N / A (kW)
Palivo Emisie z NOx
vykurovani
a priestorov
*
Vyberte typ paliva [plynné] G30 118 [mg /
kW vstup]
(Gev)
Polozka Symbol Hodnot Jednotka Polozka Symbo Hodnot Jednotk
a | a a
Tepelny vykon Uzito¢na ucinnost’ (NCV)
Nominalne teplo Pnom 50 kw Uzito€na ucinnost pri nth, 100 %
vykon menovitom tepelnom nom
vykone
Minimalne teplo Pmin 30 kw UzZito¢na Gcinnost’ nth, 100 %
vystup (orientacny) minimalne min
tepelny vykon (orientaény)
Pomocnéa spotreba Typ tepelného vykonu /
elektriny reguléacia teploty v
miestnosti (vyberte
jednu)
Pri menovitom elmax N/A kw Jednostupriovy tepelny Ano
tepelnom vykone vykon, Ziadna regulacia
teploty v miestnosti
Pri minimalnom elmin N/A kw Dva alebo viac Nie
teple manualnych stupriov,
vykon Ziadna reguldcia teploty v
miestnosti
V pohotovostnom elsB N/A kw s mechanickym Nie
rezime termostatom regulujdcim
teplotu v miestnosti
s elektronickou regulaciou Nie
teploty v miestnosti
s elektronickou regulaciou Nie
teploty v miestnosti plus
denny ¢asovaé
s elektronickou regulaciou Nie
teploty v miestnosti plus
tyzdenny ¢asovac
Dal$ie moznosti Nie
ovladania (je mozné
viacnasobny vyber)
regulécia teploty v Nie
miestnosti s detekciou
pritomnosti
Regulécia izbovej teploty, Nie

s otvorenym oknom
detekcia




s moznostou regulacie
vzdialenosti

Nie

s adaptivnym riadenim
Startu

Nie

s obmedzenim pracovnéh
o Casu

Nie

so snimacom ciernej
Ziarovky

Nie

Trvald poziadavka
na vykon pilotného
plamena

Poziadavka na
vykon pilotného
plamena (ak
prislusné)

Ppilot

kw

Kontaktné Udaje

Grupa Topex
Sp. z oo Sp.k.
Ul. Pograniczn
a 2/4, 02-285
VarSava

(*) NOx = oxidy
dusika

Sezdénna
energeticka
ucinnost’
vykurovania
priestorov nS

Polozka

Symbol

Hodnot
a

Jednotka

Sezénne
vykurovanie
miestnosti
Energeticka ucinnos
t v aktivnom rezime

nS, dita

100

%

Korekény faktor (F1)

%

Korekény faktor (F2)

%

Korekény faktor (F3)

%

Korekény faktor (F4)

%

Korekény faktor (F5)

%

Faktor oznacenia
biomasy

[l (=] [=] [=] [a] (=]

%

Sezénna
energeticka ucinnost
vykurovania
priestorov nS

%

Triedy energetickej
uéinnosti

Identifikatory
modelu: 90-084

Funkcia nepriameho
vykurovania: [nie]

Priamy
tepelny vykon:
30 (kw)

Nepriamy tepelny
vykon: N/ A (kw)

Palivo

Emisie z
vykurovani
a priestorov

®)

NOx

Vyberte typ paliva

[plynné]

G30

120,41 [mg
/ kW
vykon]
(GCV)

Polozka

Symbol

Hodnot
a

Jednotka

Polozka

Symbo

Hodnot
a

Jednotk
a

Tepelny vykon

Uzito¢na ucinnost’ (NCV)

Nominalne teplo
vykon

Pnom

30

kw

UzZito¢na ucinnost pri
menovitom tepelnom
vykone

nth,
nom

100

%

Minimalne teplo
vystup (orientaény)

Pmin

N/A

kw

UzZito¢na Gcinnost’
minimalne
tepelny vykon (orientaény)

nth,
min

N/A

Pomocnéa spotreba
elektriny

Typ tepelného vykonu /
regulécia teploty v
miestnosti (vyberte
jednu)




Pri menovitom elmax N/A kw Jednostupriovy tepelny Ano
tepelnom vykone vykon, Ziadna regulacia
teploty v miestnosti
Pri miniméalinom elmin N/A kw Dva alebo viac Nie
teple manualinych stupriov,
vykon Ziadna regulécia teploty v
miestnosti
V pohotovostnom elsB N/A kw s mechanickym Nie
rezime termostatom regulujucim
teplotu v miestnosti
s elektronickou regulaciou Nie
teploty v miestnosti
s elektronickou reguléciou Nie
teploty v miestnosti plus
denny ¢asovacé
s elektronickou regulaciou Nie
teploty v miestnosti plus
tyzdenny €asovac
Dal$ie moznosti Nie
ovladania (je mozné
viacnasobny vyber)
regulacia teploty v Nie
miestnosti s detekciou
pritomnosti
Reguldcia izbovej teploty, Nie
s otvorenym oknom
detekcia
s moznostou regulacie Nie
vzdialenosti
s adaptivnym riadenim Nie
Startu
s obmedzenim pracovnéh Nie
o Casu
so snimacom ciernej Nie
Ziarovky
Trvala poziadavka
na vykon pilotného
plamena
Poziadavka na Ppilot 0 kw
vykon pilotného
plamenia (ak
prislusné)
Kontaktné Udaje Grupa Topex
Sp.z oo Sp.k.
Ul. Pograniczn
a 2/4,02-285
VarSava
(*) NOx = oxidy
dusika
Sezonna
energeticka
ucinnost’
vykurovania
priestorov nS
Polozka Symbol Hodnot Jednotka
a
Sezénne nS, diia 100 %
vykurovanie
miestnosti
Energeticka
ucinnost v aktivnom
rezime
Korekény faktor (F1) / 0 %
Korekény faktor (F2) / 0 %
Korekény faktor (F3) / 0 %
Korekény faktor (F4) / 0 %
Korekény faktor (F5) / 0 %
Faktor oznacenia BLF 1 %
biomasy
Sezénna nS 90 %
energeticka Gcinnost’
vykurovania
priestorov nS
Triedy energetickej A

uéinnosti

SL

PREVOD IZVORNEGA NAVODILA




PLINSKI GRELEC
Model: 90-083; 90-084; 90-085

OPOMBA: PRED PRVO UPORABO OPREME
[ ] PREBERITE TA NAVODILA ZA UPORABO IN
NJEGA OHRANITE ZA PRIHODNJO
REFERENco. LJUDI, KI NISO PREBERILI
NAVODIL, NE SMEJO SESTAVLJATI, LUCITI,
PRILAGODITI ALI UPRAVLJATI ENOTE
PODROBNI VARNOSTNI PREDPISI

SAMO OSEBE, KI LAHKO RAZUMEJO IN UPOSTEVAJO
NAVODILA, TEGO GRELEC MORAJO UPORABITI ALI
SERVISIRATI.

NE ZA DOMACO ALI REKREATIVNO UPORABO VOZIL.

e Uporabljajte samo v dobro prezraéevanem prostoru in stran od
vnetljivih materialov

o NE za ogrevanje bivalnih povr§in domacih prostorov, za
uporabo v javnih zgradbah, glejte nacionalne predpise.

e Po uporabi izklopite dovod plina na ventilu jeklenke.

e Pred priziganjem gorilnikov se prepri€ajte, da ventilator deluje
pravilno.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let in ve¢, ter
osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so bili
delezni nadzora ali navodil v zvezi z varno uporabo naprave in
Ce razumejo nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z

aparatom. Otroci ne smejo izvajati ¢i§€enja in vzdrzevanja brez
nadzora.

. OPOZORILO: Da ne pride do pregrevanja, ne
prekrivajte grelca.

o Otroke, mlaj$e od 3 let, je treba hraniti proc, razen ce jih
nenehno nadziramo.

e Otroci, stari od 3 let in manj kot 8 let, smejo aparat vklapljati /
izklapljati le pod pogojem, da je bil postavljen ali name&éen v
predvidenem obi¢ajnem delovnem poloZaju in da so imeli nadzor
ali navodila glede varne uporabe aparata Otroci, stari od 3 let in
manj kot 8 let, ne smejo prikljucevati, regulirati in Gistiti naprave
ali vzdrzevati uporabnika.

e POZOR - nekateri deli tega izdelka se lahko zelo segrejejo in
povzrocijo opekline. Posebno pozornost je treba nameniti tam,
kjer so prisotni otroci in ranljivi ljudje.

SPECIFIKACIJE GRELNIKA

Model 90-083 90-084 90-085

Ocena 51,180BTU 102.360BTU 170.600BTU
(15kw) (30kw) (50kw)

Poraba goriva 1,09kg/h 2,18kg/h 3,63kg/h

Velikost 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm

odprtine za

odprtino za

gorivo

Temp. 420 °C 430 °C 360 °C

Pretoka zraka

Vrsta plina Samo za uporabo z LPG

Tlak dovoda 700mBar 700mBar 1500mBar

plina

Dovod 220-240V ~ 50Hz

elektriéne

energije

Vzig piezo

Primarni Plinski ventil s termi¢no sondo

nadzor

plamena

Zascita pred 95 °C 110 °C 110 °C

pregrevanjem

1zolacija Razred |
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Varnostne razdalje
OPOZORILO! Za zagotovitev varnega dela vedno imejte
varno razdaljo:

1. SPLOSNA NAVODILA

1.1. Grelnike, omenjene v tem priro¢niku, je dovoljeno
uporabljati samo na prostem ali v dobro prezracevanem okolju.
1.2. Za vsak KW je potrebno imeti stalno prezraevanje 25 cm?,
enakomerno porazdeljeno med tlemi in visokim nivojem, z
najmanjsim iztokom 250 cm?®.

1.3. Plinske jeklenke je treba uporabljati in hraniti v skladu z
veljavnimi predpisi.

1.4. Nikoli ne usmerijajte toka vroega zraka proti valju.

1.5. Uporabljajte samo priloZeni regulator tlaka.

1.6. Nikoli ne uporabljajte grelnika brez pokrova.

1.7. Ne presegajte 100 W / m? proste sobe. Najmanj$a
prostornina prostora mora biti vecja od 100m?®.

1.8. Ne ovirajte dovodnih ali izstopnih delov grelnika.

1.9. Ce mora grelec dlje dasa delovati s svojo najve&jo
zmogljivostjo, je mozno, da bo na jeklenki nastal led. To je
posledica prekomernega odvajanja hlapov. 1z tega razloga ali
zaradi katerega koli drugega razloga se jeklenka ne sme
segrevati. Da bi se temu ucinku izognili ali ga vsaj zmanjsali,
uporabite velik valj ali dva cilindra, povezana skupaj (slika 1)

Slika 1

1.10. Ne uporabljajte grelnika v kleteh, kleteh ali v nobenem
prostoru pod nivojem tal.

1.11. V primeru okvare se obrnite na sluzbo za tehni¢no pomoc.
1.12. Po uporabi zaprite pipo plinske jeklenke.

1.13. Plinsko jeklenko je treba vedno zamenjati v skladu z
varnostnimi predpisi stran od moznega vira vziga.

1.14. Cev za plin ne sme biti zvita ali upognjena.

1.15. Grelec mora biti name§&en tam, kjer ni nevarnosti pozara,
odvod toplega zraka mora biti oddaljen najmanj 3 m od vnetljive
stene ali stropa in nikoli ne sme biti usmerjen proti plinski
steklenici.

1.16. Uporabljajte samo originalne plinske cevi in nadomestne
dele.

1.17. Grelniki, opisani v tem navodilu, niso namenjeni za
domaco uporabo.

1.18. Ce odkrijete ali sumite na puséanje plina, takoj zaprite
plinsko jeklenko, izklopite grelec in ga ne uporabljajte ve¢, dokler
ga ne preveri usposobljeni servis. Ce je grelec nameégen v



zaprtih prostorih, zagotovite dobro prezracevanje, tako da
popolnoma odprete vrata in okna. Ne proizvajajte isker ali
prostega ognja.

1.19. V kakrénem koli dvomu se obrnite na svojega dobavitelja.

2. NAMESTITEV

2.1 Prikljucite grelec na ustrezno elektri¢no vticnico / 230V ~
50Hz

2.2 Prepricajte se, da je naprava pravilno ozemljena.

2.3 Cev za dovod plina prikljucite na regulator tlaka, regulator pa
na ustrezno jeklenko za utekocinjeni naftni plin.

2.4 Odprite pipo jeklenke in preverite, ali dovodna cev in
prikljucki puscajo. Za to operacijo je priporo¢ljivo uporabiti
odobren detektor puséanja.

2.5 Nikoli ne uporabljajte golih plamenov.

2.6 Pri avtomatskih napravah priklopite sobni termostat na
vti€nico na aparatu in ga nastavite na zahtevano temperaturo.

3. NAVODILO ZA UPORABO

PRIPRAVA NA DELOVANJE

1. Preverite grelnik za morebitne poskodbe pri posiljanju.

2. Cev in regulator sklopa prikljucite na jeklenko za utekocinjeni
naftni plin tako, da zavrtite matico v nasprotni smeri urnega
kazalca v izhod ventila za uteko€injeni naftni plin in varno
privijte.

3. Odprite plinski ventil jeklenke in z milno raztopino preverite
vse prikljucke za plin.

4. Napajalni kabel prikljucite na dobro ozemljen vir elektrine
energije 220-240V ~, 50Hz.

3.1 VZIG / Roéni vzig

a. Obrnite stikalo za vklop v polozaj | in preverite, ali ventilator
zacne pravilno delovati. (Slika 2.)

b. Pritisnite gumb za plinski ventil in veckrat potisnite
piezoelektri¢ni vzigalnik, dokler plamen ne zasveti. (Slika 3-4)

Slika.3 Slika.4

c. Ko plamen zasveti, drzite gumb ventila pritisnjenim priblizno
10 sekund. Ce se grelec ustavi, ko se sprosti gumb ventila,
pocakaijte eno minuto in ponovite postopek zagona, tako da
gumb ventila pritisnete dlje ¢asa.

d. Tlak pretoka plina regulirajte glede na Zeleno toplotno mo¢
tako, da vrtite kolesce reduktorja tlaka v nasprotni smeri urnega
kazalca, da povecate tlak, ali v smeri urnega kazalca, da
zmanjSate.

e. Ce se tezave nadaljujejo, se obrnite na svojega dobavitelja.

POZOR

Ce je vzig tezaven ali nepravilen, preden ponovite vzig, se
prepricajte, da ventilator ni zaklenjen in da dovod in izstop zraka
nista ovirana.

3.2 IZKLOPI

Za zaustavitev grelnika zaprite pipo plinske jeklenke. Pustite, da
ventilator deluje, dokler se plamen ne ugasne, nato pa obrnite
stikalo ventilatorja v polozaj O.

3.3 KLIMA

a. Grelec se lahko uporablja tudi kot ventilator.

b. V tem primeru odstranite cev za dovod plina in prikljucite
grelec na ustrezen elektriéni napajalnik.

c. Stikalo ventilatorja nastavite v polozaj I.

OPOZORILO O ZUNANJEM VONJU
OPOZORILO

Nevarnost zadusitve

1. Ne uporabljajte grelnika za ogrevanje ¢loveskih prostorov.

2. Ne uporabljajte v neprezracenih prostorih.

3. Pretok zraka za zgorevanje in prezracevanje ne sme biti
oviran.

4. Zagotoviti je treba ustrezen prezracevalni zrak, ki bo podpiral
potrebe po zgorevalnem zraku uporabljenega grelnika.

5. Pomanjkanje ustreznega prezracevalnega zraka bo povzrocilo
nepravilno zgorevanje.

6. Nepravilno izgorevanje lahko privede do zastrupitve z
ogljikovim monoksidom, ki povzroci resne poskodbe ali

smrt. Simptom zastrupitve z ogljikovim monoksidom lahko
vklju€uje glavobole, omotico in tezave z dihanjem.

VONJ GORIVNEGA PLINA

LP plin in zemeljski plin imata umetne vonjave, dodane posebej
za odkrivanje pus¢anja gorivnega plina.

Ce pride do pus&anja plina, bi morali imeti vonj po gorivnem
plinu. Ker je propan (LP) tezji od zraka, morate vonjati von;j plina,
nizek do tal. VSE KAKOR PLINOVA JE VAS SIGNAL, KI GA
TAKOJ ODSTOPITE!

1. Ne izvajajte nobenih ukrepov, ki bi lahko vzgali gorivo. Ne
uporabljajte nobenih elektriénih stikal. Ne vlecite nobenega
napajalnega kabla ali podalj$ka. Ne prizgajte vzigalic ali
katerega koli drugega vira plamena. Ne uporabljajte telefona.

2. Takoj spravite vse iz stavbe in stran od obmocja.

3. Ce uporabljate zemeljski plin, zaprite vse ventile za dovod
goriva za propan (LP) ali jeklenke za dovod goriva ali glavni
ventil za dovod goriva, ki se nahaja na Stevcu.

4. Propan (LP) je tezji od zraka in se lahko naseli na nizjih
obmogjih. Ce imate sum, da puséa propan, se izogibajte vsem
nizkim obmodcjem.

5. Uporabite sosedov telefon in pokli¢ite dobavitelja goriva in
gasilce. V stavbo ali obmocje ne vstopajte znova.

6. Izogibajte se stavbi in stran od obmocja, dokler ga gasilci in
dobavitelj goriv ne razglasite za varnega.

7. KONCNO naj serviser za gorivo in gasilci preverijo, ali je usel
plin. Pred vrnitvijo naj prezracijo stavbo in obmocje. Ustrezno
usposobljeni serviserji morajo odpraviti morebitno puscanje,
preveriti morebitno pus¢anje in nato prizgati aparat namesto vas.
4. VZDRZEVANJE

4.1. Popravila ali vzdrzevalna dela sme izvajati samo
usposobljeno osebje.

4.2. Enoto mora najmanj enkrat letno preveriti usposobljeni
tehnik.

4.3. Redno preverjajte stanje plinske cevi in regulator plina, ¢e jo
je treba zamenjati, uporabljajte samo originalne nadomestne
dele.

4.4. Pred zagetkom vzdrzevalnih del grelnika odklopite
dobavitelje plina in elektricne energije.

4.5. Ce enote dolgo niste uporabljali, svetujemo, da tehnik pred
uporabo opravi splo$en pregled. Pomembno je nadzorovati
naslednje:

4.5.1. Redno preverjajte pogoje cevi za dovod plina in v primeru
zamenjave uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
4.5.2. Preverite polozaj zagonske elektrode (glejte sliko 5).

4.5.3. Preverite povezave varnostnega termostata in termoclena:
vedno morajo biti Cisti.

Po potrebi oéistite loputo ventilatorja in notranjost grelnika s
stisnjenim zrakom.

5. ODPRAVLJANJE NAPAK

PROB L EM VZROKI RESITVE
Motor ne deluje Brez oskrbe z S testerjem
elektriko preverite
prikljuéno plo$¢o




Varnostni Pocakajte
termostat je priblizno eno
vklopljen minuto in nato
znova zazenite
Motor deluje, Pipa za jeklenko Odprite pipo za
vendar gorilnik je zaprta plin
ne zasveti in po Jeklenka je Uporabite nov
nekaj sekundah prazna valj
se grelec ustavi Soba je ovirana Odstranite $obo
in jo oCistite.
Elektromagnetni Preverite, ali
plinski ventil ni elektromagnetni
odprt ventil deluje
Iskrice ni Preverite polozaj
elektrode
Gorilnik zasveti, Ni povezave z Preverite in
vendar se grelec ozemljitvenim pravilno
po nekaj sistemom prikljucite
sekundah ustavi | Napa¢na Preverite in
povezava med pravilno
senzorjem in prikljucite
varnostno
napravo
Okvara Zamenjajte
varnostne varnostno
naprave napravo
Med delovanjem Prekomerna Preverite
se grelec ustavi oskrba s plinom reduktor tlaka in

ga po potrebi
zamenjajte
Nezadosten Preverite, ali
pretok zraka motor deluje
pravilno
Nezadostna Preverite in
oskrba s plinom uporabite vecji
zaradi nastajanja valj ali dva
ledu na jeklenki skupaj povezana
valja.

Izdelkov z elektri¢nim
pogonom ne odvrzite med
gospodinjske odpadke, saj
jih je treba uporabiti v
ustreznih

obratih. Informacije o
uporabi odpadkov dobite pri
prodajalcu ali pri lokalnih
organih. Izrabljena
elektriéna in elektronska
oprema vsebuje snovi, ki so
aktivne v naravnem

okolju. Nereciklirana
oprema predstavlja
potencialno tveganje za
okolje in zdravije ljudi.

Identifikatorji
modela: 90-083

Funkcija
posrednega
ogrevanja: [ne]

Neposredna
toplotna mo¢: 15
(kW)

Posredna toplotna
moc: N / A (kW)

Gorivo Emisije NOx
ogrevanja
prostorov
®)
Izberite vrsto goriva [plinasti] G30 115,54
[mg/
kWhod]
[GeV]
Postavka Simbol Vredno Enota Postavka Simb Vredno Enot
st ol st a
1zhodna toplota Koristna uc¢inkovitost (NCV)
Nazivna toplota Pnom 15. kw Koristna ucinkovitost pri nazivni nth, 100 %
izhod toplotni moci nom
Najmanjsa toplota Pmin N/A kW Koristna u€inkovitost najmanj nth, N/A %
proizvodnja izhodna toplota (okvirno) min
(okvirno)
Pomozna poraba Vrsta regulacije toplotne mo¢i /
elektri€ne energije sobne temperature (izberite eno)
Pri nazivni toplotni elmax N/A kW Enostopenjska toplotna mo¢, brez Da
moci nadzora temperature prostora
Pri minimalni elmin N/A kw Dve ali ve¢ ro¢nih stopenj, brez Ne
vrogini nadzora temperature prostora
izhod
V stanju elsB N/A kW z mehanskim termostatom za nadzor Ne
pripravljenosti sobne temperature
z elektronskim nadzorom Ne
temperature prostora
z elektronskim nadzorom sobne Ne
temperature in dnevnim ¢asovnikom
z elektronskim nadzorom sobne temp Ne
erature plus
tedenski asovnik
Druge moznosti nadzora (mozno je Ne
vec izbir)
nadzor sobne temperature z Ne

zaznavanjem prisotnosti




Regulacija sobne temperature, z
odprtim oknom
zaznavanje

Ne

z moznostjo nadzora razdalje

Ne

s prilagodljivim nadzorom zagona

Ne

z omejitvijo delovnega ¢asa

Ne

s senzorjem €rne Zarnice

Ne

Zahteva mogi
stalnega pilotskega
plamena

Zahteva moci
pilotskega plamena
(Ce

primerno)

Pilot

kw

Kontaktni podatki

Skupina
Topex Sp. z
00 Sp.k.

Ul. Pogranicz
na 2/4, 02-
285
Warszawa

(*) NOx = dusikovi
oksidi

Sezonska
energijska
uéinkovitost
ogrevanja
prostorov nS

Postavka

Simbol

Vredno

Enota

Sezonsko
ogrevanje
prostorov
Energijska
ucinkovitost v
aktivnem nacinu

nS, vklopljeno

100

%

Korekcijski faktor

(F1)

%

Korekcijski faktor
(F2)

%

Korekcijski faktor
(F3)

%

Korekcijski faktor
(F4)

%

Korekcijski faktor
(F5)

%

Faktor oznake
biomase

BLF

%

Sezonska
energijska
ucinkovitost
ogrevanja
prostorov NS

nsS

90

%

Razredi
energetske
uéinkovitosti

Identifikatorji
modela: 90-085

Funkcija
posrednega
ogrevanja: [ne]

Neposredna izhodn
a mo¢: 50 (kw)

Posredna toplotna
moc: N /A (kW)

Gorivo

Emisije
ogrevanja
prostorov

)

NOx

I1zberite vrsto goriva

[plinasti]

G30

118 [mg /
kWhod]
(Gev)

Postavka

Simbol

Vredno
st

Enota

Postavka

Simb
ol

Vredno
st

Enot

Izhodna toplota

Koristna uc¢inkovitost (NCV)

Nazivna toplota
izhod

Pnom

50

kw

Koristna ucinkovitost pri nazivni
toplotni moci

nth,
nom

100

%




Najmanjsa toplota Pmin 30. kw Koristna ucinkovitost najmanj nth, 100 %
proizvodnja izhodna toplota (okvirno) min
(okvirno)
Pomozna poraba Vrsta regulacije toplotne moc¢i /
elektriéne energije sobne temperature (izberite eno)
Pri nazivni toplotni elmax N/A kw Enostopenjska toplotna mo¢, brez Da
moci nadzora temperature prostora
Pri minimalni elmin N/A kW Dve ali ve¢ ro¢nih stopenj, Ne
vroGini brez nadzora temperature prostora
izhod
V stanju elsB N/A kw z mehanskim termostatom za nadzor Ne
pripravljenosti sobne temperature
z elektronskim nadzorom Ne
temperature prostora
z elektronskim nadzorom sobne Ne
temperature in dnevnim ¢asovnikom
z elektronskim nadzorom sobne temp Ne
erature plus
tedenski Easovnik
Druge moznosti nadzora (mozno je Ne
vec izbir)
nadzor sobne temperature z Ne
zaznavanjem prisotnosti
Regulacija sobne temperature, z Ne
odprtim oknom
zaznavanje
z moznostjo nadzora razdalje Ne
s prilagodljivim nadzorom zagona Ne
z omejitvijo delovnega ¢asa Ne
s senzorjem €rne Zarnice Ne
Zahteva moci
stalnega pilotskega
plamena
Zahteva mo¢i Pilot 0 kW
pilotskega plamena
(Ce
primerno)
Kontaktni podatki Skupina
Topex Sp. z
00 Sp.k.
Ul. Pogranicz
na 2/4, 02-
285
Warszawa
(*) NOx = dusikovi
oksidi
Sezonska
energijska
ucinkovitost
ogrevanja
prostorov nS
Postavka Simbol Vredno Enota
st
Sezonsko nS, vklopljeno 100 %
ogrevanje
prostorov
Energijska uc¢inkovi
tost v aktivnem
nacinu
Korekcijski faktor / 0 %
(F1)
Korekcijski faktor / 0 %
(F2)
Korekcijski faktor ! 0 %
(F3)
Korekcijski faktor / 0 %
(F4)
Korekcijski faktor ! 0 %
(F5)
Faktor oznake BLF 1. %
biomase
Sezonska ns 90 %
energijska
ucinkovitost
ogrevanja

prostorov nS




Razredi A
energetske
uéinkovitosti
Identifikatorji
modela: 90-084
Funkcija
posrednega
ogrevanja: [ne]
Neposredna izhodn
a mo¢: 30 (kW)
Posredna toplotna
moc: N/ A (kW)
Gorivo Emisije NOx
ogrevanja
prostorov
(W)
Izberite vrsto goriva [plinasti] G30 120,41 [
mg /
kWhod]
[Gev]
Postavka Simbol Vredno Enota Postavka Simb Vredno Enot
st ol st a
Izhodna toplota Koristna uéinkovitost (NCV)
Nazivna toplota Pnom 30. kW Koristna u€inkovitost pri nazivni nth, 100 %
izhod toplotni moci nom
Najmanjsa toplota Pmin N/A kW Koristna ucinkovitost najmanj nth, N/A %
proizvodnja izhodna toplota (okvirno) min
(okvirno)
Pomozna poraba Vrsta regulacije toplotne moc¢i /
elektri¢ne energije sobne temperature (izberite eno)
Pri nazivni toplotni elmax N/A kW Enostopenjska toplotna mo¢, brez Da
modi nadzora temperature prostora
Pri minimalni elmin N/A kw Dve ali ve¢ ro¢nih stopenj, brez Ne
vro€ini nadzora temperature prostora
izhod
V stanju elsB N/A kw z mehanskim termostatom za nadzor Ne
pripravljenosti sobne temperature
z elektronskim nadzorom Ne
temperature prostora
z elektronskim nadzorom sobne Ne
temperature in dnevnim ¢asovnikom
z elektronskim nadzorom sobne temp Ne
erature plus
tedenski asovnik
Druge moznosti nadzora (mozno je Ne
vec¢ izbir)
nadzor sobne temperature z Ne
zaznavanjem prisotnosti
Regulacija sobne temperature, z Ne
odprtim oknom
zaznavanje
z moznostjo nadzora razdalje Ne
s prilagodljivim nadzorom zagona Ne
z omejitvijo delovnega ¢asa Ne
s senzorjem €rne Zarnice Ne
Zahteva moci
stalnega pilotskega
plamena
Zahteva mo¢i Pilot 0 kw
pilotskega plamena
(¢e
primerno)
Kontaktni podatki Skupina
Topex Sp. z
00 Sp.k.
Ul. Pogranicz
na 2/4, 02-
285
Warszawa

(*) NOx = dusSikovi
oksidi

Sezonska
energijska
ucinkovitost
ogrevanja
prostorov nS




Postavka Simbol Vredno Enota
st

Sezonsko
ogrevanje
prostorov
Energijska
ucinkovitost v
aktivnem nacinu

nS, vklopljeno 100 %

Korekcijski faktor / 0 %
(F1)

Korekcijski faktor / 0 %
(F2)

Korekcijski faktor / 0 %
(F3)

Korekcijski faktor / 0 %
(F4)

Korekcijski faktor / 0 %
(F5)

Faktor oznake BLF 1. %
biomase

Sezonska
energijska
ucinkovitost
ogrevanja
prostorov NS

ns 90 %

Razredi A
energetske
ucinkovitosti

LT
ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
DUJY SILDYTUVAS
Modelis: 90-083; 90-084; 90-085

PASTABA: PRIES |RANGOS NAUDOJIMA PIRMA
[ ] karta, perskaitykite §j INSTRUKCIJOS VADOVA ir
& LAIKYKITE J] ATEITIES NUORODOS. ZMONES,
NESKAITYTOS SIOS INSTRUKCIJOS,
NETURETY SURINKTI, APSVIETTI,
REGULIUOTI ARBA NAUDOTI VIENETA
ISSAMI SAUGOS REGLAMENTAI

5] SILDYTUVA TURETY NAUDOTI AR APTARNAVTI TIK
ASMENYS, GALIANTI Suprasti ir sekti instrukcijas.

NE NAUDOTI NAMUOSE IR PRAMOGINEMS TRANSPORTO
PRIEMONEMS.

o Naudokite tik gerai védinamoje vietoje ir atokiau nuo degiy
medZiagy

o Negalima naudoti gyvenamyjy namy patalpy Sildymui,
vieSiesiems pastatams, remkités nacionaliniais jstatymais.

e Po naudojimo i$junkite dujy tiekima prie cilindro vozZtuvo.

o Prie$ uzdegdami degiklius, jsitikinkite, kad ventiliatorius veikia
tinkamai.

o Sj prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys,
turintys ribotas fizines, jutimines ar psichines galimybes arba
neturintys patirties ir Ziniy, jei jiems buvo priziGrima ar mokoma
saugiai naudotis prietaisu ir jie supranta susijusiy pavojy. Vaikai
negali Zaisti su $iuo prietaisu. Vaikai negali valyti ir prizidréti juos
be priezidros.

. ISPEJIMAS: kad i$vengtuméte perkaitimo,
neuzdenkite Sildytuvo.

o Jaunesni nei 3 mety vaikai turéty bati laikomi atokiai, nebent
e 3 mety ir jaunesniy nei 8 mety vaikai gali jjungti / iSjungti
prietaisg tik tuo atveju, jei jis buvo pastatytas arba sumontuotas
iprastoje darbo vietoje ir jiems buvo prizitrima ar nurodyta, kaip
prietaisg naudoti saugiai. ir supraskite su tuo susijusius pavojus.
Vaikai nuo 3 mety iki 8 mety neturi jjungti, reguliuoti ir nevalyti
prietaiso ar atlikti naudotojo priezidros.

e ATSARGIAI - kai kurios $io gaminio dalys gali labai jkaisti ir
sukelti nudegimus. Ypatingas démesys turi bati skiriamas ten,
kur yra vaikai ir pazeidZiami Zmonés.

SILDYMO SPECIFIKACIJOS

Modelis 90-083 90-084 90-085

|vertinimas 51,180BTU 102 360 TBT 170.600BTU
(15 kw) (30 kW) (50 kW)

Degaly 1,09 kg / 2,18 kg / val 3,63 kg / val

sgnaudos val

Kuro angos 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm

angos dydis

Oro srauto temp 420 °C 430 °C 360 °C

Dujy rasis Naudojamas tik su SND

Dujy tiekimo 700mBar | 700mBar 1500mBar

slégis

Elektros jvestis 220-240 V ~ 50 Hz

UZzdegimas pjezo

Pirminé liepsnos
kontrolé

Terminio zondo valdomas dujy vozZtuvas

Apsauga nuo 95 °C 110 °C 110°C
perkaitimo
1zoliacija | klasé
PIRKIMO DIAGRAMA
L— t'qu'i.tam:e
o | -.. 4:‘.-” Jotor
— + Fe )
| " BWITCH | \ VALYV
N ’"-;l |
E Re-aat thamostat
L= “
-:Il.l m
Deflatad magnelic valvs Tamperaturs probe

Saugis atstumai

|SPEJIMAS! Norédami uztikrinti saugy darba, visada
laikykités saugaus atstumo:




1. BENDROJI INSTRUKCIJA

1.1. Siame vadove minimi $ildytuvai turi bati naudojami tik lauke
arba gerai védinamoje aplinkoje.

1.2. Kiekvienam KW bdtina turéti nuolatine 25 cm?® ventiliacija,
vienodai paskirstytg tarp grindy ir auksto lygio, maziausiai
iSleidZiant 250 cm3.

1.3. Dujy balionai turi bati naudojami ir laikomi laikantis
galiojanéiy taisykliy.

1.4. Niekada nenukreipkite karsto oro srauto j cilindra.

1.5. Naudokite tik tiekiamg slégio reguliatoriy.

1.6. Niekada nenaudokite Sildytuvo be jo danggio.

1.7. Nevirsykite 100 W / m® laisvos patalpos. MaZiausias
patalpos tdris turi bati didesnis nei 100m?.

1.8. Neuzstokite Sildytuvo jleidimo ar iSleidimo angy.

1.9. Jei Sildytuvas turi ilgg laikg dirbti maksimaliu galingumu, gali
bati, kad ant cilindro susidarys ledas. Taip yra dél pernelyg
didelio gary pasalinimo. Ne dél Sios priezasties ar dél bet kurios
kitos priezasties negalima Sildyti cilindro. Norédami iSvengti Sio
poveikio arba bent jau jj sumazinti, naudokite didelj arba du
sujungtus cilindrus (1 pav.)

figara 1

1.10. Nenaudokite Sildytuvo rasiuose, rasiuose ar kitose
patalpose Zemiau Zemés pavirSiaus.

1.11. Gedimo atveju susisiekite su techninés pagalbos tarnyba.
1.12. Po naudojimo atsukite dujy baliono ¢iaupa.

1.13. Dujinj butelj visada reikia pakeisti laikantis saugos taisykliy,
toli nuo bet kokio galimo uzdegimo Saltinio.

1.14. Dujy Zarna neturi bati susukta ar sulenkta.

1.15. Sildytuvas turi biti pastatytas ten, kur néra gaisro
pavojaus, karsto oro iSleidimo anga turi bati bent 3 m atstumu
nuo bet kokios degios sienos ar luby ir niekada neturi bati
nukreipta j dujy butelj.

1.16. Naudokite tik originalias dujines Zarnas ir atsargines dalis.
1.17. Siame informaciniame lapelyje apradyti Sildytuvai néra
skirti naudoti buityje.

1.18. Jei nustatomas ar jtariamas dujy nuotékis, nedelsdami
uzdarykite dujy baliona, i$junkite Sildytuvg ir daugiau jo
nenaudokite, kol patikrins kvalifikuotas techninés prieZitros
centras. Jei Sildytuvas sumontuotas viduje, uztikrinkite gerg
ventiliacijg, visiSkai atidarydami duris ir langus. Negalima sukelti
kibirksciy ar laisvos liepsnos.

1.19. Jei kyla abejoniy, susisiekite su savo tiekéju.

2. |RENGIMAS

2.1 Prijunkite Sildytuva prie tinkamo elektros lizdo / 230V ~ 50Hz
2.2 Jsitikinkite, kad masina tinkamai jZeminta.

2.3 Dujy tiekimo Zarng prijunkite prie slégio reguliatoriaus ir
prijunkite reguliatoriy prie tinkamo SND baliono.

2.4 Atidarykite cilindro ¢iaupg ir patikrinkite, ar tiekimo Zarnoje ir
jungtyse néra nuotékio. Siai operacijai rekomenduojama naudoti
patvirtintg nuotékio detektoriy.

2.5 NIEKADA NENAUDOKITE PADEGTU Liepsny.

2.6 Automatiniams prietaisams prijunkite kambario termostatg
prie prietaiso lizdo ir sureguliuokite jj iki reikiamos temperatiros.

3. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PASIRENGIMAS NAUDOJIMUI

1. Patikrinkite, ar Sildytuve néra Zalos.

2. Prijunkite Zarng ir reguliatoriy mazga prie SND cilindro,
sukdami verzle prie$ laikrodzio rodykle j SND cilindro voztuvo
iSleidimo anga ir tvirtai priverzkite.

3. Atidarykite baliono dujy voZtuva ir patikrinkite visas dujy
jungtis muilo ir vandens tirpalu.

4. Prijunkite maitinimo laidg prie gerai jZeminto 220—240 V ~, 50
Hz maitinimo $altinio.

3.1 UZDEGIMAS / rankinis uzdegimas

a. Pasukite maitinimo jungiklj j | padét; ir patikrinkite, ar
ventiliatorius pradeda veikti tinkamai. (2 pav.)

b. Paspauskite dujy voZtuvo mygtuka ir pakartotinai spauskite
pjezoelektrinj Ziebtuveélj, kol liepsna uzsidega. (3-4 pav.)

3pav.4 pav

c. Kai liepsna uzsidega, 10 sekundziy palaikykite paspaude
voztuvo mygtuka. Jei Sildytuvas sustoja, kai voZztuvo mygtukas
atleidziamas, palaukite vieng minute ir pakartokite paleidimo
operacijg, ilgiau laikydami nuspaustg voztuvo mygtuka.

d. Reguliuokite dujy srauto slégj pagal norima Siluming galia,
sukdami slégio reduktoriaus ratg prie$ laikrodzio rodykle, kad
padidintuméte slégj, arba pagal laikrodzio rodykle, kad
sumazintuméte.

e. Jei problema kilty, susisiekite su tiekéju.

ATSARGIAI

Jei uzsidegimas yra sunkus ar netaisyklingas prie$ pakartojant
uzdegimo veiksmus, jsitikinkite, kad ventiliatorius néra
uzrakintas, o oro jleidimo ir iSleidimo angos néra laisvos.

3.2 ISJUNKITE

Norédami sustabdyti Sildytuva, uzdarykite dujy baliono
¢iaupa. Leiskite ventiliatoriui veikti, kol liepsna i$sijungs, tada
pasukite ventiliatoriaus jungiklj j O padét;j.

3.3 ORO KONDICIONIERIAUS

a. Sildytuvas taip pat gali bati naudojamas kaip ventiliatorius.

b. Tokiu atveju nuimkite dujy tiekimo Zarng ir prijunkite Sildytuvo
kiStukg prie tinkamo maitinimo Saltinio.

c. Ventiliatoriaus jungiklj nustatykite j | padét;.

|SPEJIMAS APIE KVIET]

|SPEJIMAS

UZzdusimo pavojus

1. Nenaudokite Sildytuvo Zmoniy gyvenamosioms patalpoms
Sildyti.

2. Nenaudokite nevédinamose vietose.

3. Negalima trukdyti degimo ir ventiliacijos oro srautams.

4. Norint patenkinti naudojamo $ildytuvo degimo oro
reikalavimus, turi bati uztikrintas tinkamas védinimo oras.

5. Tinkamo védinimo oro trikumas sukels netinkama degima.
6. Netinkamas deginimas gali apsinuodyti anglies monoksidu ir
sukelti rimtus suzeidimus ar mirtj. Apsinuodijimo anglies
monoksidu simptomai gali bati galvos svaigimas ir apsunkintas
kvépavimas.

KURO DUJY Kvapas

Suskystintosiose dujose ir gamtinése dujose yra dirbtiniy
kvapikliy, pridedamy specialiai kuro dujy nuotékiui nustatyti.
Jei nutekéty dujos, turétuméte uzuosti degaly dujas. Kadangi
propanas (LP) yra sunkesnis uz org, turétuméte uzuosti zemg
grindy dujy kvapa. BET KOKI DUJY ORORAI - JUSY
SIGNALAS, KURIAS PRADETI TIESIOGINIY VEIKSMY!



1. Nesiimkite jokiy veiksmy, kurie galéty uzdegti kuro

dujas. Nenaudokite jokiy elektros jungikliy. Netraukite maitinimo
Saltinio ar prailginimo laidy. Neuzdekite degtuky ar kity liepsnos
Saltiniy. Nenaudokite telefono.

2. Nedelsdami iveskite visus i$ pastato ir toli nuo vietovés.

3. Uzdarykite visus propano (LP) dujy bako ar cilindro kuro
tiekimo vozZtuvus arba pagrindinj kuro tiekimo voZtuvg, esantj
skaitiklyje, jei naudojate gamtines dujas.

4. Propano (LP) dujos yra sunkesnés uz org ir gali nusésti
Zemose vietose. Jei turite pagrindo jtarti, kad teka propanas,

Variklis neveikia

Néra elektros

Tikrintuvu

tiekimo patikrinkite
gnybty plokste
Apsauginis Palaukite apie
termostatas vieng minute,
jjungtas tada paleiskite i$
naujo
Variklis veikia, Baliono dujy Atidarykite dujy
bet degiklis Ciaupas Ciaupag
neuzsidega ir po uzdarytas

keliy sekundziy

Cilindras tuscias

Naudokite naujg

laikykités visy zemy viety. sildytuvas cilindrg
5. Pasinaudokite kaimyno telefonu ir paskambinkite j degaly sustoja Purkstuk Nuimkit aal
tiekéjg bei prieSgaisrine tarnybg. Negalima vél jeiti j pastatg ar urksiukas yra Huimkite antgaij
teritoriia. uzsnklm_sgs_ _ ir |sya!yk!te.
6. Bukite uz pastato ir toliau nuo zonos, kol ugniagesiai Solenoidinis dujy | Patikrinkite, ar
gelbétojai ir degaly tiekéjas nepasirodys saugus. voztuvas néra veikia .
7. PAGALIAU leiskite degaly tiekimo tarnybai ir ugniagesiams atidarytas elektromagnetinis
patikrinti, ar néra dujy. Prie$ grjzdami leiskite jiems isvedinti E— voZtuvas
pastata ir teritorijg. Tinkamai apmokyti aptarnaujantys Zmonés Kibirksties néra Patikrinkite
turi pasalinti bet kokius nuotékius, patikrinti, ar néra nuotékiy, ir elektrodo padét]
vél uztaisyti prietaisa. Degiklis Néra rysio su Tinkamai
4. PRIEZIORA uzsidega, taciau jzeminimo patikrinkite ir
4.1. Remonto ar techninés priezitros darbus gali atlikti tik po keliy sistema prijunkite
kvalifikuotas personalas. sekundziy Sugedes jutiklio Tinkamai
4.2. Bent kartg per metus jrengin; turi patikrinti kvalifikuotas Sildytuvas ir saugos jtaiso patikrinkite ir
technikas. sustoja rySys prijunkite
4.3. Reguliariai tikrinkite dujy zarnos ir dujy reguliatoriaus bakle, Sugedes saugos Pakeiskite
jei jj reikia pakeisti, naudokite tik originalias atsargines dalis. jtaisas saugos jtaisg
4.4. Prie§ pradédami bet kokig Sildytuvo techning priezitra, Veikiant, Pernelyg didelis Patikrinkite slégio
atsijunkite nuo dujy ir elektros tiekejy. Sildytuvas dujy tiekimas reduktoriy ir, jei
4.5. Jei jrenginys nebuvo naudojamas ilgg laikg, patariame pries sustoja reikia, jj
pradedant naudoti technika atlikti bendrg patikrinima. Svarbu pakeiskite
kontroliuoti: o Nepakankamas Patikrinkite, ar
4._5.1. Perl_odlskal tlkrlnkltca_ du;g _tlek!mo zarnq_salygas_ ir, jei ji oro srautas variklis veikia
baty pakeista, naudokite tik originalias atsargines dalis. tinkamai
4.5.2. Patikrinkite pradine elektrodo padétj (zr. 5 pav.). Nepakankamas Patikrinkite ir
dujy tiekimas dél naudokite didesnj
ledo susidarymo arba du
ant cilindro sujungtus
cilindrus.
50 mme
- _-— T = Neismeskite elektriniy
- - gaminiy su buitinémis
atliekomis, jie turéty bati
naudojami tinkamose
’ c imonése. Informacijos apie
Qo e C atlieky panaudojimg gaukite
— B B i$ pardavéjo ar vietos
valdzios
S - . institucijy. Panaudotoje
Jinats, o visad s o0t Svargs, o elektrneje I lekironingje
Jei reikia, suslégtu oru nuvalykite ventiliatoriaus mente ir Jrar;(go;gyra meaziagy,
Sildytuvo vidy. veikian¢iy natdralioje
5. GEDIMY PASIRINKIMAS aplinkoje. Neperdirbta
= r i i v
[ PROBLLEM | PRIEZASTYS __ | SPRENDIMAI | ’ap”ﬁkai o infoniqasfeika't‘;i_
Modelio
identifikatorius (-ai):
90-083
Netiesioginio $ildymo
funkcija: [ne]
Tiesioginé Silumos
galia: 15 (kw)
Netiesioginé Silumos
galia: N/ A (kw)
Kuras Sildymas NOX
patalpose (*)
Pasirinkite kuro tipg [duijinis] G30 115,54 [mg /
kWinputa]
(GKV)
Preké Simbolis Verté Vienetas Preké Simbolis Verté Vienetas
Silumos galia Naudingas
efektyvumas (NCV)




Nominali Siluma Pnom 15 kw Naudingas nth, nom 100 %
produkcija efektyvumas esant
vardinei Silumos galiai
Minimali Siluma Pmin Néra kw Naudingas nth, min Néra %
rezultatas efektyvumas
(orientacinis) maziausiai
Silumos galia
(orientaciné)
Pagalbinés elektros Silumos i$vesties
energijos sagnaudos tipas / kambario
temperatiiros
valdymas (pasirinkite
viena)
Esant vardinei $ilumos elmax Néra kw Vienos pakopos Taip
galiai Silumos iSvestis,
kambario temperataros
reguliuoti negalima
Esant minimaliai elminas Néra kw Du ar daugiau rankiniy Ne
kaitrai pakopy, kambario
produkcija temperatdros
nevaldoma
Budéjimo rezimu elsB Néra kw su mechaniniu Ne
termostato kambario
temperatdros valdymu
su elektroniniu Ne
kambario temperataros
valdymu
su Ne
elektroniniu kambario
temperatdros valdymu
ir dienos laikmaciu
su elektroniniu Ne
kambario temperatdros
valdymu plius
savaités laikmatis
Kitos valdymo Ne
parinktys (galimi keli
pasirinkimai)
kambario temperataros Ne
valdymas, nustatant
buvimg
Kambario Ne
temperatdros
valdymas, su atidarytu
langu
aptikimas
su atstumo valdymo Ne
galimybe
su adaptyviu starto Ne
valdymu
su darbo Ne
laiko apribojimu
su juodos spalvos Ne
lemputés jutikliu
Nuolatinis
bandomosios liepsnos
galios reikalavimas
Bandomosios liepsnos Pilotas 0 kw
galios reikalavimas (jei
taikoma)
Kontaktiniai duomenys »Grupa Topex
Sp.“z o0 Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx = azoto
oksidai
Sezoninis patalpy
Sildymo energijos
vartojimo
efektyvumas nS
Preke Simbolis Verté Vienetas
Sezoninis patalpy nS, jjungta 100 %

Sildymas Energijos
efektyvumas
aktyviuoju rezimu




Korekcijos / 0 %
koeficientas (F1)
Korekcijos / 0 %
koeficientas (F2)
Korekcijos / 0 %
koeficientas (F3)
Korekcijos / 0 %
koeficientas (F4)
Korekcijos / 0 %
koeficientas (F5)
Biomasés etiketés BLF 1 %
faktorius
Sezoninis patalpy ns 90 %
Sildymo energijos
vartojimo efektyvumas
nsS
Energijos vartojimo A
efektyvumo klasés
Modelio
identifikatorius (-ai):
90-085
Netiesioginio $ildymo
funkcija: [ne]
Tiesioginé Siluminé
galia: 50 (kW)
Netiesioginé Silumos
galia: N/ A (kw)
Kuras Sildymas NOx
patalpose (*)
Pasirinkite kuro tipg [dujinis] G30 118 [mg /
kWinputras]
(GKV)
Prekeé Simbolis Verté Vienetas Prekeé Simbolis Verté Vienetas
Silumos galia Naudingas
efektyvumas (NCV)
Nominali Siluma Pnom 50 kW Naudingas nth, nom 100 %
produkcija efektyvumas esant
vardinei Silumos galiai
Minimali Siluma Pmin 30 kw Naudingas nth, min 100 %
rezultatas efektyvumas
(orientacinis) maziausiai
Silumos galia
(orientaciné)
Pagalbinés elektros Silumos i$vesties
energijos sagnaudos tipas / kambario
temperatiros
valdymas (pasirinkite
viena)
Esant vardinei Silumos elmax Néra kW Vienos pakopos Taip
galiai Silumos iSvestis,
kambario temperataros
reguliuoti negalima
Esant minimaliai elminas Néra kW Du ar daugiau rankiniy Ne
kaitrai pakopy,
produkcija kambario temperatiros
nevaldoma
Budéjimo rezimu elsB Néra kw su mechaniniu Ne
termostato kambario
temperataros valdymu
su elektroniniu Ne
kambario temperataros
valdymu
su Ne
elektroniniu kambario
temperatiros valdymu
ir dienos laikmaciu
su elektroniniu Ne
kambario temperataros
valdymu plius
savaités laikmatis
Kitos valdymo Ne
parinktys (galimi keli
pasirinkimai)
kambario temperataros Ne

valdymas, nustatant
buvimg




Kambario
temperatdros
valdymas, su atidarytu
langu

aptikimas

Ne

su atstumo valdymo
galimybe

su adaptyviu starto
valdymu

su darbo
laiko apribojimu

su juodos spalvos
lemputés jutikliu

Nuolatinis
bandomosios liepsnos
galios reikalavimas

Bandomosios liepsnos
galios reikalavimas (jei
taikoma)

Pilotas

kw

Kontaktiniai duomenys

,»Grupa Topex
Sp.“z oo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa

(*) NOx = azoto
oksidai

Sezoninis patalpy
Sildymo energijos
vartojimo
efektyvumas nS

Prekeé

Simbolis

Verté

Vienetas

Sezoninis patalpy
Sildymas

Energijos efektyvumas
aktyviuoju rezimu

nS, jjungta

100

%

Korekcijos
koeficientas (F1)

%

Korekcijos
koeficientas (F2)

Korekcijos
koeficientas (F3)

%

Korekcijos
koeficientas (F4)

%

Korekcijos
koeficientas (F5)

%

Biomasés etiketés
faktorius

BLF

%

Sezoninis patalpy
Sildymo energijos
vartojimo efektyvumas
nsS

nsS

90

%

Energijos vartojimo
efektyvumo klasés

Modelio
identifikatorius (-ai):
90-084

Netiesioginio Sildymo
funkcija: [ne]

Tiesioginé Siluminé
galia: 30 (kW)

Netiesioginé Silumos
galia: N / A (kw)

Kuras

Sildymas
patalpose (*)

NOx

Pasirinkite kuro tipg

[dujinis]

G30

120,41 [mg /
kWinputa]
(GKV)

Preké

Simbolis

Verté

Vienetas

Preké

Simbolis

Verté

Vienetas

Silumos galia

Naudingas
efektyvumas (NCV)

Nominali Siluma
produkcija

Pnom

30

kw

Naudingas
efektyvumas esant
vardinei Silumos galiai

nth, nom

100

Minimali Siluma
rezultatas
(orientacinis)

Pmin

Néra

kw

Naudingas
efektyvumas
maziausiai

nth, min

Néra

%




Silumos galia
(orientaciné)

Pagalbinés elektros
energijos sagnaudos

Silumos iSvesties
tipas / kambario
temperatiiros
valdymas (pasirinkite
viena)

Esant vardinei Silumos elmax Néra kW Vienos pakopos Taip
galiai Silumos iSvestis,
kambario temperatdros
reguliuoti negalima
Esant minimaliai elminas Néra kW Du ar daugiau rankiniy Ne
kaitrai pakopy, kambario
produkcija temperataros
nevaldoma
Budéjimo rezimu elsB Néra kW su mechaniniu Ne
termostato kambario
temperatdros valdymu
su elektroniniu Ne
kambario temperataros
valdymu
su Ne
elektroniniu kambario
temperataros valdymu
ir dienos laikmaciu
su elektroniniu Ne
kambario temperatdros
valdymu plius
savaités laikmatis
Kitos valdymo Ne
parinktys (galimi keli
pasirinkimai)
kambario temperataros Ne
valdymas, nustatant
buvimag
Kambario Ne
temperatdros
valdymas, su atidarytu
langu
aptikimas
su atstumo valdymo Ne
galimybe
su adaptyviu starto Ne
valdymu
su darbo Ne
laiko apribojimu
su juodos spalvos Ne
lemputés jutikliu
Nuolatinis
bandomosios liepsnos
galios reikalavimas
Bandomosios liepsnos Pilotas 0 kW
galios reikalavimas (jei
taikoma)
Kontaktiniai duomenys »Grupa Topex
Sp.“z o0 Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx = azoto
oksidai
Sezoninis patalpy
Sildymo energijos
vartojimo
efektyvumas nS
Preké Simbolis Verté Vienetas
Sezoninis patalpy nS, jjungta 100 %
Sildymas Energijos
efektyvumas
aktyviuoju rezimu
Korekcijos ! 0 %
koeficientas (F1)
Korekcijos / 0 %
koeficientas (F2)
Korekcijos ! 0 %

koeficientas (F3)




Korekcijos / 0 %
koeficientas (F4)

Korekcijos / 0 %
koeficientas (F5)

Biomasés etiketés BLF 1 %
faktorius

Sezoninis patalpy ns 90 %

Sildymo energijos
vartojimo efektyvumas
ns

Energijos vartojimo A
efektyvumo klasés

Lv
ORIGINALA INSTRUKCIJAS TULKOJUMS
GAZES SILDITAJS
Modelis: 90-083; 90-084; 90-085

PIEZIME. PIRMS APRIKOJUMA PIRMA
[ ] LIETOSANAS IZLASIET 30 INSTRUKCIJAS
& ROKASGRAMATU UN UZGLABAT
NAKOTNE. CILVEKI, KURI NAV LASIJUSI SO
INSTRUKCIJU, NEVAJADZETU SAMONTET, APGaismot,
Pielagot vai DARBIBU VIENIBU
DETALIZETAS DROSIBAS NOTEIKUMI

TIKAI PERSONAM, KAS SPEJ SAPROT UN IEVEROT
INSTRUKCIJAS, BUTU jaizmanto vai jaapkalpo $is silditajs.

NAV LIETOSANAI MAJAM UN ATPUTAS
TRANSPORTLIDZEKLIEM.

e [zmantojiet tikai labi védinama vieta un prom no viegli
uzliesmojosiem materialiem

o NEDRIKST izmantot majokla apdzivojamo vietu apsildisanai,
lietoSanai sabiedriskas €kas. Skatiet nacionalos noteikumus.

o Pé&c lietoSanas izslédziet gazes padevi pie cilindra varsta.

o Pirms deglu aizdedzinasanas parliecinieties, ka ventilators
darbojas pareizi.

o So ierici var lietot bérni vecuma no 8 gadiem un personas ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai pieredzes
un zinasanu trikumu, ja viniem ir nodrosinata drosa ierices
uzraudziba vai instrukcijas un vini saprot saistitie

apdraudéjumi. Bérni nedrikst spélét ar ierici. Bérni nedrikst veikt
tiriSanu un uzturéSanu bez uzraudzibas.

. BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no parkarsanas,
neaizsedziet silditaju.

e Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, jatur prom, ja vien tie netiek
nepartraukti uzraudziti.

e Bérni vecuma no 3 gadiem un jaunakiem par 8 gadiem drikst
ieslégt / izslegt ierici tikai ar nosacijumu, ka ta ir novietota vai
uzstadita paredzétaja parastaja darba stavokIi un viniem ir dota
uzraudziba vai instrukcijas par ierices drosu lietoSanu. un izprot
ar to saistitos apdraudéjumus. Bérni vecuma no 3 gadiem un
jaunakiem par 8 gadiem nedrikst pieslégt ierici, regulét un tirit
ierici vai veikt lietotaja uzturésanu.

e UZMANIBU - dazas §T izstradajuma dalas var loti sakarst un
izraisit apdegumus. Tpasa uzmaniba japievérs bérniem un
neaizsargatiem cilvékiem.

SILTUMA SPECIFIKACIJAS

Modelis 90-083 90-084 90-085

Veértgjums 51,180BTU 102 360 BTU 170,600BTU
(15 kw) (30 kw) (50 kw)

Degvielas 1,09kg/h 2,18kg/h 3,63kg/h

patérin$

Degvielas 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm

atveres porta

lielums

Gaisa 420 °C 430 °C 360 °C

plismas temp

Gazes tips LietoSanai tikai ar saskidrinatu naftas gazi

Gazes 700mBar 700mBar 1500mBar
padeves
spiediens
Elektribas 220-240V ~ 50 Hz
ievade
Aizdedze pjezo
Primara Termiskas zondes darbinams gazes varsts
liesmas
kontrole
Aizsardziba 95 °C 110 °C 110°C
pret
parkarsanu
Izolacija | klase
APKURES DIAGRAMMA
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Drosibas attalumi
BRIDINAJUMS! Lai nodrosinatu drosu darbu, vienmér
ievérojiet drosu attalumu:

1. VISPARIGI NORADIJUMI

1.1. Saja rokasgramata minétos silditajus drikst izmantot tikai
arpus telpam vai labi védinamas telpas.

1.2. Katram KW ir nepiecieS§ama pastaviga ventilacija 25 cm?,
vienadi sadalita starp gridu un augstu [imeni, ar minimalo izeju
250 cm3.

1.3. Gazes baloni jaizmanto un jatur saskana ar spéka
esosajiem noteikumiem.

1.4. Nekad nevirziet karsta gaisa plasmu uz cilindru.

1.5. Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto spiediena regulatoru.
1.6. Nekad nelietojiet sildtaju bez ta vaka.

1.7. Neparsniedziet 100 W / m 3 brivas telpas. Minimalajam
telpas tilpumam jabat lielakam par 100m?.

1.8. Neaizkavéjiet silditaja ieplides vai izplides dalas.

1.9. Ja silditajam ilgstoSi jadarbojas ar maksimalo jaudu,
iespéjams, uz cilindra izveidosies ledus. Tas ir saistits ar
parmerigu tvaiku izvadisanu. Ne &1, ne kada cita iemesla dé|
cilindru nevajadzétu sildit. Lai izvairitos no 8T efekta vai vismaz
samazinatu to, izmantojiet lielu cilindru vai divus savienotus
cilindrus (1. attéls).



1. attéls

1.10. Nelietojiet silditaju pagrabos, pagrabos vai telpa, kas
atrodas zem zemes limena.

1.11. Nepareizas darbibas gadijuma, ladzu, sazinieties ar
tehniskas palidzibas dienestu.

1.12. Péc lietoSanas pagrieziet gazes balona kranu.

1.13. Gazes pudele vienmér janomaina, ievérojot drosibas
noteikumus, neatrodoties iesp&jamos aizdegSanas avotos.
1.14. Gazes $|atene nedrikst bat savita vai saliekta.

1.15. Silditajs janovieto tur, kur nav ugunsgréka riska, karsta
gaisa izejai jabat vismaz 3 m attdluma no jebkuras viegli
uzliesmojoSas sienas vai griestiem, un to nekad nedrikst novirzit
uz gazes balonu.

1.16. Izmantojiet tikai originalas gazes $lGtenes un rezerves
dalas.

1.17. Saja brosara aprakstitie silditaji nav paredzéti lietodanai
majsaimnieciba.

1.18. Ja tiek atklata gazes aizplade vai ir aizdomas, nekavéjoties
aizveriet gazes balonu, izslédziet silditaju un nelietojiet to
vélreiz, kamér to nav parbaudijis kvalificéts servisa centrs. Ja
silditajs ir uzstadits telpas, nodroSiniet labu ventilaciju, pilniba
atverot durvis un logus. Neradiet dzirksteles vai brivu liesmu.
1.19. Ja rodas $aubas, sazinieties ar savu piegadataju.

2. UZSTADISANA

2.1 Pievienojiet silditaju piemérota elektribas kontaktligzda /
230V ~ 50Hz

2.2 Parliecinieties, ka masina ir pareizi iezeméta.

2.3 Pievienojiet gazes padeves $liteni spiediena regulatoram un
savienojiet regulatoru ar piemérotu SNG balonu.

2.4 Atveriet cilindra kranu un parbaudiet, vai padeves $latené un
armatiira nav gazes noplades. Sai darbibai ieteicams izmantot
apstiprinatu noplades detektoru.

2.5 NEKAD nelietojiet atklatas liesmas.

2.6 Automatiskam iericém pievienojiet istabas termostatu ierices
kontaktligzdai un noreguléjiet to vajadzigajai temperatarai.

3. LIETOSANAS INSTRUKCIJA

SAGATAVOSANA DARBIBAI

1. Parbaudiet, vai silditaja nav bojajumu.

2. Savienojiet §|ateni un regulatoru ar saskidrinatas naftas gazes
cilindru, pagrieZot uzgriezni pret&ji pulkstenraditaja kustibas
virzienam saskidrinatas naftas gazes balona varsta izeja un
drosi pievelciet.

3. Atveriet cilindra gazes varstu un parbaudiet visus gazes
savienojumus ar ziepju un adens Skidumu.

4. Pievienojiet stravas vadu labi iezemétam 220-240 V ~, 50 Hz
baroSanas avotam.

3.1 Aizdedze / manuala aizdedze

a. Pagrieziet baro$anas slédzi pozicija | un parbaudiet, vai
ventilators sak darboties pareizi. (2. attéls)

5—15?/_
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b. Nospiediet gazes varsta pogu un atkartoti nospiediet
pjezoelektrisko Skiltavu, ITdz liesma iedegas. (3-4. Attéls)

Attéls.3 Attéls.4

c. Kad liesma iedegas, turiet varsta pogu nospiestu 10 sekundes
apm. Ja silditajs apstajas, kad varsta poga ir atlaista, pagaidiet
vienu minati un atkartojiet darbibas sakSanu, turot varsta pogu
ilgak nospiestu.

d. Gazes plusmas spiedienu regulé atbilstosi vélamajai siltuma
jaudai, pagrieZot spiediena reduktora riteni pret&ji
pulkstenraditaja virzienam, lai palielinatu spiedienu, vai
pulkstenraditaja virziena, lai samazinatu.

e. Ja probléma turpinas, sazinieties ar savu piegadataju.

UZMANIBU

Ja aizdedzinasana ir sarezgita vai neregulara, pirms atkartojat
aizdedzinasanas darbibas, parliecinieties, ka ventilators nav
blokéts un gaisa ieplide un izeja nav netraucéta.

3.2 IZSLEGT

Lai apturétu silditaju, aizveriet gazes balona kranu. Laujiet
ventilatoram darboties, I1dz liesma izslédzas, un péc tam
pagrieziet ventilatora slédzi pozicija O.

3.3 Gaisa kondicionéSana

a. Silditaju var izmantot arT ka ventilatoru.

b. $aja gadijuma nonemiet gazes padeves $|ateni un
pievienojiet sildTtaja kontaktdakSu piemérotai elektribas padevei.
c. lestatiet ventilatora slédzi pozicija I.

BRIDINAJUMS PAR ZADES IZBAUSANU

BRIDINAJUMS

Asfiksijas risks

1. Nelietojiet silditaju cilvéku telpu apsildiSanai.

2. Nelietot nevédinatas vietas.

3. Nedrikst traucét degSanas un ventilacijas gaisa plasmu.
4. Lai nodro$inatu izmantojama silditdja degSanas gaisa
prasibas, janodroSina pienacigs ventilacijas gaiss.

5. Pareiza ventilacijas gaisa trikums novedis pie nepareizas
sadeg$anas.

6. Nepareiza sadedzinasana var izraisit saindéSanos ar oglekla
monoksidu, izraisot nopietnus ievainojumus vai

navi. Saindésanas ar oglekla monoksidu simptoms var bat
galvassapes, reibonis un apgritinata elpo$ana.

DEGVIELAS GAZES smarza

LP gazei un dabasgazei ir pievienoti cilvéka veidoti smarzvielas,
kas Tpasi paredzéti degvielas gazes nopltdes noteik$anai.

Ja rodas gazes noplide, jums vajadzétu sajust degvielas gazes
smarzu. Ta ka propans (LP) ir smagaks par gaisu, jums
vajadzétu sajust gazes smaku zemu lidz gridai. JEBKADA
GAZES ORORA IR JUSU SIGNALS, LAI TOLIT DARBITOS
TOLIT!

1. Neveiciet nekadas darbibas, kas varétu aizdedzinat

degvielu. Nelietojiet elektriskos slédzus. Nevelciet stravas avotu
vai pagarinatajus. Neaizdedziniet sérkocinus vai citus liesmas
avotus. Nelietojiet talruni.

2. Nekavéjoties atbrivojiet visus no €kas un prom no apkartnes.
3. Ja izmantojat dabasgazi, aizveriet visus propana (LP) gazes
tvertnes vai cilindru degvielas padeves varstus vai galveno
degvielas padeves varstu, kas atrodas pie skaititaja.

4. Propana (LP) gaze ir smagaka par gaisu un var nosésties
zemas vietas. Ja jums ir pamats aizdomam par propana nopladi,
turieties arpus visam zemajam vietam.

5. Izmantojiet kaimina talruni un zvaniet degvielas piegadatajam
un ugunsdzésibas dienestam. Neievadiet &ku vai teritoriju no
jauna.

6. Palieciet arpus €kas un prom no apkartnes, lldz ugunsdzése;ji
un degvielas piegadatajs to pasludina par drosu.

7. BEIDZOT, laujiet degvielas gazes dienestam un
ugunsdzéséjiem parbaudit izpldduSo gazi. Pirms atgrieSanas
lieciet viniem izvédinat &ku un teritoriju. Pareizi apmacitiem
servisa darbiniekiem ir janovers jebkadas noplades, japarbauda,
vai nav nopludes, un pé&c tam no jauna jaatvieglo ierice.



4. APKOPE

4.1. Remonta vai apkopes darbus drikst veikt tikai kvalificéts
personals.

4.2. Vismaz reizi gada iekarta japarbauda kvalificétam tehnikim.
4.3. Regulari parbaudiet gazes $|itenes un gazes regulatora
stavokli, ja tas jamaina, izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas.

4.4. Pirms silditaja apkopes uzsaksanas atvienojiet no gazes un
elektribas piegadatajiem.

4.5. Ja iekarta nav lietota ilgu laiku, iesakam tehnikim pirms
lietoSanas veikt visparéju parbaudi. Ir svarigi kontrolét:

4.5.1. Periodiski parbaudiet gazes padeves $litenes stavokli un,
ja ta tiek mainita, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
4.5.2. Parbaudiet sakuma elektroda stavokli (sk. 5. attélu).

silditajs Solenoida

apstajas

gazes varsts
nav atverts

Parbaudiet, vai
elektromagnétiskais
varsts darbojas

Dzirksteles nav

Parbaudiet
elektroda stavokli

Deglis iedegas, Nav

bet péc dazam

savienojuma ar

Pareizi parbaudiet
un pievienojiet

sekundém zeméjuma
silditajs sistému
apstajas Bojats

ierici

savienojums
starp sensoru
un dro$ibas

Pareizi parbaudiet
un pievienojiet

Bojata drosibas

Nomainiet drosibas

ierice ierici
Darbibas laika Parmériga Parbaudiet
b silditajs gazes padeve spiediena reduktoru
B apstajas un, ja
R e R nepiecieSams,
N - nomainiet to
Nepietiekama Parbaudiet, vai
gaisa plusma motors darbojas
5 c pareizi
o e o Nepietiekama Parbaudiet un
- gazes padeve izmantojiet lielaku
ledus cilindru vai divus
4.5.3. Parbaudiet droibas termostata un termopara veidosanas dél savienotus
savienojumus: tiem vienmér jabat tiriem. uz cilindra cilindrus.
Ja nepiecieSams, notiriet ventilatora Iapstinu un silditaja
iek8pusi, izmantojot saspiestu gaisu. Neizmetiet ar elektribu
5. Traucéjumu novérSana darbinamus izstradajumus
PROBLLEM | CELONI RISINAJUMI kopa ar sadzives
Motors Nav elektribas Parbaudiet spailu atkritumiem, tie jaizlieto
nedarbojas padeves plaksni ar testeri atbilstosas
Drosibas Pagaidiet apméram |eka_rtas. Informaclju par
termostats ir vienu minati, péc .a‘kr_"“F““ |zm§nt03§pu .
ieslégts tam restartgjiet iegistiet no pardevéja vai
Motors Balona gazes Atveriet gazes Y'Etf_’\’a_m varas
darbojas, bet krans ir aizvérts kranu |estad_err1. |zlietotas L=
deglis nede Bal T tukS 0 oot elektriskas un elektroniskas
s neceg alons Ir tukss zmantojiet jaunu iekartas satur dabiska vidé
un péc dazam cilindru aktivas
sekundém Sprausla ir Nonemiet sprausiu vielas. Neparstradatas
aizsprostota un notiriet to. iekartas rada potencialu
risku videi un cilvéku
veselibai.
Modela identifikators (-i):
90-083
Netie$as apkures
funkcionalitate: [né]
Tiesa siltuma jauda: 15
(kw)
Netie$a siltuma jauda: N/
A (kw)
Degviela Telpu NOx
apsildes
emisijas (*)
Izvélieties degvielas veidu [gazveida] G30 115,54 [mg
/' kWinput]
(GCV)
Lieta Simbols Veértiba Vieniba Lieta Simbols Veértiba Vieniba
Siltuma jauda Noderiga
efektivitate (NCV)
Nominalais siltums Pnom 15 kw Noderiga efektivitate nth, nom 100 %
izeja pie nominalas
siltuma jaudas
Minimalais siltums Pmin N/A kw Noderiga efektivitate nth, min N/A %
rezultats (orient&joss) vismaz
siltuma jauda
(orient&josi)
Elektroenergijas papildu Siltuma izvades /
patérin$ telpas
temperatiras




regulésanas veids
(izvelieties vienu)

Pie nominalas siltuma elmax N/A kw Vienpakapes siltuma Ja
jaudas jauda, istabas
temperatdras
kontrole nav
paredzéta
Pie minimala karstuma elmins N/A kw Divi vai vairaki Né
izeja manualie posmi,
istabas temperatdras
kontrole nav
paredzéta
Gaidi$anas rezima elSB N/A kw ar mehanika Née
termostata telpas
temperatdras
reguléSanu
ar elektronisku Né
telpas temperattras
kontroli
ar Né
elektronisku istabas
temperatdras
kontroli plus dienas
taimeris
ar elektronisku Né
istabas temperatiras
kontroli plus
nedélas taimeris
Citas vadibas Ne
opcijas
(iespéjamas
vairakas izvéles)
istabas temperatdras Né
kontrole ar
klatbatnes
noteikSanu
Telpas temperatiras Né
kontrole, ar atvértu
logu
noteikSana
ar attdluma kontroles Né
iespéju
ar adaptivu starta Né
kontroli
ar darba Né
laika ierobezojumu
ar melnu spuldzes Né
sensoru
Pastavigas pilota liesmas
jaudas prasibas
Pilota liesmas jaudas Pilots 0 kw
prasiba (ja
piemérojams)
Kontakta detalas Grupa Topex
Sp.zoo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx = slapekla oksidi
Sezonas telpu apkures
energoefektivitate nS
Lieta Simbols Vértiba Vieniba
Sezonas telpu apkure nS, ieslégts 100 %
Energoefektivitate aktivaja
rezima
Korekcijas koeficients (F1) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F2) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F3) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F4) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F5) | / 0 %
Biomasas etiketes faktors BLF 1 %
Sezonas telpu apkures ns 90 %
energoefektivitate NS
Energoefektivitates A

klases

Modela identifikators (-i):
90-085




Netiesas apkures
funkcionalitate: [né]

Tiesa siltuma jauda:
50 (kW)

Netiesa siltuma jauda: N /
A (kW)

Degviela

Telpu
apsildes
emisijas (*)

NOx

Izvélieties degvielas veidu

[gazveida]

G30

118 [mg /
kWinput]
(Gev)

Lieta

Simbols

Veértiba

Vieniba

Lieta

Simbols

Veértiba

Vieniba

Siltuma jauda

Noderiga
efektivitate (NCV)

Nominalais siltums
izeja

Pnom

50

kw

Noderiga efektivitate
pie nominalas
siltuma jaudas

nth, nom

100

%

Minimalais siltums
rezultats (orientéjoss)

Pmin

30

kw

Noderiga efektivitate
vismaz

siltuma jauda
(orient&josi)

nth, min

100

%

Elektroenergijas papildu
patérin$

Siltuma izvades /
telpas
temperatiras
regulésanas veids
(izvélieties vienu)

Pie nominalas siltuma
jaudas

elmax

N/A

kw

Vienpakapes siltuma
jauda, istabas
temperatdras
kontrole nav
paredzéta

Pie minimala karstuma
izeja

elmins

N/A

kw

Divi vai vairaki
manualie posmi,
istabas temperatiras
kontrole nav
paredzéta

Gaidi$anas rezima

elsB

N/A

kw

ar mehanika
termostata telpas
temperatQras
reguléSanu

ar elektronisku
telpas temperatiras
kontroli

ar
elektronisku istabas
temperatdras
kontroli plus dienas
taimeris

ar elektronisku
istabas temperatdras
kontroli plus

nedélas taimeris

Citas vadibas
opcijas
(iespéjamas
vairakas izvéles)

istabas temperatiras
kontrole ar
klatbatnes
noteikSanu

Telpas temperataras
kontrole, ar atvértu
logu

noteik§ana

ar attadluma kontroles
iespéju

ar adaptivu starta
kontroli

ar darba
laika ierobezojumu

ar melnu spuldzes
sensoru

Pastavigas pilota liesmas
jaudas prasibas

Pilota liesmas jaudas
prasiba (ja

Pilots

kw




piemérojams)

Kontakta detalas Grupa Topex
Sp.zoo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx = slapekla oksidi
Sezonas telpu apkures
energoefektivitate nS
Lieta Simbols Vértiba Vieniba
Sezonas telpu apkure nS, ieslégts 100 %
Energoefektivitate aktivaja
rezima
Korekcijas koeficients (F1) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F2) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F3) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F4) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F5) | / 0 %
Biomasas etiketes faktors BLF 1 %
Sezonas telpu apkures ns 90 %
energoefektivitate NS
Energoefektivitates A
klases
Modela identifikators (-i):
90-084
Netie$as apkures
funkcionalitate: [ng]
Tiesa siltuma jauda:
30 (kW)
Netiesa siltuma jauda: N /
A (kw)
Degviela Telpu NOx
apsildes
emisijas (*)
Izvélieties degvielas veidu [gazveida] G30 120,41 [mg
1 kWinput]
(GCV)
Lieta Simbols Vértiba Vieniba Lieta Simbols Veértiba Vieniba
Siltuma jauda Noderiga
efektivitate (NCV)
Nominalais siltums Pnom 30 kw Noderiga efektivitate nth, nom 100 %
izeja pie nominalas
siltuma jaudas
Minimalais siltums Pmin N/A kw Noderiga efektivitate nth, min N/A %
rezultats (orient&joss) vismaz
siltuma jauda
(orient&josi)
Elektroenergijas papildu Siltumaizvades /
patérin$ telpas
temperatiuras
regulésanas veids
(izvelieties vienu)
Pie nominalas siltuma elmax N/A kw Vienpakapes siltuma Ja
jaudas jauda, istabas
temperatdras
kontrole nav
paredzéta
Pie minimala karstuma elmins N/A kw Divi vai vairaki Né
izeja manualie posmi,
istabas temperataras
kontrole nav
paredzéta
Gaidisanas rezZima elSB N/A kw ar mehanika Ne
termostata telpas
temperatdras
reguléSanu
ar elektronisku Né
telpas temperatiras
kontroli
ar Né
elektronisku istabas
temperatdras
kontroli plus dienas
taimeris
ar elektronisku Né

istabas temperaturas
kontroli plus




nedélas taimeris
:as al

Citas vadibas Né
opcijas
(iespéjamas
vairakas izvéles)

istabas temperatdras Né
kontrole ar
klatbatnes
noteikSanu

Telpas temperatiras Né
kontrole, ar atvértu
logu

noteikSana

ar attdluma kontroles Né
iespéju

ar adaptivu starta Né
kontroli

ar darba Né
laika ierobeZojumu

ar melnu spuldzes Né
sensoru

Pastavigas pilota liesmas
jaudas prasibas

Pilota liesmas jaudas Pilots 0 kw
prasiba (ja
piemérojams)
Kontakta detalas Grupa Topex

Sp. z oo Sp.k.

Ul. Pograniczna

2/4, 02-285

Warszawa
(*) NOx = slapekla oksidi
Sezonas telpu apkures
energoefektivitate nS
Lieta Simbols Veértiba Vieniba
Sezonas telpu apkure nS, ieslégts 100 %
Energoefektivitate aktivaja
rezima
Korekcijas koeficients (F1) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F2) / 0 %
Korekcijas koeficients (F3) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F4) | / 0 %
Korekcijas koeficients (F5) | / 0 %
Biomasas etiketes faktors BLF 1 %
Sezonas telpu apkures ns 90 %
energoefektivitate nS
Energoefektivitates A
klases

HR s koristenjem uredaja na siguran nacin i ako razumiju uklju¢ene

PRIJEVOD IZVORNE UPUTE
PLINSKI GRIJALAC

Model: 90-083; 90-084; 90-085 (prikaz, strucni)
NAPOMENA: PRIJE PRVIH UPORABE OPREME
[ PROCITAJTE OVAJ UPUTSTVO ZA UPUTU |
& CUVAJTE GA ZA BUDUCU REFERENCU. LJUDI
KOJI NISU PROCITALI Ovu UPUTU NE SMIJU
Sastaviti, osvijetliti, prilagoditi ili upravljati jedinicom

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

SAMO OSOBE KOJE MOGU RAZUMIJETI | PRATITI UPUTE
TREBAJU KORISTITI ILI SERVISIRATI OVAJ GRIJALAC.

NIJE ZA KUCNU | KORISCENJU VOZILA.

o Koristite samo u dobro prozracenom prostoru i dalje od
zapaljivih materijala

o DA se NE upotrebljava za grijanje useljivih povrSina u ku¢nim
prostorijama, za upotrebu u javnim zgradama, pogledajte
nacionalne propise.

o Nakon upotrebe iskljucite dovod plina na ventilu cilindra.

o Prije paljenja plamenika provjerite radi li ventilator ispravno.

e Ovaj aparat mogu koristiti djeca starija od 8 godina i viSe i
osobe smanjene tjelesne, senzorne ili mentalne sposobnosti ili
nedostatka iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili upute u vezi

opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje korisnika ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

. UPOZORENJE: Kako biste izbjegli pregrijavanje,
ne prekrivajte grijac.

e Djecu mladu od 3 godine treba drzati podalje ako se ne
nadgleda kontinuirano.

e Djeca u dobi od 3 godine i manje od 8 godina smiju ukljucivati
/ iskljucivati uredaj samo pod uvjetom da je postavijen ili
instaliran u predvidenom normalnom radnom polozaju i ako im je
dan nadzor ili upute u vezi s kori$tenjem uredaja na siguran
nacin i razumiju opasnosti. Djeca u dobi od 3 godine i manje od
8 godina ne smiju se prikljucivati, regulirati i Cistiti uredaj niti
obavljati korisnicko odrzavanje.

o OPREZ - neki dijelovi ovog proizvoda mogu se jako zagrijati i
izazvati opekline. Posebna paznja mora se posvetiti tamo gdje
su djeca i ranjive osobe.

SPECIFIKACIJE GRIJALA

Model 90-083 90-084 90-085
(prikaz,
struéni)

Ocjena 51,180BTU 102.360BTU 170.600BTU

(15 kW) (30 kW) (50 kW)




Potro$nja 1,09kg/h 2,18kg/h 3,63kg/h
goriva

Veli¢ina 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm
otvora za

otvor za

gorivo

Temp. 420 °C 430 °C 360 °C
Protoka zraka

Vrsta plina Samo za uporabu sa UNP-om
Tlak opskrbe 700mBar | 700mBar | 1500mBar
plinom

Ulaz 220-240V ~ 50Hz
elektricne

energije

Paljenje piezo

Primarna Ventil plina s toplinskom sondom
kontrola

plamena

Zastita od 95 °C 110°C 110 °C
pregrijavanja

1zolacija Razred |

KRUZNI DIJAGRAM

| SWITCH \ YALYE
N Pt I
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Lo -,
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Sigurnosne udaljenosti
UPOZORENJE! Da biste osigurali siguran rad, uvijek se
drzite na sigurnoj udaljenosti:

1. OPCE UPUTE

1.1. Grija¢i spomenuti u ovom priru¢niku smiju se koristiti samo
na otvorenom ili u dobro prozra¢enom okruzenju.

1.2. Za svaki KW potrebno je imati trajnu ventilaciju od 25 cm3,
ravnomijerno rasporedenu izmedu poda i visoke razine, s
minimalnim izlazom od 250 cm3.

1.3. Plinske boce moraju se koristiti i drzati u skladu s vazeéim
propisima.

1.4. Nikad ne usmjeravajte protok vru¢eg zraka prema cilindru.
1.5. Koristite samo isporuceni regulator tlaka.

1.6. Nikada nemoijte koristiti grija¢ bez poklopca.

1.7. Ne prelazite 100 W / m? slobodne prostorije. Minimalni
volumen prostorije mora biti ve¢i od 100m?3.

1.8. Ne ometajte ulazne ili izlazne dijelove grijaca.

1.9. Ako grija¢ mora dulje vrijeme raditi s maksimalnim
kapacitetom, moguce je da se na cilindru stvori led. To je zbog
pretjeranog povlacenja pare. Ni iz ovog razloga, ni iz bilo kojeg
drugog razloga, cilindar se ne smije zagrijavati. Da biste izbjegli
taj ucinak ili ga barem smanijili, upotrijebite veliki cilindar ili dva
medusobno povezana cilindra (slika1)

Slika 1

1.10. Ne koristite grija¢ u podrumima, podrumima ili u bilo kojoj
sobi ispod razine tla.

1.11. U slucaju kvara, kontaktirajte sluzbu tehni¢ke pomodi.
1.12. Nakon upotrebe zatvorite slavinu plinske boce.

1.13. Plinsku bocu uvijek treba zamijeniti postujuci sigurnosna
pravila dalje od bilo kojeg izvora paljenja.

1.14. Crijevo za plin ne smije se uvijati ili savijati.

1.15. Grija¢ se mora postaviti tamo gdje ne postoji opasnost od
pozara, izlaz vruéeg zraka mora biti udaljen najmanje 3 m od
bilo kojeg zapaljivog zida ili stropa i nikada ne smije biti
usmijeren prema plinskoj boci.

1.16. Koristite samo originalna crijeva za plin i rezervne dijelove.
1.17. Grijaci opisani u ovoj uputi nisu namijenjeni za ku¢nu
upotrebu.

1.18. U slucaju pronalaska ili sumnje na curenje plina, odmah
zatvorite plinsku bocu, iskljucite grija¢ i nemojte ga ponovno
koristiti dok to ne provjeri kvalificirani servisni centar. Ako je
grija¢ ugraden u zatvorenom, osigurajte dobru ventilaciju
potpuno otvaranjem vrata i prozora. Ne proizvodite iskre ili
slobodni plamen.

1.19. Ako sumnjate, obratite se dobavljacu.

2. UGRADNJA

2.1 Spojite grija¢ na odgovarajucu elektri¢nu uti¢nicu / 230V ~
OHz

2.2 Provijerite je li stroj pravilno uzemljen.

2.3 Spojite crijevo za dovod plina na regulator tlaka i spojite

regulator na odgovarajuéi cilindar za UNP.

2.4 Otvorite slavinu cilindra i provjerite curi li dovodno crijevo i

priklju¢ci za plin. Za ovu operaciju preporuéuje se uporaba

odobrenog detektora curenja.

2.5 NIKADA NE KORISTITE GOLE PLAMENE.

2.6 Za automatske uredaje spojite sobni termostat na uti¢nicu na

uredaju i prilagodite ga na Zeljenu temperaturu.

3. UPUTA ZA UPOTREBU

PRIPREMA ZA RAD

1. Provjerite ima li grija¢a mogucih o$tecenja u transportu.

2. Spojite sklop crijeva i regulatora na LPG cilindar zakretanjem
matice u smjeru suprotnom od kazaljke na satu u izlaz ventila za
LPG cilindar i sigurno zategnite.

3. Otvorite plinski ventil cilindra i provjerite sve priklju¢ke za plin
otopinom sapuna i vode.

4. Spojite kabel za napajanje na dobro uzemljeni izvor napajanja
220-240V ~, 50Hz.

3.1 PALJENJE / Ruéno paljenje

a. Okrenite prekida¢ napajanja u polozaj | i provjerite radi li
ventilator ispravno. (Slika 2.)
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b. Pritisnite gumb za plinski ventil i pritiskajte viSe puta
piezoelektri¢ni upalja¢ dok plamen ne zasvijetli. (Slika 3-4)



Figure.3 Figure.4

c. Dok plamen svijetli, drzite pritisnutu tipku ventila priblizno 10
sekundi. Ako se grija¢ zaustavi nakon otpustanja gumba ventila,
pri¢ekajte minutu i ponovite postupak pokretanja drze¢i gumb
ventila dulje pritisnutim.

d. Regulirajte tlak protoka plina prema Zeljenoj toplinskoj snazi
okretanjem kotaca reduktora tlaka u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste povecali tlak ili u smjeru kazaljke na
satu da smanjite.

e. Ako se problem nastavi, obratite se dobavljacu.

OPREZ

Ako je paljenje tesko ili nepravilno prije ponavljanja operacija
paljenja, provjerite da ventilator nije zaklju¢an i da ulaz i izlaz
zraka nisu ometani.

3.2 ISKLJUCITE

Da biste zaustavili grija¢, zatvorite slavinu plinske boce. Pustite
ventilator da radi dok se plamen ne ugasi, a zatim okrenite
prekida¢ ventilatora u polozaj O.

3.3 KLIMA UREDAJI

a. Grija¢ se moze koristiti i kao ventilator.

b. U tom slucaju uklonite crijevo za dovod plina i spojite utikac
grija¢a na odgovarajucu elektri¢nu mrezu.

c. Prekida¢ ventilatora postavite u polozaj .

UPOZORENJE IZMIRIVANJA MIRISA

UPOZORENJE

Opasnost od gudenja

1. Ne koristite grija¢ za grijanje ljudskih prostorija.

2. Ne koristiti na neprozracenim mjestima.

3. Ne smije se ometati protok zraka za izgaranje i ventilaciju.
4. Mora se osigurati odgovarajuci zrak za ventilaciju kako bi se
podrzali zahtjevi za zrakom za izgaranje grijaca koji se koristi.
5. Nedostatak odgovarajuc¢eg zraka za ventilaciju dovesti ¢e do
nepravilnog izgaranja.

6. Nepravilno izgaranje moze dovesti do trovanja ugljicnim
monoksidom $to dovodi do ozbiljnih ozljeda ili smrti. Simptom
trovanja ugljiénim monoksidom moze ukljuéivati glavobolju,
vrtoglavicu i oteZano disanje.

MIRIS GORIVNOG PLINA

LP plin i prirodni plin dodani su od umjetnih mirisa posebno za
otkrivanje curenja goriva iz goriva.

Ako dode do curenja plina, trebali biste osjetiti miris

goriva. Buduéi da je propan (LP) tezi od zraka, trebali biste
osjetiti miris plina nizak do poda. BILO KOJI PLIN ILI JE VAS
SIGNAL DA ODMAH IDETE U AKCIJU!

1. Ne poduzimaijte nista Sto bi moglo zapaliti gorivo. Ne koristite
nikakve elektricne prekidace. Nemojte povladiti kabele za
napajanije ili produzne kabele. Ne palite Sibice ili bilo koji drugi
izvor plamena. Ne koristite telefon.

2. Odmah odvedite sve iz zgrade i dalje od podrucja.

3. Zatvorite sve ventile za dovod goriva za propan (LP) ili cilindar
za dovod goriva ili glavni ventil za dovod goriva koji se nalazi na
brojilu ako koristite prirodni plin.

4. Propan (LP) plin teZi je od zraka i moze se taloZiti u niskim
podrugjima. Kad imate razloga sumnjati na curenje propana,
drzite se podalje od svih niskih podrugja.

5. Upotrijebite telefon susjeda i nazovite dobavljaca goriva i
vatrogasce. Ne ulazite u zgradu ili podrucje.

6. Klonite se zgrade i dalje od podrucja s podrucja dok
vatrogasci i va$ dobavlja¢ goriva ne proglase sigurnim.

7. KONACNO, neka osoba koja servisira gorivo i vatrogasci
provjere ima li otpustenog plina. Neka prozrace zgradu i
podrucje prije nego $to se vratite. Ispravno obuéeni serviseri
moraju popraviti curenja, provjeriti daljnja curenja i zatim
ponovno upaliti uredaj umjesto vas.

4. ODRZAVANJE

4.1. Popravke ili operacije odrzavanja smije izvoditi samo
kvalificirano osoblje.

4.2. Jedinicu mora provijeriti kvalificirani tehni¢ar najmanje
jednom godisnje.

4.3. Redovito provjeravajte stanje crijeva za plin i regulator plina
ako se mora zamijeniti, koristite samo originalne rezervne
dijelove.

4.4. Prije zapocinjanja bilo kakvih operacija odrzavanja grijata
odvojite od dobavljaca plina i elektricne energije.

4.5. Ako se jedinica nije koristila dulje vrijeme, savjetujemo da
tehnicar prije uporabe izvrSi opéi pregled. Vazno je kontrolirati
sliedece:

4.5.1. Povremeno provjeravajte uvjete crijeva za dovod plina i,
ako se mijenjaju, koristite samo originalne rezervne dijelove.
4.5.2. Provjerite pocetni polozaj elektrode (vidi sliku.5).

4.5.3. Provijerite spojeve sigurnosnog termostata i
termoelementa: oni uvijek moraju biti Cisti.

Ako je potrebno, ocistite lopaticu ventilatora i unutradnjost
grijaca komprimiranim zrakom.

5. RESAVANJE PROBLEMA

PROB L EM UZROCI RJESENJA
Motor ne radi Nema opskrbe Provijerite
elektricnom terminalnu plocu
energijom testerom
Ukljucen je Pricekajte oko
sigurnosni jedne minute, a
termostat zatim ponovno
pokrenite
Motor radi, ali Slavina za plin Otvorite slavinu
plamenik se ne cilindra je za plin
pali i nakon zatvorena
nekoliko sekundi Cilindar je Upotrijebite novi
grija¢ se prazan cilindar
zaustavlja Mlaznica je Uklonite
zacepljena mlaznicu i
ocistite je.

Elektromagnetski Provijerite radi li
ventil za plin nije elektromagnetski

otvoren ventil
Nema iskre Provijerite polozaj
elektrode
Plamenik svijetli, Nema veze sa Provjerite i
ali nakon sustavom pravilno spojite
nekoliko sekundi uzemljenja
grijac se Neispravna veza | Provjerite i
zaustavija izmedu senzorai | pravilno spojite
sigurnosnog
uredaja
Neispravan Zamijenite
sigurnosni uredaj sigurnosni uredaj
Grija¢ se Pretjerana Provijerite
zaustavlja opskrba plinom reduktor tlaka i
tijekom rada po potrebi ga
zamijenite
Nedovoljan Provijerite radi i
protok zraka motor ispravno
Nedovoljna Provijerite i
opskrba plinom upotrijebite veci
zbog stvaranja cilindar ili dva
leda na cilindru medusobno
povezana
cilindra.




Ne odlazite proizvode s
elektricnim pogonom s
kuénim otpadom, oni bi se
trebali koristiti u
odgovarajuc¢im
postrojenjima. Informacije o
kori$tenju otpada potrazite
od svog prodavaca ili
lokalnih vlasti. IskoriStena
elektricna i elektronicka
oprema sadrzi tvari aktivne

u prirodnom

okoliSu. Nereciklirana
oprema predstavlja
potencijalni rizik za okoli§ i
ljudsko zdravlje.

Identifikator (i)
modela: 90-083
Funkcija
neizravnog grijanja:
[ne]
Izravna toplinska
snaga: 15 (kW)
Neizravni izlaz
topline: N / A (kW)
Gorivo Emisije NOx
zagrijava
nja
prostora
*
Odaberite vrstu [plinovito] G30 115,54
goriva [mg/
kWhodn
asnagal
(GCV)
Artikal Simbol Vrijedn Jedinica Artikal Simb Vrijedn Jedini
ost ol ost ca
1zlaz topline Korisna uéinkovitost (NCV)
Nominalna toplina Pnom 15 kw Korisna u€inkovitost pri nominalnoj nth, 100 %
izlaz izlaznoj toplini nom
Minimalna toplina Pmin N/A kw Korisna u€inkovitost na minimumu nth, N/A %
izlaz (indikativni) izlaz topline (indikativni) min
Pomoéna Vrsta regulacije izlazne topline /
potrosnja sobne temperature (odaberite
elektricne jednu)
energije
Pri nominalnoj elmax N/A kw Jednostepeni izlaz topline, bez Da
izlaznoj toplini regulacije sobne temperature
Na minimalnoj elmin N/A kw Dvije ili viSe ruénih stupnjeva, bez Ne
vruéini regulacije sobne temperature
izlaz
U stanju ¢ekanja elsB N/A kw s mehanickim termostatom kontrola Ne
sobne temperature
s Ne
elektroni¢kom kontrolom sobne temp
erature
s elektroni¢kom kontrolom sobne Ne
temperature plus dnevnim mjeratem
vremena
s elektroni¢kom kontrolom sobne tem Ne
perature plus
tjedni timer
Ostale opcije upravljanja (moguce Ne
viSestruki odabir)
kontrola sobne temperature, s Ne
detekcijom prisutnosti
Regulacija sobne temperature, s Ne
otvorenim prozorom
otkrivanje
s opcijom kontrole udaljenosti Ne
s prilagodljivom kontrolom starta Ne
uz ograni¢enje radnog vremena Ne
sa senzorom crne zarulje Ne
Potrebna snaga
trajnog pilot
plamena
Zahtjev za Pilotu 0 kw
pilotskom snagom
plamena (ako
primjenjivo)




Pojedinosti za
kontakt

Grupa Topex
Sp.zoo
Sp.k.

Ul. Pogranic
zna 2/4, 02-
285
Warszawa

(*) NOx = dusikovi
oksidi

Sezonska
energetska
uéinkovitost
grijanja prostora
nsS

Artikal

Simbol

Vrijedn
ost

Jedinica

Sezonsko grijanje
prostora
Energetska
ucinkovitost u
aktivnom nacdinu
rada

nsS, dalje

100

%

Faktor korekcije
(F1)

%

Korektivni faktor
(F2)

%

Korektivni faktor

(F3)

%

Korektivni faktor
(F4)

%

Korektivni faktor
(F5)

%

Faktor oznake
biomase

BLF

%

Sezonska
energetska
ucinkovitost
grijanja prostora nS

ns

90

%

Klase energetske
ucinkovitosti

Identifikator (i)
modela: 90-085

Funkcija
neizravnog grijanja:
[ne]

Izravna
toplotna snaga:
50 (kW)

Neizravni izlaz
topline: N / A (kW)

Gorivo

Emisije
zagrijava
nja
prostora

*

NOx

Odaberite vrstu
goriva

[plinovito]

G30

118 [mg /
kWhodn

asnaga)

(GCV)

Artikal

Simbol

Vrijedn
ost

Jedinica

Artikal

Simb
ol

Vrijedn
ost

Jedini
ca

1zlaz topline

Korisna u€inkovitost (NCV)

Nominalna toplina
izlaz

Pnom

50

kw

Korisna u€inkovitost pri nominalnoj
izlaznoj toplini

nth,
nom

100

%

Minimalna toplina
izlaz (indikativni)

Pmin

30

kw

Korisna ucinkovitost na minimumu
izlaz topline (indikativni)

nth,
min

100

%

Pomoc¢na
potrosnja
elektricne
energije

Vrsta regulacije izlazne topline /
sobne temperature (odaberite
jednu)

Pri nominalnoj
izlaznoj toplini

elmax

N/A

kw

Jednostepeni izlaz topline, bez
regulacije sobne temperature

Da

Na minimalnoj
vruéini
izlaz

elmin

N/A

kw

Dvije ili vi$e ruénih stupnjeva,
bez regulacije sobne temperature

Ne

U stanju ¢ekanja

elsB

N/A

kw

s mehanickim termostatom kontrola
sobne temperature

Ne




s
elektroni¢kom kontrolom sobne temp
erature

Ne

s elektronickom kontrolom sobne Ne
temperature plus dnevnim mjeraéem
vremena

s elektroni¢kom kontrolom sobne tem Ne
perature plus

tjedni timer

Ostale opcije upravljanja (moguce Ne
viSestruki odabir)

kontrola sobne temperature, s Ne
detekcijom prisutnosti

Regulacija sobne temperature, s Ne
otvorenim prozorom

otkrivanje

s opcijom kontrole udaljenosti Ne
s prilagodljivom kontrolom starta Ne
uz ogranicenje radnog vremena Ne
sa senzorom crne zarulje Ne

Potrebna snaga
trajnog pilot
plamena

Zahtjev za
pilotskom snagom
plamena (ako
primjenjivo)

Pilotu

kw

Pojedinosti za
kontakt

Grupa Topex
Sp.zoo
Sp.k.

Ul. Pogranic
zna 2/4, 02-
285
Warszawa

(*) NOx = dusikovi
oksidi

Sezonska
energetska
ucinkovitost
grijanja prostora
ns

Artikal

Simbol

Vrijedn
ost

Jedinica

Sezonsko grijanje
prostora
Energetska ucinko
vitost u aktivnom
nacinu rada

nsS, dalje

100

%

Faktor korekcije
(FD)

%

Korektivni faktor
(F2)

%

Korektivni faktor
(F3)

%

Korektivni faktor
(F4)

%

Korektivni faktor
(F5)

%

Faktor oznake
biomase

BLF

%

Sezonska
energetska
ucinkovitost
grijanja prostora nS

ns

90

%

Klase energetske
uéinkovitosti

Identifikatori
modela: 90-084

Funkcija
neizravnog grijanja:
[ne]

Izravna
toplotna snaga:
30 (kW)

Neizravni izlaz
topline: N/ A (kW)




Gorivo Emisije NOx
zagrijava
nja
prostora
*
Odaberite vrstu [plinovito] G30 120,41 [
goriva mg /
kWhodn
asnaga)
(Gev)
Artikal Simbol Vrijedn Jedinica Artikal Simb Vrijedn Jedini
ost ol ost ca
1zlaz topline Korisna uéinkovitost (NCV)
Nominalna toplina Pnom 30 kw Korisna ucinkovitost pri nominalnoj nth, 100 %
izlaz izlaznoj toplini nom
Minimalna toplina Pmin N/A kw Korisna u€inkovitost na minimumu nth, N/A %
izlaz (indikativni) izlaz topline (indikativni) min
Pomoéna Vrsta regulacije izlazne topline /
potrosnja sobne temperature (odaberite
elektricne jednu)
energije
Pri nominalnoj elmax N/A kw Jednostepeni izlaz topline, bez Da
izlaznoj toplini regulacije sobne temperature
Na minimalnoj elmin N/A kw Dvije ili viSe ruénih stupnjeva, bez Ne
vruéini regulacije sobne temperature
izlaz
U stanju ¢ekanja elsB N/A kw s mehanickim termostatom kontrola Ne
sobne temperature
s Ne
elektroni¢kom kontrolom sobne temp
erature
s elektroni¢kom kontrolom sobne Ne
temperature plus dnevnim mjeraéem
vremena
s elektroni¢kom kontrolom sobne tem Ne
perature plus
tjedni timer
Ostale opcije upravljanja (moguce Ne
visestruki odabir)
kontrola sobne temperature, s Ne
detekcijom prisutnosti
Regulacija sobne temperature, s Ne
otvorenim prozorom
otkrivanje
s opcijom kontrole udaljenosti Ne
s prilagodljivom kontrolom starta Ne
uz ogranicenje radnog vremena Ne
sa senzorom crne Zarulje Ne
Potrebna snaga
trajnog pilot
plamena
Zahtjev za Pilotu 0 kw
pilotskom snagom
plamena (ako
primjenjivo)
Pojedinosti za Grupa Topex
kontakt Sp. z oo
Sp.k.
Ul. Pogranic
zna 2/4, 02-
285
Warszawa
(*) NOx = dusikovi
oksidi
Sezonska
energetska
ucinkovitost
grijanja prostora
nsS
Artikal Simbol Vrijedn Jedinica
ost
Sezonsko grijanje nsS, dalje 100 %

prostora
Energetska
ucinkovitost u
aktivnom nacinu
rada




Faktor korekcije / 0 %
(F1)

Korektivni faktor / 0 %
(F2)

Korektivni faktor / 0 %
(F3)

Korektivni faktor / 0 %
(F4)

Korektivni faktor / 0 %
(F5)

Faktor oznake BLF 1 %
biomase

Sezonska ns 90 %
energetska
ucinkovitost
grijanja prostora nS

Klase energetske A
uéinkovitosti

SR
NPEBOJ U3BOPHOI YNYTCTBA
FPEJAH HA NMWH
Mogen: 90-083; 90-084; 90-085

HAMOMEHA: MPUJE MPBUX YNOPABE
[ OMPEME NPOYUTAJTE OBO NMPUPYYHUK CA
» YNYTCTBOM U YYBAJTE F'A 3A BYOYRY
PE®EPEHLLY. JbYOW KOJU HUCY MPOYUTANN
OBO YMYTCTBO HE CMEJY CacTtasuty,
OCBETNNTK, NOAECUTMU UMK yNpaBrbaTyl jeANHNLIOM
OETAJbHU NPOMUCK O BESBEAHOCTU

CAMO JTMLIA KOJA MOXY PASYMETU U NMPATUTU
YNYTCTBO TPEBA IA KOPUCTE WX CEPBUCUPYJY OBAJ
FPEJHUK.

HE 3A KYRHY UNN 3A PEKPEATUBHY KOPULLHEHE
BO3UNA.

® KopucTute camo y A4o6po NpoBETPEHOM NPOCTopy U farke oA
3anarbuBux MaTepMjana

o [1A ce HE KopucTtu 3a rpejare yceromBux nospLumMHa y
pomahvm npocTopujama, 3a ynotpeby y jaBHuM 3rpagamMa,
oGpaTMTe Ce HauunoHanHum nponncuma.

e HakoH ynOTpeﬁe WCKIby4nTe AOBOA NNIMHA Ha BEHTUNY
uunuHgpa.

e YBepuTe ce fja BEHTUNAaTop paaun UCMPaBHO Npe narbeha
rOpUOHMKa.

e OBaj anapat Mory KOpUCTUTK AeLia y3pacTa of 8 roguHa u
BULLE U 0COBEe CMareHe (hU3NYKE, CEH30PHE UNW MEHTAIHE
CNOCOGHOCTM UMK HEAOCTaTaK UCKYCTBA U 3HaHa aKko cy Ao6unu
HaJ30p vunu ynyTcTaa y Be3u ca ynotpe6om ypehaja Ha
6e36eaaH HauvH 1 ako padymejy onacHocTy. [leua ce He cMejy
urpaTu ypehajem. Ynwherse 1 oapxaBare KOPUCHUKA He CMejy
BpWUTK deua 6e3 Haagsopa.

. YMNOSOPEHSE: la 6ucte nsbernu nperpesame,
He npekpvBajTe rpejay.

e [ley mnafy oa 3 roguHe Tpeba gpxaTu nogare ako ce He
Hagrneaa HenpekuaHo.

o [leua ctapvja of 3 roauHe u make of 8 roguHa mory
yKIbyumBaTH / UCKIbyumBaTtH ypehaj camo nod ycrnoBom Aa je
MOCTaBIbEH UNN UHCTaNUpaH y npeasuieHOM HopMarnHoM
pafHOM MOMoXajy 1 ako UM je AaT HaA30p UM ynyTcTBa y Be3n
ca ynotpe6om ypehaja Ha 6e3befaH HaumH u pasymejy
onacHocTu. [lelia yapacta of 3 roguHe 1 Make o 8 roanHa He
CMejy ce NpUKIby4YMBaTHh, perynucaTii U YUCTUTU anapat HUTK
o06aBrbaTi KOPUCHNYKO OApXaBak-e.

o OlMPES - Hekn 1enoBun 0BOr NPOU3BOJA MOTY Ce jako
3arpejatv 1 npoyspokoBaTy onekoTuHe. MocebHa naxta Mopa
ce MocBeTUTY TaMo rae Cy Aela U paruBU Tbyau.

CNELUNPUKALMJE TPEJAYA

[ Mogen | 90-083 | 90-084 | 90-085

OueHa 51,1806TY | 102,360B6TY 170.6006TY
(15kB) (30kB) (50kB)

MoTpoLwka 1,09 kr/ x 2,18 kr/ x 3,63 kr/x

ropusa

Benununna 0.90Mm 1.28mm 1.4mm

oTBopa 3a

oTBOp 33

ropuBo

Tewmn. 420 °C 430 °C 360 °C

MpoToka

Basgyxa

BpcTa raca Camo 3a ynotpeby ca THI-om

MpuTncak 700mBap | 700mBap | 1500mBap

foBoja raca

Ynas 220-240B ~ 50X3

eneKkTpuyHe

eHepruje

Marbere nmeso

MpumapHa BeHTWN 3a rac ca TEpMUYKOM COHAOM

KOHTpOna

nnamexa

BawTtuta og 95 °C 110 °C 110°C

nperpesara

W3zonauuja Knaca 1

OUJATPAM KOJA

E Ra-sst thermastat
T
& B

T
Deflated magnelic valva Temperaturs probe

CUrypHOCHe yaarbeHocTu
YMNO3OPEKE! [la 6ucte ocurypanu curypaH paj, yBek ce
ApxuTe 6e36eaHe AUCTaHLe:

1. ONWTA YNYTCTBA

1.1. M'peja4n NOMEHYTU y OBOM YMyTCTBY CMejy Ce KOPUCTUTN
camo Ha OTBOPEHOM UIK Y f06PO MPOBETPEHOM OKpYXEtbY.
1.2. 3a cBaku KB notpe6Ho je umaTu TpajHy BeHTUNaumjy oa
25uMm*, paBHOMepHO pacriopeheHy u3mehy noga v BUCokor
HUBOA, Ca MUHUMAarHUM 13nasom og 250ums.



1.3. Boue 3a rac Mopajy ce KOpUCTUTY 1 YyBaTu y ckragy ca
BaxehuM nponmcuma.

1.4. Hukapa He ycmepaBajTe Tok Bpyher Basayxa npema
LUMnuHApY.

1.5. Kop1cTute camMo MCNopyYeHu perynartop npurtmcka.

1.6. Hukapa He kopucTuTe rpejay 6e3 noknonua.

1.7. He npenasute 100B / m® cno6oaHe

npocrtopuje. MMHMManHa 3anpemMuHa npocropuje mopa 6utu
Beha og 100m3.

1.8. He omeTajTe yna3Hu unum nanasHu geo rpejava.

1.9. Ako rpejay mopa Aa paau Ayxu nepuoj MakcumasHor
kanauuTteTa, moryhe je Aa ce Ha umnuHapy cteopu nea. To je
360r npekoMepHor Nnoenayetba nape. He 13 oBor pasrnora, unu
13 Guno Kor Apyror pasrnora, LMnuHaap ce He cme 3arpejatut. [la
6ucTe n3bernu osaj edpekat unu ra 6ap ymarunu, KOpucTuTe
BENWKW LMNuHaap unu asa MefycobHo nosesaHa LunuHapa
(cnukal)

Cnwka 1

1.10. He kopucTute rpejay y noapymvuma, nogpymmma unu y
610 Kojoj NPOCTOpPUjU UCMoA HUBOA TNa.

1.11. Y cny4ajy kBapa, KOHTaKTUpajTe cryx0y TEXHUYKe NOMOoNhu.
1.12. HakoH ynoTpebe, 3aTBOpUTE cnaemHy Goue 3a rac.

1.13. Boua 3a rac yBek Mopa Ja ce 3ameHu nowtyjyhn
CUrypHocHa npaBuna aarse of 6uno kor moryher nssopa
narbema.

1.14. LipeBo 3a rac He cmMe GUTK yBUjEHO UNK CaBUjeHO.

1.15. I'pejay Mopa GUTK NocTaBrbeH TaMo rae He NocToju
0MacHOCT o/ Noxapa, 1anas 3a Tonnu Basgyx Mopa 6utu
yAarbeH Hajmawe 3 M o 61ro Kor 3anarbvBor 3uaa unm
nnadpoHa u HuKaga He cme 6uT ycmepeH npema Gouw 3a rac.
1.16. Kopuctute camo opurMHanHa upesa 3a rac u pesepsHe
fenose.

1.17. I'pejaym onucaHn y 0BOM ynyTCTBY HUCY HamMeHeHU 3a
KyhHy ynotpeby.

1.18. Y cny4ajy npoHanacka unu CyMke Ha Lypeke raca, ogmax
3aTBopuTe 6oLy 3a rac, UCKIby4MTE rpejay u HEMOjTe ra MOHOBO
KOPUCTUTW AOK TO HE NPOBEPU KBaNMMUKOBaHN CEPBUCHU
ueHTap. Ako je rpejay yrpafeH y 3atBopeHoMm, 06e3beante
[obpy BeHTMNaLUWjy oTBapakem BpaTta v npo3opa y
noTnyHocTu. He npoussBoanTe BapHuLe Unu cnoboaHn nnameH.
1.19. Y cny4ajy 6uno kakee CyMHe KOHTaKTvpajTe CBOT
nob6asrbava.

2. UHCTANALUMUJA

2.1 Cnojute rpejay Ha oarosapajyhy enekTpuyHy yTuiHuuy /
230B ~ 50X3

2.2 YBepuTe ce fa je MalunHa NpaBUIHO y3eMrbeHa.

2.3 MNpukrbyynTe LPEBO 3a [OBOJ raca y perynartop nputmcka u
nNpuUKIbyYuTe perynartop y ogrosapajyhv uunungap 3a THI.

2.4 OTBOPUTE CNaBUHY LMNUHAPA U NPOBEPUTE Aa N LpeBo 3a
[A0BOA U NPUKIbYHLUM nponyLuTajy. 3a oBy onepauujy
npenopyuyje ce ynotpe6a ofobpeHor aeTekTopa Lypeka.

2.5 HUKAOA HE KOPUCTUTE ronn NNAMEHN.

2.6 3a ayTomaTtcke ypehaje, COGHM TepMoCTaT NPUKIbyYMTE Ha
YTU4HULY Ha ypehajy U nofgecuTe ra Ha noTpeGHy TeMnepaTtypy.

3. YNIYTCTBO 3A YNOTPEBY

NPUNPEMA 3A PAL

1. MpoBepuTe Aa nu rpejay nocToju 36or moryhe owTtehewa
NPUNKOM TpaHcmnopTa.

2. Cnojute cknon upeBa v perynatopa Ha uunungap 3a THI
OKpeTakeM MaTuLie Y CMepy CyNpOTHOM Of] KpeTaka Kasarbke
Ha caTy y uanas BeHtuna 3a THI™ v uBpcTo 3aTerHuTe.

3. OTBOpWTE racHW BEHTUMN LMNWHAPA N NPOBEPUTE CBE
NpUKIbYYKe 3a rac pacTBOPOM caryHa 1 Bofe.

4. MNoeexuTe kabn 3a Hanajare ca J06pO y3eMIbEHUM N3BOPOM
Hanajamwa 220-240B ~, 50X3.

3.1 MATbEHE / PyyHo narbene

a. OkpeHuTe Npekuaay 3a Hanajare y nonoxaj M n nposepute
[a v BeHTUnaTop npasunHo pagu. (Cnuka 2.)

?.;—_,,_;-;:—%

—

6. MpuTUCHUTE AyrMe racHor BEHTWUMA U NPUTUCKa]TE BULLE MyTa
N1e30eneKkTPUYHN ynarbay Aok nnameH He 3acseTtnu. (Cnvka 3-
4)

Cnwuka.3 Cnwuka.4

u. [lok ce nnameH nanu, ApXuTe NPUTUCHYTO AyrMe BEHTUNa
npubnxkHo 10 cekyHam Ako ce rpejay 3aycTaBsu kaga je ayrme
BEHTUNA OTMYLUTEHO, CaYeKajTeE MUHYT 1 NOHOBUTE MOCTYNak
nokpeTama ApKehn NPUTUCHYTO AyrMe BEHTUMA AYyXe BpeMe.
4. Perynuiunte nputrcak NpoToKa raca y ckrnaay ca XerbeHom
TOMMOTHOM CHaroMm okpeTateM Toukuha peaykTopa nputucka y
cMepy KpeTatba kasarbke Ha caTy Aa 6ucte nosehanu nputucak
WMWY CMepy Kasarbke Ha caTy Aa CMakuTe.

e. O6patute ce nobaBrbavy ako ce HactTaeu npobnem.

OnnPE3

AKO je narbere TELLKO UMW HENPaBUIHO Npe NoHaBrbatba
onepauuja narbewa, yBepuTe ce ja BEHTUNATOP Huje 3aKrbyyaH
1 [ia ynas 1 uaras Basayxa Hucy OMeTaHu.

3.2 UCKIbYYUTE

[la 6ucte 3ayctaBunu rpejay, 3aTBopuTe cnaeuHy Goue 3a
rac. MNyctute BeHTUNATOp Aa pagv AOK Ce NnaMeH He yracy, a
3aTUM OKpeHWTe Npekuaay BeHTunaropa y nonoxaj O.

3.3 KNMMA YPEBAJN

a. [pejay ce Takohe MOxe KOPUCTUTM Kao BEHTUNATOP.

6. Y TOM cryyajy YKIoHMTe LIpeBo 3a J0BOJ raca U Npukrbyyute
yTWKay rpejaya Ha oaroBapajyhe enekTpuyHo Hanajare.

u. Mpeknaay BeHTUNaTopa noctaBute y nonoxa;j M.

YMO30PEHE V3MUPAHA MUPUCA

YNO30OPEHE

OnacHoCT oA rylexa

1. He kopucTtuTe rpejad 3a rpejame rbyAckux npoctopuja.

2. He KOPUCTWUTU Ha HENPOBETPEHUM MecTUMa.

3. He cme ce omeTaTi NpoTOK Basayxa 3a caropeBae 1
BeHTUNauujy.

4. Mopa ce 06e36eauTu oarosapajyhu Basayx 3a BeHTUNauujy
Koju noapxxasa noTpebe 3a Ba3Ayxom 3a caropeBakse rpejada
KOjW Ce KopuCTU.

5. HepocTaTak npaBurHor Basayxa 3a BeHTUnaumjy goseluhe o
HernpaBuWITHOT caropeBatba.

6. HenpaBunHo caropeake MOXe JOBECTU 0 TPOBaH-A YrbeH-
MOHOKCMAOM LUTO AOBOAM [0 036UbHUX NoBpeaa unu

cMpTu. CUMNTOM TPOBaH-a yrmbeH-MOHOKCHUIOM MOXeE
YKIby4MBaTU rMaBoGorby, BPTOMNABULLY M OTEXAHO AUCakse.

MWPUC rOPUBHOT MANHA

JIM rac v NpupoAHKM rac cy AoAaHK of YoBeka Koju cTBapa
BellTayke MMpyce noceGHO 3a OTKpUBaks€ Liypera raca u3
ropuea.

Axo pohe Ao Uypeka raca, Tpebano 6v ga ocehate mupuc
ropueHor raca. byayhu aa je nponan (J11) Texu of Basayxa,
Tpebano 6u fa oceTute Mypuc raca Husak go noga. bUINO
KOJV NMNNH N JE BALWL CUTHAN OA OOMAX MOETE Y
AKLNIY!



1. He npeny3umajTe HuKakBe pafe Koje 61 morne 3ananutu
ropuBo. He KOpUCTUTE HUKakBe enekTpuyHe npekuaaye. He
noenayute kabnose 3a Hanajake UnNu NpoayxHe kabnose. He
nanute wnbnue nnu 61no koju Apyry u3sop nnameHa. He
KOpUCTUTE TenedoH.

2. Ogmax usBeauTe CBE M3 3rpaje W CKITOHUTE ce U3 Tor
noapydja.

3. 3aTBOpUTE CBE BEHTUNE 3a [OBOJ ropusa 3a nponad (M111)
VNV LMNUHAAP N TNaBHW BEHTUN 3a JOBOA ropuBa Koju ce
Hana3au Ha Gpojury ako KOpUCTUTE NMPUPOAHW rac.

4. MponaH (J1M) rac je Texwu oa Ba3ayxa U MoXe ce TanoXxuTi y
HWx1M obnactuma. Kaga umate pasrnora fa cymbate Ha
Lypetbe nponaHa, ApXuTe ce Jarbe of CBUX HUCKWX noapyuja.
5. KopucTute TenedoH cBor KoMLLKje 1 No3oBuTe AobaBrbaya
ropviBa 1 BaTporacLie. He ynasute noHoBo y 3rpagy unm
noapydje.

6. [ipxwuTe ce farbe of arpafe U farbe of nogpydja ¢ nogpyyja
0K BaTporacuu 1 fo6asray ropusa He npornace 6e3teHum.
7. KOHAYHO, Heka ocoba koja cepBuCUpa ropyBo U BaTporacumu
npoBsepe Aa N je AoLNOo Ao n3nacka raca. Heka npospave
3rpapy v noApydje npe Hero LWTo ce BpaTuTe. MicnpasHo
0oby4eHu rbyan y cepBuCy MOpajy Aa Nnomnpase Lypeka, NpoBepe
[Aa N Ma HOBWX Llypera 1 ia NOoHOBO ynane ypehaj ymecto
Bac.

4. OOP>XABAHE

4.1. MNonpaBke Unu oagpxasake Mopa U3BOAUTM Camo
KBanMuKoBaHo 0cobrbe.

4.2. JepnHnuy mopa nperneaaTu kBanudukoBaHn TeXHUYap
HajMats€ jeJHOM roauLLHe.

4.3. PegoBHo npoBepaBajTe ycrnoBe LipeBa 3a rac, a perynarop
raca ako ce Mopa 3aMeHUTN KOPUCTUTE CaMO OpUrMHanHe
pesepBHe Aernose.

4.4. Tpe 3anounkara GUNO KaKBMX onepalmja oapxaBarba
rpejaya UckrbyuuTe 1 flobaBrbaye raca u enekTpuyHe eHepruje.
4.5. AKo ce jeanHu1La Huje KopucTUna ayxe Bpeme, caBeTyjemMo
Aa TexHu4ap npe ynotpete usspLum onwTn npernes. BaxHo je
KOHTponucatu cnepehe:

4.5.1. MNoBpemeHo NpoBepaBajTe yCroBe Lpesa 3a A0BOf raca
W, YKOJIMKO Ce Mehsajy, KOpUCTUTE CamMo OpUrMHanHe pesepBHe
fenose.

4.5.2. MNpoBepuTe NoOYeTHW NONoxaj enektpoae (norneaajre
cnuky 5).

4.5.3. MNpoBepuTe Be3e CUrypHOCHOT TepMocTaTa n
TepMoeneMeHTa: OHW yBeK Mopajy 6uUTi YncTu.

Mo noTpebu ouncTUTe NonaTtuLy BeHTUNaTopa U yHYTpaLlboCT
rpejaya nomohy KOMNpUMOBaHOT Ba3ayxa.

5. PJELLABAHE NPOBJIEMA

CUrypHOCHM Cayekajte oko
TepMmocTarT je jeaHor MuHyTa,
YKIby4eH a 3aTM NMOHOBO
nokpeHuTe
Mortop paau, CnaBuHa 3a rac OtBopuTe
anu ropuoHuK uunuHapa je CrnaBuHy 3a rac
ce He nanu n 3aTBOpeHa
HaKOH HEKOSNKO LunuHpap je KopucTute HoBu
cekyHau rpejay npasaH unnuHgap
ce 3aycTaeriba Mna3sHuua je Yknonute
3ayenrbeHa MAasHuLy 1
o4ncTUTE je.
EnekTpomarHeTcku MpoBepute aa
BEHTWN 3a rac Huje | Jm marHeTHu
OTBOpEH BEHTUN paau
Hewma BapHuue MpoBepute
nonoxaj
enekTpoae
FopvoHwuk ce Hewma Bese ca Mposepute n
nanu, anu cucTemMom npaBunHo
HaKOH HEKOMUKO y3eMIbeta NoBeXMUTE
cekyHau rpejay HewncnpaBHa Be3a MpoBepute n
Ce 3aycTaBrba n3mehy ceHsopa u npaBumnHo
CUTYPHOCHOT nosexure
ypehaja
HewvcnpasaH 3ameHute
curypHocHu ypehaj CUTYPHOCHU
ypenaj
[pejay ce MpexkomepHo Mposepute
3aycTaBrba cHabaesare peaykTop
TOKOM paja racom npuTUcka u no
notpe6u ra
3ameHuTe
HeposorbaH Mposepute aa
npoToK Basdyxa in MoTop

npaBWHoO paau

HeposorbHo Mposepute n
cHabpaeBatbe kopucTute Behun
racom 36or umnuHaap unm
cTBapata neaa Ha | [Aea mehycobHo
umnuHapy nosesaHa
uunuHapa.

NPOB J1 EM Y3POLIM PELLUEHA

MoTop He pagu Hewma Hanajara Mposepute
eneKTPUYHOM TepMUHanHy
eHeprujom nnovy TecTepom

Mpounseoae Ha enekTpuyHK
NOTOH He ofnaxuTe ca
kyhHUM oTnagom, Beh nx
Tpeba kopucTuTH y
oaroeapajyhum

noctpojexwuma. Mudopmaumj
e 0 ynotpebv otnaaa
noTpaxwTe of npogasLa
VMW NoKanHux

Bnactu. MNoTpolueHa
eneKkTpUYHa 1 enekTpoHcka
onpema cagpxm CyncraHue
aKTUBHE Y NPUPOLHOM
okpyxety. HepeumknupaHa
onpema npejcrasiba
noTeHuMjarnHn pusuk 3a
XVBOTHY CpeauHy 1
30paBIbe Jbyau.

WpeHTudumkatop
(n) mopena: 90-
083

dyHkumrja
VHAVPEKTHOT
rpejarba: [He]

[vpekTHK usnas
Tonnore: 15 (kB)

WHanpekTHU nanas
Tonnote: H/A
(xB)




FopuBo Emucyj HOk
e
rpejama
npocTop
a()
WN3abepute BpCTy [racoBuT] 30 115,54
ropvea [mr/
kBxoaH
a
cHara]
(ruBe)
Mpeamet Cwumbon BpeaH Jeamuu MpeameTt Cumb BpenH Jeauuu
ocT ua on ocT ua
W3na3 Tonnote Kopucha eg HocT (HLIB)
HomunanHa Tonno MHom 15 kB KopwucHa edmkacHocT npu nTx, 100 %
Ta HOMWHAIHOj 13nasHoj ToNnoTu HOM
oyTnyT
MuHumanna Tonno MMuH H/A kB KopwcHa edrkacHOCT Ha MUHUMYM n, H/A %
Ta n3nas Tonnote (MHAUKaTUBHM) MWH
u3nas
(MIHOWKATUBHK)
MomohHa Twn perynauuje nsnasHe tonnore /
noTpoLHa cobHe Temnepartype (oaabepure
enekTpuyHe jeany)
eHepruje
Mpy HomMnHanHoj envak H/A kB JeaHocTenenn uanas tonnote, 6e3 na
13Ma3Hoj TONI0TU KOHTpore cobHe Temnepatype
Ha MuHumanHoj enmuH H/A kB [1Be unu BULLIE PYYHUX CTENEHW, Be3 He
BpyhuHK KOHTpone cobHe Temnepatype
oyTnyT
Y nacuHoM enCb H/A kB ca MexaHW4K1UM TepMOCTaToM 3a He
pexumy KOHTposly cobHe TemnepaType
ca He
€NeKTPOHCKOM KOHTPOSIOM CoBHe Tem
neparype
Ca eneKTPOHCKOM KOHTPOIOM CoBHe He
Temnepatype nnyc AHeBHUM
TajMepom
Ca eneKTPOHCKOM KOHTPONoM cobHe T He
emnepaTtype nnyc
HeperbHu TajMep
OcrTane onuuje ynpasrbatba He
(moryhe BuwecTpyku U3Gop)
KOHTpona cobHe TemnepaType, ca He
AeTeKuMjom npucycTaa
Perynauuja cobHe TemnepaTtype, ca He
OTBOPEHWUM MPO30POM
OTKpUBaH-E
Ca OnuMjOM KOHTPOSIE AarbuHE He
ca alanTMBHOM KOHTPONOM cTapTa He
Ca orpaHuyeH-eM pafHor BpemeHa He
Ca CeH30pOM LpHe cujanuue He
MoTpebHa cHara
TpajHor nunot
nnamexa
MoTtpeba 3a Munot 0 kB
NUMOTCKOM CHarom
nnamenxa (ako
NPUMEHIBUBO)
KoHTakT nogaum Fpyna Tonek
Cn.300
Cn.k.
Yn. Morpann
u3Ha 2/4, 02-
285
BapcsaBa
(*) HOk = a30THK
okcnan
Ce3oHcka
eHepreTcka
edmkacHocT
rpejata
npoctopa nC
Mpeaomet Cumbon BpepH JeavHu
ocT ua
Ce30HCKO rpejatbe nC, Ha 100 %

npocTopa




EnepreTcka
edukacHocT y
AKTVBHOM pEeXUMY

KopektvsH®
akTop (P1)

%

KopektveH®
dakTop (P2)

%

KopekTuBHM
chakrop ($3)

%

KopektveH®
akTop (P4)

%

KopekTuBHM
dakTop (P5)

%

dakTop o3Hake
6romace

BNno

%

Ce3oHcka
eHepreTcka
edukacHocT
rpejarba npocTopa
nC

nC

90

%

Knace
eHepreTcke
b ™

WpeHTudumkatop
() mopena: 90-
085

dyHKumnja
MHOMPEKTHOT
rpejarsa: [He]

WM3pasHa
rpejHa cHara:
50 (kB)

WHavpekTHn nanas
Tonnote: H/A
(kB)

FopuBo

Emuciyj
e
rpejara
npocTop
a()

HOk

W3abepute BpcTy
ropusa

[racoBuT]

r3o

118 [mr
/
kBxogH
a
cHara]

(ruB)

Mpeamer

Cumbon

BpenH
ocT

JeamHu
ua

Mpepmet

Cuvmb
on

BpenH
oct

Jeauuun
ua

W3na3 Tonnote

KopucHa ed HocT (HLB)

HomuHanHa Tonno
Ta
oyTnyT

MHom

50

kB

KopucHa edukacHocT npu
HOMUHAIHO]j N3na3Hoj TONNoTH

nrx,
HOM

100

%

MwuHnmanta Tonno
Ta

u3nas
(MHAVKATUBHK)

MmuH

30

kB

KopwcHa edrkacHOCT Ha MUHUMYM
n3nas Tonnote (MHAUKaTUBHM)

n,
MUH

100

%

MomohHa
noTpoLba
eneKkTpuyHe
eHepruje

Twvn perynauvje nsnasHe tonnore /
co6He Temnepartype (oaabepure
jeany)

[Mpv HOMUHaNHOj
13Ma3Hoj TOMI0TU

envak

H/A

kB

JegHocTenexu u3nas Tonnore, 6e3
KOHTpone cobHe Temneparype

Ha mMuHumanHoj
BpyhuHU
oyTnyT

eNIMUH

H/A

kB

,ElBa Wnuv BULLE pyYyHUX cTeneHuwTa,
6e3 KoHTpone cobHe TemnepaType

He

Y nacvBHOM
pexumy

enCb

H/A

kB

ca MexaHW4K1UM TepMOCTaToM 3a
KOHTpOIy COGHE Temnepartype

He

ca
€rIeKTPOHCKOM KOHTPOIOM COBHE TeM
nepatype

He

Ca eNIeKTPOHCKOM KOHTpPOJIOM cobHe
TemnepaType nnyc AHEBHUM
TajMepom

He

Ca eneKTPOHCKOM KOHTPONoM cobHe T
emnepaType nnyc
HeperbHu TajMep

He




OcTane onuuje ynpasrbatba He
(moryhe BuwwecTpyku nsbop)

KOHTpona cobHe Temnepartype, ca He
[eTeKLMjom npucycTea

Perynauuja cobHe TemnepaTtype, ca He
OTBOPEHWM NPO30POM

OTKpUBaH-€

ca onumjom KOHTporne AarbuHe He
ca aJanTMBHOM KOHTPOMOM cTapTa He
Ca orpaH1yer-eM pajiHor BpeMeHa He
Ca CeH30pOM LipHe cujanuue He

MoTpebHa cHara
TpajHor nunot
nnamexa

MoTtpeba 3a
MUMOTCKOM CHarom
nnameHa (ako
NPUMEHIBUBO)

Munot

kB

KoHTakT nogaum

F'pyna Tonek
Cn.300
Cn.k.

Yn. Morpanu
u3Ha 2/4, 02-
285
Bapc3aBa

(*) HOk = a30THKn
oKcuan

Ce3oHcka
eHepreTcka
edmkacHocT
rpejawa
npoctopa nC

Mpeamet

Cumbon

BpenH
ocT

Jeanuu
ua

Ce30HCKo rpejarbe
npocTopa
EHepreTcka eduka
CHOCT Yy aKTUBHOM
pexumy

nC, Ha

100

%

KopektusHu
dakrtop (1)

%

KopekTtusHu
dakTop (P2)

%

KopektvBHM
cakTop ($3)

%

KopekTtusHu
daktop (P4)

%

KopekTvBHM
dakTtop (P5)

%

dakTop 03Hake
6uomace

BNno

%

Ce3soHcka
eHepreTcka
edukacHocT
rpejara npocTopa
nC

nC

90

%

Knace
eHepreTcke
edmkacHocTn

WpenTudmkatop
(v) mogena: 90-
084

DyHKUMja
VHAVPEKTHOT
rpejatba: [He]

W3paBHa
rpejHa cHara:
30 (kB)

n HOWPEKTHU n3nas
Tonnote: H/A
(xB)

FopuBo

Emucyj
e
rpejarwa
npocTop

a()

HO«k




W3abepute BpcTy [racoBuT] r3o 120,41 [
ropvea mr/
kBxogH
a
cHara]
(ruBe)
Mpeamet Cwumbon BpeaH Jeamuu MpepameTt Cumb BpenH Jeauuu
ocT ua on ocT ua
W3na3 Tonnote KopucHa edp HocT (HLUB)
Homuuanxa Tonno MHom 30 kB KopucHa edukacHocT npu nrx, 100 %
Ta HOMWHAIHOj 13nasHoj ToNnoTu HOM
oyTnyT
MuHumanHa Tonno MMuH H/A kB KopwucHa ecrkacHOCT Ha MUHUMYM n, H/A %
Ta n3nas Tonnote (MHAUKaTUBHM) MWH
u3nas
(MHOWKATUBHK)
MomohHa Twn perynauuje nsnasHe tonnore /
noTpoLta cobHe Temnepartype (oaabepute
enekTpuyHe jeany)
eHepruje
[Mpy HOMUHaNHOj enmak H/A kB JepHocTenexun usnas tonnorte, 6e3 na
13Ma3Hoj TOMI0TU KOHTpore cobHe TemnepaType
Ha MuHumanHoj enmuH H/A kB [1Be unu BuLLIE PYyYHUX CTeNneHw, 6e3 He
BpyhuHK KOHTpone cobHe Temnepatype
oyTnyT
Y nacuHoM enCb H/A kB ca MexaHW4KUM TepMoCTaToM 3a He
PEXUMY KOHTpony cobHe Temnepatype
ca He
€NeKTPOHCKOM KOHTPOSIOM CoBHe Tem
neparype
Ca eneKTPOHCKOM KOHTPOMNoM cobHe He
TemnepaType nnyc AHEBHUM
Tajmepom
ca eNleKTPOHCKOM KOHTPONomM cobHe T He
emnepaType nnyc
HeperbHu TajMep
OcrTane onuuje ynpasrbatba He
(moryhe BUwWeCTPyku n36op)
KOHTpona cobHe Temnepatype, ca He
JAeTeKuMjom npucycTaa
Perynauuja co6He TemnepaTtype, ca He
OTBOPEHWUM MPO30POM
OTKpUBaH-E
Ca OnuMjoM KOHTpOrne AarbuHe He
ca afjanTMBHOM KOHTPOIOM cTapTa He
Ca orpaH1yer-eM pajHor BpeMeHa He
Ca CEeH30pOM LpHe cujanuue He
MoTtpebHa cHara
TpajHor nunot
nnamexa
MoTtpeba 3a Munot 0 kB
NUMOTCKOM CHarom
nnamenxa (ako
NPUMEHIBUBO)
KoHTakT nogauun F'pyna Tonek
Cn.300
Cn.K.
Yn. Morpann
u3Ha 2/4, 02-
285
Bapc3aBa
(*) HOk = a30THK
okcnam
Ce3soHcka
eHepreTcka
edmkacHocT
rpejata
npoctopa nC
Mpeaomet Cumbon BpepH JeavHu
ocT ua
Ce30HcKo rpejatbe nC, Ha 100 %
npocrtopa
EHepreTcka
edmkacHoCT y
aKTVBHOM pexvuMy
KopekTvBHM / 0 %

dakTtop (P1)




KopekTtusHu / 0 %
dakTop (P2)

KopekTvBHM / 0 %
chakTop (P3)
KopekTtusHu / 0 %
chakTop (P4)
KopekTuBHM / 0 %

dakTop (P5)

dakTop o3Hake Bno 1 %
6uomace
CesoHcka nC 90 %
eHepreTcka
edukacHocT
rpejarba npocTopa
nC
Knace A.
eHepreTcke
b ™
GR MPOAIArPAGEE OEPMANEHE
META®PAZH THE APXIKHZ OAHIIAZ MovTého 90-083 90-084 90-085
O©EPMANZH AEPIOY EkTiunon 51,180BTU | 102,360BTU | 170.600BTU
MovTého: 90-083; 90-084; 90-085 (15kw) (30kw) (50kw)
KatavdAwon 1,09kg / 2.18kg / 3,63 kA /
SHMEIQZH: MPIN XPHZIMOMOIEITAI O KQUGiLIOU ©oa ©pa “oa
@ EZOMAIZMOZ T1A THN NPQTH XPONO, Ma’veepog Bopac | 0 go ™ 1 gg 1 ixl)\lomd
AIABASTE AYTO TO EIMXEIPIAIO OAHIION KAI GTopiou ' X0OTG ’
KPATHZTE TO MEAAON ANAGOPA. ATOMA Kauoigou
MOY AEN AIABASE THN MAPOYZA OAHIIA AEN - = = -
MPEMEI NA SYNAPMOAOTEITAI, ®QS, PYOMIEH H Ocpuokpagia | 420 °C 430°C 360°C
AEITOYPTIA THE MONAAAT QOIS aEPa_ — .
AETMTOMEPHS KANONIZMOS ASGAAEIAT Tomog agpiou [a xprion uévo pe uypaépio
Mieon Tapoxng 700mBar 700mBar 1500mBar

MONO ATOMA NOY MIMNOPOYN NA KATANOHZOYN KAl
AKOAOYOHZXTE TIZ OAHTIEX NPEMEI NA
XPHZIMOMOIHZHZ 'H NA ZEPBOYN AYTH TH ©EPMANZH.

OXI TIA XPHZH OIKONOMIKOY OIKONOMIKOY 'H
WYXAFQriAL.

® XpnOoIWOTIOIEITE HOVO T€ KOAG agPI{OPEVO XWPO Kal JaKpId
atrd eUPAEKTA UNIKG

e AEN xpnoigoTroigital yia 6€ppavan KAaToIKAGIMWY XWPWY
OIKIOKWY XWPWV, yia XpAon o€ Anpdaoia KTipia, avaTpégTe GTOUug
€BVIKOUG KavoviopoUg.

o MeTd T Xprion, OTIEVEPYOTTOINGTE TNV TTAPOXH agpiou OTn
BaABida Tou KUAivdpou.

® BeBaiwbeite 6T 0 avepIoTAPAG AEITOUPYET CWOTA TTPIV AVAYETE
TOUG KAUOTAPEG.

® AUTH n CUOKeUN PTTOPET va XpnoipotroinBei atd maidid nAikiag
atrd 8 TWV Kal Avw Kal GTOPA PE HEIWPEVEG CWHATIKEG,
a1IoBNTNPIaKES f) dlavonTiKEG IKavATNTEG 1 EAAeIyn euTTEIpiag Kal
yvwong v €xouv doBei eTTiBAeWn 1) 0dnyieg OXETIKG WE TN
XPiON TNG GUOKEUNG PE AOPaAr] TPOTTO Kal KATAVOOUV
€UTTAEKOPEVOI KiVOUvVOIl. Ta TTaudid dev TTPETTEN VA TTAIOUV pE TN
aguaokeur]. O kaBapIopdG Kal N CUVTAPNON TWV XPNOTWYV OeV
TIPETTEl va yivovTal atrd Taidid Xwpig eTTiBAewn.

. MPOEIAOMOIHZH: MNa va atmo@uyeTe TNV
uTrepBEpUavon, PNV KAAUTITETE Tn BEpUEOTPO.

o Madid katw Twv 3 €TWV Ba TTPETTEI va KpaToUvVTal JakpId,
€KTOG €GV TTAPAKOAOUBOUVTAI OUVEXWIG.

o [Maidid nAikiag a1d 3 €TWV Kal KATW TwV 8 ETWV EVEPYOTTOIOUV /
QATTEVEPYOTTOIOUV T GUOKEUN POVO UTTO TNV TTPoUTTO0Ean OTI £XEI
TOTTOBETNOEI i} eyKaTAOTAOEI OTNV TTPOBAETTONEVN KaVOVIKH Béan
Aeiroupyiag kai éxouv AGBel emiBAeyn fi odnyieg OXETIKG pe TN
XPrioN TNG OUOKEUNG PE AOPAAr TPOTTO KAl KATAVOAROTE TOUG
OXETIKOUG KIvOUvVouG. Ta TTaidid nAikiag atré 3 eTwWV Kal KATw TwvV
8 €TWV dev TIPETTEl v oUVOEOVTal, va pubpidouv Kal va
KaBapi{ouv TN CUOKEUN 1) Va EKTEAOUV GUVTHAPNON XPNOTWV.

o [MIPOZOXH - opiopéva gépn auToU TOU TTPOIBVTOG UTTOPET V&
CeaTaBouv TTOAU Kail va TrpokaAéoouv gykaupara. 18iaitepn
TIpoooxn TPETTEl va S0Bei 6Tav uttdpxouv TTaidid kal eudAwTa
dropa.

agpiou

Eicodog 220-240V ~ 50Hz
NAEKTPIKAG

£vEPYEIQG

AvEQAeEn medo

Kupiog éAeyxog
QAOyag

BaABida agpiou pe Beppikn avixveuon

MpooTacia 95 °C 110 °C 110 °C
utTepBEpuavong
Mévwon Karnyopia |
AIATPAMMA KYKAQMATOZ
L (apacitance
[ B
ca -i ‘ T = M Jiotar
- i
| SWITCH \ YALYE
N {z “_1| |
E Re-ast thermostat
o
-le.l B
" Deflated magretic valva Temperaturs probe

AtrooTdoeig ac@algiag
MPOEIAOMOIHZH! lMNa va e§ac@alioeTe acg@ain epyaaia,
dlaTnpeiTe TAVTA Yia ao@aAr aréoTaon:

1. FENIKH OAHIIA
1.1. O1 BepUaVTAPES TTOU aVAPEPOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO
TTPETTEI VO XPpNOIPoTToloUvTal HOVO O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG I OE
KOAG agpifdpevo TTePIBGAAOV.
1.2. Na k88 KW givar atrapaitnto va utrdpxel HOVIHOG aEPIoHOG
25cm?, Kataveunuévog egicou PeTagu Tou Satrédou Kal Tou
uynAou emmimrédou, pe eAdxioTn €600 250cm?.




1.3. O1 @idAeg agpiou TTPETTEI va XpNoIPoTTolIoUvVTal KAl VO
dlatnpolvTal CUPPWVA PJE TOUG IOXUOVTEG KAVOVITUOUG.

1.4. Mot€ unv KareuBUVETE Tn por} {EaTOU aépa TTPOG TOV
KUAIvVSpo.

1.5. XpnoipoTroiaTe JOvo ToV TTAPEXOUEVO PUBIOTH TTiEONG.
1.6. Mn XpNnOIPOTIOIEITE TTOTE TN BEPUAOTPA XWPIG TO KAAUPUA
™mg.

1.7. Mnv utrepBaivete Ta 100W / m? Tou Swpedv dwpartiou. O
€AGXI0TOG OYKOG TOU dwHaTIOU TTIPETTEN va gival HEYOAUTEPOG aTTO
100m3.

1.8. Mnv @pAadeTe Ta TUAMATA €10630U 1 ££630U TOU BeppavTpa.
1.9. Edv o Beppavtipag TpETTEl va AEIToupyei yia JeyGAo
XPOVIKO SIAoTNUa OTN PEYIOTN XWPNTIKOTNTA Tou, Eival TBaveé va
oxnuatoTei Tayog aTov KUAIVOpo. AuTo o@eileTal oTNV
uTrePBOAIKA atréaupan aTpwy. Ox1 yia autév Tov Adyo, f yia
oTrolov3RTToTE GAAO, 0 KUAIVEPOG TTpéTTEl Vo BeppavBei. MNa va

ATTOPUYETE AUTS TO PAIVOUEVO, I} TOUAAXIOTOV VIO VO TO PEIWOETE,

XpnaolpoTroInaTe évav peydAo KUAIVOpo A dUo KUAivdpoug
auvdedepévoug peTagu Toug (Eikéva 1)

®diyoupa 1

1.10. Mnv XpnaolpoTroigite Tn BepudoTpa o€ keAdpia, uTrdyeia fy
g€ Kavéva dWHATIO KATw aTrd To eTTITTESO TOU £DAPOUG.

1.11. Ze TepiTTWON SUCAEITOUPYIAG, ETTIKOIVWVACTE UE TNV
uTInpEaia TeXVIKAG BoriBelag.

1.12. MeTd TN XPron, aTTEVEPYOTTOINOTE TN BpUcT KUAivEpou
agpiou.

1.13. H @i6An agpiou TTPETTEl TTAVTA Va avTikaBioTaTal cUPQWva
HE TOUG KAVOVEG aoPaAEiog HOKPIG atrd otroladrroTe moavi
YR avagAegng.

1.14. O eUkauTITog owARvVag agpiou dev TTPETTEI va OTPIBETAI
va Avyidel.

1.15. O BeppavTrpag TPETTEl va TOTTOBETNOE 6TTOU BEV UTTAPXE!
KivOUVOG TTUPKAYIGG, N €§000G e0TOU aéPa TTPETTEI VO OTTEXEI
TouAdyioTov 3 pETpa aTTd OTTOI0HTTOTE EUPAEKTO TOIXWHA 1
0pOPN Kal dev TIPETTEN TTOTE va KATEUBUVETAI TTPOG TN PIGAN
agpiou.

1.16. XpnOIYOTIOIEITE HOVO YVATI0 CWARVA AEPIOU KAl
avTaAAOKTIKG.

1.17. O1 BeppavTrpeg TTOU TTEPIYPAPOVTAI O AUTO TO QUAAGSIO
Oev TTpoopifovTal yia OIKIOKA Xprion.

1.18. Ze TTEPITITWON TTOU EVTOTTIOTEI A UTTAPXE! UTTOWia IGPPONG
agpiou, KAioTe apéowg Tov KUAIVOPO aEPioU, ATTEVEQYOTTOINOTE
Tn BePUAOTPA KAl PNV T XPNOIMOTIOINOETE §ava PEXPI Va
eheyxBei atré e€e1dikeupévo kévipo oépPig. Edv o BeppavTrpag
€ival EYKATEOTNUEVOG O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG, TTAPEXETE KAAS
£gaepIoPd avoiyovtag eVTEAWS TNV TTépTa Kai Ta TTapddupa. Mnv
TTapdayeTe OTTIVONPEG 1} EAEUBEPES PASYEG.

1.19. Ze TepIMTWON au@IBOAIOG ETTIKOIVWVAOTE PE TOV
TTpounBeuTH 0ag.

2. EFKATAZITAZH

2.1 ZuvdéoTe Tn BeppdoTpa o€ pia KATAAANAN nAekTpiknA TTpida /
230V ~ 50Hz

2.2 BeBaiwBeite 0TI TO Pnydvnua gival CwoTd YEIWPEVO.

2.3 ZuvdéoTe Tov EUKAUTITO CWARVA TTAPOXNG agpiou oTov
PUBUIOTH TTiEGNG Kal GUVOEDTE TOV PUBUIOTH € £évav KatdAAnAo
KUAIVOpO uypagpiou.

2.4 Avoite Tn Bpucn Tou KUAIVOpOU Kal EAEYETE TOV EUKAUTITO
gwArva Tpopodoaiag Kal Ta e§apTrApaTa yia Siappor} agpiou. Ma
auTAv TN AEIToupyia ouVIOTATAI N XPAON EYKEKPIPEVOU QVIXVEUTH
dI0PPOWV.

2.5 MHN XPHZIMOMMOIHZETE NOTE NEEZ ®Adyeg.

2.6 M auTOPATEG OUOKEUEG, GUVOEDTE TOV BEPUOOTATN XWPOU
oTnV TPIfa TNG CUOKEUNG KAl pUBNIOTE TOV OTNV ATTAITOUMEVN
Beppokpaaia.

3. OAHFIEZ XPHZHZ

MPOETOIMAZIA TIA AEITOYPTIA

1. EAéygre T BeppdoTpa yia TOav {nuIG aTTOOTOARG.

2. ZuvBEOTE TO OUYKPOTNHA EUKAUTITOU CWARVA Kal puBpIoTh
aTov KUAIVOpo LPG TrepioTpépovTtag To TTagiudadi
aploTepOaTpoPa oTnv £6080 BaABidag Tou kuAivdpou LPG kai
oQigTE KAAd.

3. Avoigre Tn BaABida agpiou Tou KUAiVEpouU Kal EAEYETE OAEG TIG
ouvdéaelg agpiou pe didAupa oatrouviol Kal vepou.

4. YuvdéaTe T0 KOAWDIO TpoPodoaiag oTnv Ty 10xU0g 220-
240V ~, 50Hz.

3.1 ADAIPEZH / XeipokivnTn avageAegn

éva. MupioTe To SIOKATITN AeiToupyiag otn Béan | kai eAéygTe 6TI O
avepioTApag apyidel va Aeitoupyei owoTd. (Eik. 2.)
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ol. MéaTe To kKoupTri BaABidag agpiou kal TECTE eTTAVEINNUPEVA
Tov TMIECONAEKTPIKS avaTITAPa PEXPI Va avayel N ASya. (ZXAHa
3-4)

Eikéva 3. Eikéva 4.

vro. KaBwg avapel n AGya, KpATHOTE TIATNUEVO TO KOUUTTH
BaABidag yia 10 deutepdAeTTa TepiTTOU. EGV 0 BeppavTripag
oTaparioel 6Tav £xel amreAeuBepwei To KoupTTi BaABidag,
TIEPIPEVETE €va AETTTO Kal eTTAVAAABETE TNV €vapgn Acitoupyiag
KPOTWVTOG TTATNPEVO TO KOUPTT BaABISAG yia peyaAUTepo
XPOVIKS SidoTnua.

pe. PuBpioTe TNV Triean pong agpiou oUp@wva e TNV ETOUUNTA
BeppIK 10XU, TTEPIOTPEPOVTAG TOV TPOXO TOU HEIWTH TTENG
apIoTEPOOTPOPA Yia va AUEATETE TNV TTiEon 1} deI6ATPOPA YIa
VO JEIWOETE.

pi. ETikoIvwvAoTE pe Tov TTpounBeuTr oag 8v ouvexIoTel
oTT010dATTOTE TTPOBANMA.

NPOZOXH

Edav n avaepAegn ivar S3UokoAn fi akavovioTn TTpiv emavoAdBeTe
TIG epyacieg avaAegng, BeBaiwbeite 6T 0 avepioTApag dev gival
KAEIOWpEVOG Kal OTI N €i00006 Kal N £€§0d0¢G aépa gival
avepTrédIoTa.

3.2 AMENEPTOMOIHZH

MNa va oTapatAoeTe TN BepudoTpa, kAgioTe TN Bpuon Tou
KUAiVOpouU agpiou. AQriOTE TOV AVEUICTAPA VO AEITOUPYET PEXPI VO
oBnoel n ASya Kal TN GUVEXEID YUPIOTE TO SIOKOTITN
avepioTipa otn Béon O.

3.3 KAIMATIZEMOZ AEPA

éva. O BeppavTripag PTTopEi ETMioNg va XpnoigoTroineei wg
QVATIVEUOTAPOG.

Ol. Z€ QUTAV TNV TIEPITITWAT, APAIPETTE TOV EUKAPTITO CWARVA
TTOPOXNG aEPIOU Kal CUVSEDTE TO QIG TOU BEPUAVTPA O€ PIa
KATGAANAN NAEKTPIKA TTapoxn.

vT10. PuBpioTe 10 d10KOTITN avepioTrpa oTn Béon |.

MPOEIAOMNOIHEH EZQTEPIKOY FADE

MPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog aogutiog

1. Mn xpnoigoTroigite Beppavtipa yia BEpuavon avepwITivwy
XWPWV.

2. Mnv TO XpNOIUOTIOIEITE OE TIEPIOXEG XWPIG AEPITUO.

3. H porj Tou aépa kauong Kai eEaepiopou dev TTPETTEI val
euTTodieTal.

4. Mpémel va rapéxeTal KaTAAANAog aépag egaepiopou yia va
uTTOOTNPICE! TIG ATTAITAOEIG aépa KaUong Tou BeppavTripa TTou
XPNOIUOTIOIETAL.



5. H éMeiyn katdAAnhou aépa egagpiopol Ba odnynoel o€
akaTtdAAnAn kadon.

6. H akatdAAnAn kauan ptropei va odnynoel og dnAnTnpiaon
até povogeidio Tou AvBpaka TTou odnyei o€ coBapd
TpaupaTiopd r Bdvaro. To oUpTITwHa dnAnTnpiaong amod
Hovogeidio Tou GvBpaka PTTopei va TrepIAaBAvel TTOVOKEQAAOUG
CAAn Kal SUoKOAia OTNV avaTTvon.

E=QTEPIKO AEPIO KAYZIMOY

To @uaiké aépio LP kal To guoikd aéplo €xouv TTPooBETEl
avBpWTTOYEVEIG OTPEG EIBIKA YIa TNV AViXVEUOT) DIPPOWV aEPIOU
KOUGipou.

Edv ouppei diappor| agpiou, Ba TTPETTE va UTTOPEITE va JUPICETE
T0 Kaualpo aéplo. EmeidA To mpotravio (LP) eival Baputepo ammd
Tov aépa, Ba TTPETTEl va HUPICETE TN HUPWDIG agpiou XapnAr oTo
marwua. OMNOIAAHMOTE AEPIO EINAI ZHMANTIKO ZAZ A
NA MAPETE ZE AMEZH APAZH!

1. Mnv Trpofeite o€ evEpyElEG TTOU Ba UTTOpOUTaV Va avayouv To
KaUoIYo aépio. Mnv XpnoIJOTTOIEITE NAEKTPIKOUG BIAKATITEG. Mnv
TpaBdate kaAwdia Tpopodoaiag A £TEKTaoNG. Mnv avapere
oTTipTa | GAAN TTNYA PAGYas. Mnv XpnoIPOTTOIEITE TO TNAEPWVO
gag.

2. BydATte 6Aoug atré 1o KTipIo Kal Jakpid aTréd TNV TTEPIoXn
AUETWG.

3. KAeioTe 6Aeg Tig BaABideg TTapoxng kauaipou pedepBoudp
KUAivEpou TrpoTTaviou i Tnv KUpia BaABida TTapoxig Kauoiuou
TIOU BPIOKETAI GTO PETPNTI EGV XPNOIUOTIOIEITE PUOIKS EPIO.

4. To a¢pio potravio (LP) eival Baputepo atmé Tov aépa Kai
HTTOpEi va eykataoTadei o€ XaunAég Tepioxég. Otav €xeTe Adyo
va uTToI8eaTe diappor) TTPOTTaviou, KPATAOTE TO PAKPIG aTTd
OAEG TIG XAUNAEG TTEPIOXEG.

5. Xpnol1goTroioTe To TNAEPWVO TOU YEITOVE 0ag Kal KAAEDTE ToV
TIPOUNOEUTA KAUTIPOU Kal TO TTUPOORETTIKG TURUA 0ag. Mnv
UTTaiVETE EQVA OTO KTIpIO /) OTNV TTEPIOXT.

6. MeiveTe €§w OTTO TO KTIPIO KAI JOKPIG OTTO TV TTEPIOXT aTTd
TNV TTEPIOXT MEXP! VA dNAWOETE ACPaAEIG aTTd TOUG
TTUPOOREDTEG Kal TOV TTPOUNBEUTH 0OG KAUTTOU.

7. TENIKA, a@rioTe To dTopo €£UTTNPETNONG KAUGTUOU KOl TOUG
TTUPoOBEDTEG va eAEygouv yia diaguyn aépio. Mpiv Toug
ETMOTPEYETE, APAOTE TOUG VA AEPITOUV TO KTIPIO Kal TNV
Trepioxn. Or katdAANAa EKTTAIOEUPEVOI CUVEPYATEG TTPETTEI VO
€TMIBIOPBUWOOUV TUXOV DIAPPOEG, va EAEYEOUV yia TTEPAITEPW
OIOPPOEG Kal, OTN CUVEXEID, VO HETAPEPOUV TN CUCKEUN Yia EGGG.
4. LYNTHPHZH

4.1. O1 epyaaieg ETMIOKEUNG 1} CUVTAPNONG TTPETTEN VAl
TTPAYHATOTIOIOUVTAI HOVO aTTd EGEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

4.2. H povada TpETTel va EAEYXETAI ATTO ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO
TOUAGYIOTOV pia gopd To Xpdvo.

4.3. EAéyXETE TAKTIKG TIG OUVOAKEG TOU EUKQAUTITOU CWARVa
agpiou kal TOUu PUBUIOTHA agpiou, Qv TTPETTEI va GVTIKATAOTOOEI,
XPNOIPOTTOIEITE HOVO YVAGIA AVTAAAOKTIKG.

4.4. Tpiv geKIVAOETE OTTOIABATTIOTE AEITOUPYia OUVTAPNONG OTO
BeppavTrpa atToouvOEDTE Kal TOUG SUO TTPOUNBEUTEG aepiou Kal
NAEKTPIKOU PEUPATOG.

4.5. EGv n povada dev €xel XPNOIMOTTOINBET yIa HEYEAO XPOVIKO
dIG0TNUA, CUVIOTOUHE OTOV TEXVIKO Va KAVEI YEVIKO EAEYXO TTPIV
até 1n xpnon. Eival onuavtiké va eAéygete Ta akdAouba:

4.5.1. EAéyxeTe TIEPIOBIKG TIG GUVONKEG TOU EUKAUTITOU CWARVA
TTaPOXNG agpiou kal, v aAAGEEl, XPNOIUOTTOIEITE uévo yvAoIa
QAVTAAAOKTIKG.

4.5.2. EAéy&re Tn Béon Tou nAekTpodiou ekkivnong (BA. Eikéva 5).

4.5.3. EAéyETe TIG OUVOEDEIG TOU BEPUOOTATN aoPaAEiag Kal ToU
BeppoaToixeiou: TTPETTEN va gival TTAvTa KaBapoi.

Edv eival amrapaitnto, kaBapioTe Tn AETida TOU AVEPIGTAPA Kal
TO ECWTEPIKO TOU BEPPAVTAPA XPNOIPOTTOIWVTAG TTETTIETUEVO

aépa.
5. MIPOBAHMATIZMOX
PROB L EM AITIEX AYZEIZ
O kivnTpag dev Xwpig TTapoxn EAéygre TNV
AeiToupyei NAEKTPIKOU TAQKETO
pelpaTog TEPMATIKOU PE
£vav EAEYKTH
O BeppoaTaTng Mepipévere
aopaAeiag gival TEPITIOU €val
EVEPYOTTOINUEVOG AETTTO Kau YETG
KAVTE
ETTAVEKKIVNON
O kivnTApag H Bpuon agpiou Avoite Tn Bplon

AeiToupyei, aAG
0 KauoTAPOG
Sev avapel kal
pETA aTTd Aiya
OEUTEPOAETTTA O

KUAivOpou eival
KAEIOTA

agpiou

O kUAIVEpOG gival
4d¢ei0g

XpnoIJoTToIRoTE
£vav véo
KUAIVOpO

eEPHGVTﬂPGQ To akpo@Uoio AgaipéoTe TO
oragara epTTodieTal aKpPOPUCIO Kal
kaBapioTe TO.
H EAéyEre OTI N
NAEKTPOHAYVNTIKA NAEKTPOUAYVNTIKN
BaABida agpiou BaABida
Oev gival avoIxTn AeiToupyei
Aev utrapyel EAéyEre Tn Bé0n
omvonipa TOU NAgKkTpOdiou
O kauoThpag Aev urapyel EAéyEre kai
avafel aAa ouvdeon pE TO ouvOeDEiTE
META a1Td Aiya ouoTNUa yeEiwang owoTd
SeuTePOAETITO O EAQTTWHATIKA EAéyEre ka
Bepuavtipag ouvdeon petagl ouvdeBeiTe
oTauaTa alodnTrpa Kai owoTd
OUOKEUNG
A0PAAEiag
EAatTwpaTtiki AvTIKOTOOTAOTE
OUOKEUN TN OUOKEUR
A0QOAEiag AoQOAEiag
O BeppavTipag Y1repBoAIKn EAéyEre TOV
oTapard Katé T TTapoxr agpiou HEIWTA TTiEoNg
Aeiroupyia Kal, av aTraiTeiTal,

QVTIKATAOTAOTE
TOV

Avetrapkng pon

EAéyEre 6T O

agpa KIvnTAPag
AeIToupyei owaTd
Avetrapkrig EAéyEre kai
TTapoxr agpiou XPNOILOTIOINOTE
Aoyw évav peyaAlTepo
oxnuaTiopol KUAIVOpO 1 dUo
TTGyou oTOV KUAivOpoug
KUAIVOpO ouvOEedEPEVOUG

HETAEU TOUG.

Mnv atToppiTITETE NAEKTPIKA
TTPOIGVTA E OIKIAKS
ammoBAnTa, TPETTEl va
XpnolgotroloUvTal o€
KaTdAANAeg

eykaraoTaoelg. AGBete
TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TN
Xprion atmmoBAfTwy atéd Tov
TIWANTA 0ag A TIg TOTTIKEG
apxés. O egavtAnuévog
NAEKTPIKOG KOl NAEKTPOVIKOG
£EOTTNIOPOG TTEPIEXEI OUTTEG
EVEPYEG OTO QUOIKO
TepIBGAAov. O pn
QAVOKUKAWHEVOG EEOTTAIOHGG
ouvIoTd duvnTIKS Kivouvo
yia 10 TrEPIBAAAOV Kal TNV
avBpwITIvN UyEia.




AvayvwpioTIKS (o)
povtéAou: 90-083

Aerroupyia éppeong
Béppavang: [6x1]

Aueon £¢odog
BeppdTnTag: 15
(kw)

‘Eppeon €€o0dog
BeppdtnTag: N/ A
(kw)

Kavoipa Ektouté NOx
S
Oépuavan
G XWpou
*
EmAéETe TUTTO [aepiddng] G3 115,54
Kauoiyou 0 [mg/
kWhinpu
t] (GCV)
Eidog Z0uBoAo agia | Movada Eidog Z0uBoA | agi Movad
o a a
‘E§odog Xproiun amédoon (NCV)
BepuodTNTAG
OvopaaTikr BepoOT Mvop 15 kw Xproiun atmédoon TNV OVOPOOTIKN nth, 10 %
nra atmédoon BeppdTnTag vop 0
TTapaywyn
EAdxi0Tn BepuoTNT Mv OXI kw XpAoiun amédoan aT1o eAGXICTO n, EAAX (0).4 %
a TTapaywyr BeppOTNTAG (EVOEIKTIKR) |
££000¢ (EVOEIKTIKS)
Bon®énrikn TUTrog £§650uU BepuoTNTAG / EAEYXOU
KaTtavaAwon Beppokpaciag Swuariou (EMAESTE
NAEKTPIKAG éva)
EVEPYEING
TNV OVOHAOTIKA elmax OXI kw "E€0d0g BepudTnTag £VOG OTAdIOU, XWPIG Nai
TTapaywyn £Aeyxo Beppokpaaciag dwuariou
BeppdTNTag
TNV eAAXIOTN =Y OXI kw AUo 1y TrepIoadTEPa XEIPOKivnTa OTAdIA, Ox1
BeppoéTnTa Xwpig éAeyxo Beppokpaaiag dwpatiou
TTapaywyn
Ze KaTtdoTaon elsB OXI kw Me unxaviké éAeyxo Beppokpaaiog Oxl
QAVOPOVAG OwpaTtiou BeppooTdtn
pE Oxi
NAEKTPOVIKG €AeyX0 BeppoKpPATiag dwua
Tiou
Me NAekTPOVIKS €Aeyxo Beppokpaaiag Oxi
OWHATIOU OUV XPOVOUETPNTH NUEPAS
HE NAEKTPOVIKS €AeyX0 BeppOKpaTiag dw Oxi
partiou ouv
XPOVOUETPO eRdopadag
AAAeg emiAoyég eAéyxou (TBavig Oxi
ToAAaTTAég emIAOYEQ)
€Aeyxog Beppokpaaiag dwpartiou, HE Oxi
QviXVEUan TTOPOUCiag
‘EAeyxog Beppokpaaiag dwpatiou, P Oxi
avoIxTé Trapabupo
avixveuon
pe €TIAOYH eAéyxoU aTdaTOONS Oxi
UE TTPOCOPHOCTIKG EAEYXO EKKIVNONG Oxi
UE TTEPIOPITUS XPOVoU Epyaaiag Oxi
pe aioBnTrpa yavpou AauTITipa Oxi
ATtraitnon poéviung
PAOYaG I0XU0G
TIAGTOU
Amaitnon 1ox0og Mihot 0 kw
@AGyag TIAdTOU
(eav
EQUPUOOILIOG)
ZToIxEia Grupa Topex
ETTIKOIVWViag Sp.zoo Sp.k.

OuA. Pogranicz
na 2/4, 02-285
Warszawa

(*) NOx = o&eidia
Tou alwTou

H emoxikn
EVEPYEIOKN
amédoon




Béppavong xwpou
ns

Eidog

ZUpBoAo

agia

Movdada

H emoxikn
Béppavan xwpou
Evepyeiokr
amoédoon o€ evePyn
AeiToupyia

ns, oTig

100

%

2UVTEAEOTAG
S16pbwong (F1)

%

2UVTEAEOTAG
S16pBwong (F2)

JUVTEAEOTAG
S16pBwong (F3)

%

2UVTEAEOTAG
S16pbwong (F4)

%

JUVTEAEOTAG
S16pBwong (F5)

%

JUVTENEOTAG
£TIKETAG Blopdlag

BLF

%

H emoxikn
EVEPYEIQKT
ammédoon
Béppavong xwpou
nsS

ns

Katnyopieg
EVEPYEIAKAG
amoédoong

AvayvwpIoTIKS (a)
povTéAou: 90-085

ANerroupyia éuueong
Béppavang: [6x]

ATreuBeiag €£0d0g t:
50 (kW)

‘Eppeon £§odog
BeppdtnTag: N/ A
(kw)

Kavoipa

Ektouté

S
Bépuavon
G XWpou
*

NOx

EmAéCTe TUTTO
Kaugoiyou

[aepiibdng]

118 [mg /
kWhinpu
t] (GCV)

Eidog

ZUpBoio

agia

Movdada

Eidog

Z0uBoA
o

Movad

"E¢odog
BeppdTnTOg

XpnRoiun amédoon (NCV)

OvopaoTikA BepuoT
nra
TTapaywyn

Mvop

50

kw

XpAoiun amrédoan aTnNV OVOPOOTIKN
atédoon BeppdTNTag

nth,
voy

%

EAGxi10Tn BeppdTNT
a

££000G (EVOEIKTIKO)

30

kw

XpAoiun amédoan aT1o eAGXICTO
TTapaywyn BepuoTNTAG (EVOEIKTIKNA)

n, eAax

%

Bon6énrikn
KatavdAwon
NAEKTPIKAG
EvEpyEIag

TUmog £§650uU BeppdTNTAG / EAEYXOU
Beppokpaciag Swuariou (EMAESTE
éva)

TNV OVOHaOTIKA
TTapaywyn
BeppdTnTag

elmax

OXI

kw

‘E€0d0g BepudTnTOg EVOG OTAdIOU, XWPIG
£Aeyxo Beppokpaciog dwyartiou

Nai

21NV eAGXIOTN
BeppoéTnTa
Tapaywyn

‘EApv

OXI

kw
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TRADUZIONE DELL'ISTRUZIONE ORIGINALE
STUFA A GAS
Modello: 90-083; 90-084; 90-085

NOTA: PRIMA DI UTILIZZARE L'ATTREZZATURA
@ PER LA PRIMA VOLTA, LEGGERE QUESTO
& MANUALE DI ISTRUZIONI E CONSERVARLO
PER RIFERIMENTI FUTURI. LE PERSONE CHE
NON HANNO LETTO QUESTE ISTRUZIONI NON DEVONO
ASSEMBLARE, ILLUMINARE, REGOLARE O AZIONARE
L'UNITA
NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE

SOLO LE PERSONE CHE POSSONO COMPRENDERE E
SEGUIRE LE ISTRUZIONI DOVREBBERO UTILIZZARE O
MANUTENERE QUESTO STUFA.

NON PER USO DOMESTICO O RICREATIVO SU VEICOLI.

o Utilizzare solo in un'area ben ventilata e lontano da materiali
combustibili

o NON da utilizzare per il riscaldamento di aree abitabili di locali
domestici, per utilizzo in Edifici Pubblici, fare riferimento alla
normativa nazionale.

® Dopo I'uso, chiudere I'alimentazione del gas alla valvola della
bombola.

e Assicurarsi che il ventilatore funzioni correttamente prima di
accendere i bruciatori.

® Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza di esperienza e
conoscenza se sono stati supervisionati o istruiti sull'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e se ne comprendono pericoli
coinvolti. | bambini non devono giocare con l'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione dell'utente non devono essere
eseguite da bambini senza supervisione.

. AVVERTENZA: per evitare il surriscaldamento,
non coprire il riscaldatore.

o Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 3 anni a meno che
non siano costantemente sorvegliati.

o | bambini di eta compresa tra 3 anni e meno di 8 anni devono
accendere / spegnere |'apparecchio solo a condizione che sia
stato collocato o installato nella posizione di funzionamento
normale prevista e che siano stati supervisionati o istruiti sull'uso
dell'apparecchio in modo sicuro. e comprendere i rischi coinvolti.
| bambini di eta compresa tra 3 anni e meno di 8 anni non
devono collegare, regolare e pulire I'apparecchio o eseguire la
manutenzione dell'utente.

o ATTENZIONE: alcune parti di questo prodotto possono
diventare molto calde e causare ustioni. Particolare attenzione
deve essere prestata dove sono presenti bambini e persone
vulnerabili.

SPECIFICHE DEL RISCALDATORE

Modello 90-083 90-084 90-085

Valutazione 51,180BTU | 102.360BTU | 170.600BTU
(15kw) (30kw) (50kw)

Consumo di 1,09kg/h 2,18kg/h 3,63kg/h

carburante

Dimensione 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm

della porta

dell'orifizio del

carburante

Temp. Flusso 420 °C 430 °C 360 °C

d'aria

Tipo di gas Da utilizzare solo con GPL

Pressione di 700mBar 700mBar 1500mBar
alimentazione

del gas

Ingresso di 220-240 V ~ 50 Hz

elettricita

Accensione piezo

Controllo Valvola del gas azionata da sonda termica
primario della

fiamma

Protezione 95 °C 110°C 110°C
contro il

surriscaldamento

Isolamento Classe |

SCHEMA ELETTRICO

E
|
£ et O
| SWITCH | \ VALVE
N I‘,*-._\I ]
E Re-aat thamostat
@
-:Il.l m
= Deflated magrelic valve Tamparasmirs probe

Distanze di sicurezza
AVVERTIMENTO! Per garantire un lavoro sicuro, mantenere
sempre una distanza di sicurezza:

1. ISTRUZIONI GENERALI

1.1. I riscaldatori menzionati in questo manuale devono essere
utilizzati solo all'aperto o in un ambiente ben ventilato.

1.2. Per ogni KW & necessaria una ventilazione permanente di
25cm3, equamente distribuita tra pavimento e alto livello, con
uno scarico minimo di 250cm3.

1.3. Le bombole di gas devono essere utilizzate e conservate
secondo le normative vigenti.

1.4. Non dirigere maii il flusso d'aria calda verso il cilindro.

1.5. Utilizzare solo il regolatore di pressione in dotazione.

1.6. Non usare mai il riscaldatore senza il suo coperchio.

1.7. Non superare i 100 W / m3 di spazio libero. Il volume minimo
della stanza deve essere maggiore di 100m3.

1.8. Non ostruire le sezioni di ingresso o uscita del riscaldatore.
1.9. Se il riscaldatore deve funzionare per un lungo periodo alla
sua massima capacita, e possibile che si formi del ghiaccio sul
cilindro. Cio & dovuto all'eccessivo ritiro del vapore. Non per
questo, o per qualsiasi altro, il cilindro deve essere

riscaldato. Per evitare questo effetto, o almeno per ridurlo,
utilizzare un grande cilindro o due cilindri collegati tra loro
(Figura 1)



Figura 1

1.10. Non utilizzare la stufa in cantine, scantinati o in qualsiasi
stanza al di sotto del livello del suolo.

1.11. In caso di malfunzionamento contattare il servizio di
assistenza tecnica.

1.12. Dopo l'uso, chiudere il rubinetto della bombola del gas.
1.13. La bombola del gas deve essere sempre sostituita
rispettando le norme di sicurezza lontano da ogni possibile fonte
di accensione.

1.14. Il tubo del gas non deve essere attorcigliato o piegato.
1.15. La stufa deve essere posizionata dove non vi & rischio di
incendio, l'uscita dell'aria calda deve essere ad almeno 3m da
qualsiasi parete o soffitto infiammabile e non deve mai essere
diretta verso la bombola del gas.

1.16. Utilizzare solo tubi del gas e pezzi di ricambio originali.
1.17. | riscaldatori descritti in questo opuscolo non sono destinati
all'uso domestico.

1.18. Nel caso in cui si rilevi o si sospetti una perdita di gas,
chiudere immediatamente la bombola del gas, spegnere la stufa
e non riutilizzarla fino a quando non sia stata controllata da un
centro di assistenza qualificato. Se il riscaldatore & installato
all'interno, fornire una buona ventilazione aprendo
completamente porte e finestre. Non produrre scintille o famme
libere.

1.19. In caso di dubbi, contattare il proprio fornitore.

2. INSTALLAZIONE

2.1 Collegare il riscaldatore a una presa elettrica adeguata / 230
V ~ 50 Hz

2.2 Verificare che la macchina sia adeguatamente collegata a
terra.

2.3 Collegare il tubo di alimentazione del gas al regolatore di
pressione e collegare il regolatore ad un‘apposita bombola di
GPL.

2.4 Aprire il rubinetto della bombola e controllare che il tubo di
alimentazione e i raccordi non presentino perdite di gas. Per
questa operazione si consiglia di utilizzare un rilevatore di
perdite approvato.

2.5 NON USARE MAI FIAMME NUDE.

2.6 Per apparecchi automatici, collegare il termostato ambiente
alla presa presente sull'apparecchio e regolarlo alla temperatura
richiesta.

3. ISTRUZIONI PER L'USO

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

1. Controllare il riscaldatore per possibili danni di spedizione.
2. Collegare il tubo e il gruppo regolatore alla bombola di GPL
ruotando il dado in senso antiorario nell'uscita della valvola della
bombola di GPL e serrare saldamente.

3. Aprire la valvola del gas della bombola e controllare tutti i
collegamenti del gas con una soluzione di acqua e sapone.

4. Collegare il cavo di alimentazione a una fonte di
alimentazione ben collegata a 220-240 V ~, 50 Hz.

3.1 ACCENSIONE / Accensione manuale

un. Portare l'interruttore di alimentazione in posizione | e
verificare che la ventola si avvii correttamente. (Fig 2.)

ﬁf_
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b. Premere il pulsante della valvola del gas e premere
ripetutamente I'accendino piezoelettrico fino all'accensione della
fiamma. (Figura 3-4)

Figura.3 Figura.4

c. All'accensione della famma tenere premuto il pulsante valvola
per 10 secondi circa. Se la stufa si ferma al rilascio del pulsante
valvola, attendere un minuto e ripetere I'operazione di
avviamento tenendo premuto pil a lungo il pulsante valvola.

d. Regolare la pressione del flusso del gas in base alla potenza
termica desiderata, ruotando la rotella del riduttore di pressione
in senso antiorario per aumentare la pressione o in senso orario
per diminuirla.

e. Contattare il proprio fornitore se il problema persiste.

ATTENZIONE

Se l'accensione risulta difficoltosa o irregolare prima di ripetere
le operazioni di accensione assicurarsi che il ventilatore non sia
bloccato e che l'ingresso e l'uscita dell'aria non siano ostruiti.

3.2 SPEGNIMENTO

Per arrestare la stufa chiudere il rubinetto della bombola del
gas. Lasciare girare la ventola finché la fiamma non si spegne,
quindi ruotare l'interruttore della ventola in posizione O.

3.3 ARIA CONDIZIONATA

un. Il riscaldatore pud essere utilizzato anche come ventilatore.
b. In questo caso rimuovere il tubo di alimentazione del gas e
collegare la spina della stufa ad una idonea alimentazione
elettrica.

c. Posizionare l'interruttore della ventola in posizione I.

AVVISO DI FADE DI ODORI

AVVERTIMENTO

Pericolo di asfissia

1. Non utilizzare il riscaldatore per riscaldare gli alloggi delle
persone.

2. Non utilizzare in aree non ventilate.

3. Il flusso dell'aria di combustione e di ventilazione non deve
essere ostruito.

4. Deve essere fornita un‘adeguata ventilazione per supportare i
requisiti dell'aria di combustione del riscaldatore utilizzato.

5. La mancanza di aria di ventilazione adeguata portera a una
combustione impropria.

6. Una combustione impropria puo causare avvelenamento da
monossido di carbonio con conseguenti lesioni gravi o mortali. |
sintomi dell'avvelenamento da monossido di carbonio possono
includere mal di testa, vertigini e difficolta a respirare.

ODORE DI GAS COMBUSTIBILE

Il gas GPL e il gas naturale hanno odoranti artificiali aggiunti
specificamente per il rilevamento di perdite di gas combustibile.
Se si verifica una perdita di gas, dovresti essere in grado di
sentire 'odore del gas combustibile. Poiché il propano (LP) e pit
pesante dell'aria, dovresti sentire I'odore del gas che si deposita
sul pavimento. QUALSIASI ORORE DI GAS E IL TUO
SEGNALE PER ENTRARE IN AZIONE IMMEDIATA!

1. Non intraprendere alcuna azione che potrebbe incendiare il
gas combustibile. Non azionare interruttori elettrici. Non tirare
alcun alimentatore o prolunghe. Non accendere fiammiferi o
qualsiasi altra fonte di fiamma. Non utilizzare il telefono.

2. Porta immediatamente tutti fuori dall'edificio e lontano
dall'area.

3. Chiudere tutte le valvole di alimentazione del carburante nei
serbatoi di gas propano (GPL) o nelle bombole o la valvola di
alimentazione principale del carburante situata sul contatore se
si utilizza gas naturale.

4. |l gas propano (LP) & pit pesante dell'aria e pud depositarsi
nelle zone basse. Quando hai motivo di sospettare una perdita
di propano, tieniti lontano da tutte le zone basse.



5. Usa il telefono del tuo vicino e chiama il tuo fornitore di gas
combustibile e i vigili del fuoco. Non rientrare nell'edificio o
nell'area.

6. Rimanere fuori dall'edificio e lontano dall'area fino a quando
non si dichiara sicuro dai vigili del fuoco e dal fornitore di gas
combustibile.

7. INFINE, lasciare che l'addetto all'assistenza del gas
combustibile e i vigili del fuoco controllino la fuoriuscita di

gas. Chiedi loro di ventilare I'edificio e I'area prima di tornare. Il
personale di assistenza adeguatamente addestrato deve
riparare eventuali perdite, verificare la presenza di ulteriori
perdite e quindi riaccendere |'elettrodomestico per te.

4. MANUTENZIONE

4.1. Le operazioni di riparazione 0 manutenzione devono essere
eseguite solo da personale qualificato.

4.2. L'unita deve essere controllata da un tecnico qualificato
almeno una volta all'anno.

4.3. Controllare regolarmente le condizioni del tubo del gas e del
regolatore del gas se deve essere sostituito utilizzare solo
ricambi originali.

4.4. Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione sulla
stufa scollegare sia i fornitori di gas che quelli elettrici.

4.5. Se l'unita non é stata utilizzata per un lungo periodo, si
consiglia di far eseguire un controllo generale da un tecnico
prima dell'utilizzo. E importante controllare quanto segue:

4.5.1. Verificare periodicamente le condizioni del tubo di
alimentazione del gas e, in caso di sostituzione, utilizzare solo
ricambi originali.

4.5.2. Controllare la posizione dell'elettrodo iniziale (vedere la
Figura 5).

4.5.3. Verificare i collegamenti del termostato di sicurezza e
della termocoppia: devono essere sempre puliti.

Se necessario pulire la pala del ventilatore e l'interno del
riscaldatore utilizzando aria compressa.

5. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

bruciatore non si bombola &
accende e dopo chiuso
pochi secondi la La bombola & Usa un nuovo
resistenza si vuota cilindro
ferma L'ugello & Rimuovere
ostruito I'ugello e pulirlo.
La valvola Verificare che
solenoide del I'elettrovalvola
gas non € aperta funzioni
Non c'é scintilla Verificare la
posizione
dell'elettrodo
Il bruciatore si Nessun Verificare e
accende ma collegamento collegare
dopo pochi con l'impianto di correttamente
secondi la terra
resistenza si Collegamento Verificare e
ferma difettoso tra collegare
sensore e correttamente
dispositivo di
sicurezza
Dispositivo di Sostituire il
sicurezza dispositivo di
difettoso sicurezza
Il riscaldatore si Eccessiva Controllare il
ferma durante il fornitura di gas riduttore di
funzionamento pressione e se
necessario
sostituirlo

Flusso d'aria

Verificare che il

insufficiente motore funzioni
correttamente

Alimentazione Controllare e

gas insufficiente utilizzare un

a causa della cilindro piu

formazione di
ghiaccio sulla
bombola

grande o due
cilindri collegati

insieme.

Non smaltire i prodotti
alimentati elettricamente

con i rifiuti domestici,
devono essere utilizzati in
impianti adeguati. Ottieni
informazioni sull'utilizzo dei
rifiuti dal tuo venditore o
dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche

PROB L EM CAUSE SOLUZIONI ed elettroniche esaurite
Il motore non Nessuna Verificare la contengono sostanze attive
funziona fornitura di morsettiera con nell'ambiente naturale. Le
elettricita un tester apparecchiature non
Il termostato di Attendi circa un riciclate costituiscono un
sicurezza e minuto, quindi potenziale rischio per
acceso riavvia I'ambiente e la salute
Il motore Il rubinetto del Apri il rubinetto umana.
funziona, ma il gas della del gas
Identificatori del
modello: 90-083
Funzionalita di
riscaldamento
indiretto: [no]
Potenza termica
diretta: 15 (kW)
Potenza termica
indiretta: N / A (kW)
Carburante Emissioni di NOx
riscaldamento
ambiente (*)
Seleziona il tipo di [gassoso] G30 115,54 [mg /
carburante kW di
potenza]
(Gev)
Articolo Simbolo Valore Unita Articolo Simbolo Valore Unita
Potenza termica Efficienza utile (NCV)




Calore nominale Pnom 15 kw Efficienza utile alla nth, nom 100 %
produzione potenza termica
nominale
Calore minimo Pmin N/A kw Efficienza utile al minimo nth, min N/A %
output (indicativo) potenza termica
(indicativa)
Consumo ausiliario Tipo di potenza termica
di elettricita / controllo della
temperatura ambiente
(selezionarne uno)
Alla potenza termica elmax N/A kw Potenza termica si
nominale monostadio, nessun
controllo della
temperatura ambiente
Al minimo calore elmin N/A kw Due o piu stadi manuali, No
produzione nessun controllo della
temperatura ambiente
In modalita standby elsB N/A kw con termostato No
meccanico controllo
temperatura ambiente
con controllo elettronico No
della temperatura
ambiente
con controllo elettronico No
della temperatura
ambiente e timer
giornaliero
con controllo elettronico No
della temperatura
ambiente plus
timer settimanale
Altre opzioni di No
controllo (piu selezioni
possibili)
controllo della No
temperatura ambiente,
con rilevamento di
presenza
Controllo della No
temperatura ambiente,
con finestra aperta
rilevamento
con opzione di controllo No
a distanza
con controllo di No
avviamento adattivo
con limitazione dell'orario No
di lavoro
con sensore a bulbo No
nero
Fabbisogno di
potenza della
fiamma pilota
permanente
Potenza richiesta Ppilot 0 kw
della fiamma pilota
(se
applicabile)
Dettagli del contatto Grupa Topex
Sp.zoo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx = ossidi di
azoto
L'efficienza
energetica
stagionale del
riscaldamento
d'ambiente nS
Articolo Simbolo Valore Unita
Il riscaldamento ns, il 100 %
ambiente stagionale
Efficienza energetica
in modalita attiva
Fattore di correzione ! 0 %

(F1)




Fattore di correzione | / 0 %
(F2)
Fattore di correzione / 0 %
(F3)
Fattore di correzione | / 0 %
(F4)
Fattore di correzione / 0 %
(F5)
Fattore di etichetta BLF 1 %
della biomassa
L'efficienza ns 90 %
energetica
stagionale del
riscaldamento
d'ambiente nS
Classi di efficienza UN
energetica
Identificatori del
modello: 90-085
Funzionalita di
riscaldamento
indiretto: [no]
Potenza termica
diretta : 50 (kW)
Potenza termica
indiretta: N / A (kW)
Carburante Emissioni di NOx
riscaldamento
ambiente (*)
Seleziona il tipo di [gassoso] G30 118 [mg / kW
carburante di potenza]
(Gev)
Articolo Simbolo Valore Unita Articolo Simbolo Valore Unita
Potenza termica Efficienza utile (NCV)
Calore nominale Pnom 50 kw Efficienza utile alla nth, nom 100 %
produzione potenza termica
nominale
Calore minimo Pmin 30 kw Efficienza utile al minimo nth, min 100 %
output (indicativo) potenza termica
(indicativa)
Consumo ausiliario Tipo di potenza termica
di elettricita / controllo della
temperatura ambiente
(selezionarne uno)
Alla potenza termica elmax N/A kw Potenza termica si
nominale monostadio, nessun
controllo della
temperatura ambiente
Al minimo calore elmin N/A kw Due o piu stadi manuali, No
produzione nessun controllo della
temperatura ambiente
In modalita standby elsB N/A kw con termostato No
meccanico controllo
temperatura ambiente
con controllo elettronico No
della temperatura
ambiente
con controllo elettronico No
della temperatura
ambiente e timer
giornaliero
con controllo elettronico No
della temperatura
ambiente plus
timer settimanale
Altre opzioni di No
controllo (piu selezioni
possibili)
controllo della No
temperatura ambiente,
con rilevamento di
presenza
Controllo della No

temperatura ambiente,
con finestra aperta
rilevamento




con opzione di controllo
a distanza

No

con controllo di
avviamento adattivo

con limitazione dell'orario
di lavoro

No

con sensore a bulbo
nero

No

Fabbisogno di
potenza della
fiamma pilota
permanente

Potenza richiesta
della fiamma pilota
(se

applicabile)

Ppilot

kw

Dettagli del contatto

Grupa Topex
Sp.zoo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa

(*) NOx = ossidi di
azoto

L'efficienza
energetica
stagionale del
riscaldamento
d'ambiente nS

Articolo

Simbolo

Valore

Unita

Il riscaldamento
ambiente stagionale
Efficienza energetica
in modalita attiva

ns, il

100

%

Fattore di correzione
(F1)

%

Fattore di correzione
(F2)

%

Fattore di correzione
(F3)

Fattore di correzione
(F4)

%

Fattore di correzione
(F5)

%

Fattore di etichetta
della biomassa

BLF

%

L'efficienza
energetica
stagionale del
riscaldamento
d'ambiente nS

ns

90

%

Classi di efficienza
energetica

UN

Identificatori del
modello: 90-084

Funzionalita di
riscaldamento
indiretto: [no]

Potenza termica
diretta : 30 (kW)

Potenza termica
indiretta: N / A (kW)

Carburante

Emissioni di
riscaldamento
ambiente (*)

NOx

Seleziona il tipo di
carburante

[gassoso]

G30

120,41 [mg /
kW in
entrata]
(GCV)

Articolo

Simbolo

Valore

Unita

Articolo

Simbolo

Valore

Unita

Potenza termica

Efficienza utile (NCV)

Calore nominale
produzione

Pnom

30

kw

Efficienza utile alla
potenza termica
nominale

nth, nom

100

Calore minimo
output (indicativo)

Pmin

N/A

kw

Efficienza utile al minimo
potenza termica
(indicativa)

nth, min

N/A

%




Consumo ausiliario
di elettricita

Tipo di potenza termica
/ controllo della
temperatura ambiente
(selezionarne uno)

Alla potenza termica elmax N/A kw Potenza termica si
nominale monostadio, nessun
controllo della
temperatura ambiente
Al minimo calore elmin N/A kw Due o piu stadi manuali, No
produzione nessun controllo della
temperatura ambiente
In modalita standby elsB N/A kw con termostato No
meccanico controllo
temperatura ambiente
con controllo elettronico No
della temperatura
ambiente
con controllo elettronico No
della temperatura
ambiente e timer
giornaliero
con controllo elettronico No
della temperatura
ambiente plus
timer settimanale
Altre opzioni di No
controllo (piu selezioni
possibili)
controllo della No
temperatura ambiente,
con rilevamento di
presenza
Controllo della No
temperatura ambiente,
con finestra aperta
rilevamento
con opzione di controllo No
a distanza
con controllo di No
avviamento adattivo
con limitazione dell'orario No
di lavoro
con sensore a bulbo No
nero
Fabbisogno di
potenza della
fiamma pilota
permanente
Potenza richiesta Ppilot 0 kw
della fiamma pilota
(se
applicabile)
Dettagli del contatto Grupa Topex
Sp.z oo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx = ossidi di
azoto
L'efficienza
energetica
stagionale del
riscaldamento
d'ambiente nS
Articolo Simbolo Valore Unita
Il riscaldamento ns, il 100 %
ambiente stagionale
Efficienza energetica
in modalita attiva
Fattore di correzione ! 0 %
(FD)
Fattore di correzione | / 0 %
(F2)
Fattore di correzione | / 0 %
(F3)
Fattore di correzione ! 0 %

(F4)




Fattore di correzione | / 0 %

(F5)

Fattore di etichetta BLF 1 %
della biomassa

L'efficienza ns 90 %
energetica

stagionale del
riscaldamento
d'ambiente nS

Classi di efficienza UN
energetica
NL Soort gas Alleen voor gebruik met LPG
VERTALING VAN DE OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIE Gastoevoerdruk 700mBar | 700mBar | 1500mBar
del: GASK_ACHEL_ Elektriciteitsinvoer 220-240V ~ 50Hz
Model: 90-083; 90-084; 90-085 Ontsteking D670
OPMERKING: VOORDAT DE APPARATUUR Primaire Door thermische sonde bediende gasklep
] VOOR DE EERSTE KEER WORDT GEBRUIKT, viameontrole . . .
LEES DEZE INSTRUCTIEHANDLEIDING EN Bescherming 95 °C 110 °C 110 °C
BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIGE tegen
REFERENTIE. MENSEN DIE DEZE INSTRUCTIE oververhitting
NIET HEBBEN GELEZEN, MOGEN DE UNIT NIET Isolatie Klasse |
MONTEREN, AANSTEKEN, AANPASSEN OF BEDIENEN
GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN SCHAKELSCHEMA
ALLEEN PERSONEN DIE DE INSTRUCTIES KUNNEN L/ Uapaz itance
BEGRIJPEN EN VOLGEN, MOETEN DEZE KACHEL = [
GEBRUIKEN OF ONDERHOUDEN. [ T tor
b -
NIET VOOR THUIS- OF RECREATIEVE VOERTUIGEN. | " SWITeH 1 \ VALWVE
e
o Alleen gebruiken in een goed geventileerde ruimte en uit de N b ]
buurt van brandbare materialen B R
o NIET gebruiken voor het verwarmen van bewoonbare delen k=38 .
van woongebouwen, voor gebruik in openbare gebouwen, .;IlJ e
raadpleeg de nationale voorschriften. "
pleeg Deflated magnefic valve Temparaturs probe

e Na gebruik de gastoevoer bij de cilinderafsluiter afsluiten.
® Zorg ervoor dat de ventilator correct werkt voordat u de
branders aansteekt.

o Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits ze
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en ze de gevaren. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen
worden uitgevoerd.

o Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt, tenzij ze continu
onder toezicht staan.

e Kinderen van 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen het apparaat
alleen aan / uvitzetten op voorwaarde dat het is geplaatst of
geinstalleerd in de beoogde normale gebruikspositie en ze
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
gebruik van het apparaat op een veilige manier. en begrijp de
gevaren die eraan verbonden zijn. Kinderen van 3 jaar en jonger
dan 8 jaar mogen het apparaat niet aansluiten, regelen en
reinigen of gebruikersonderhoud uitvoeren.

e LET OP: sommige onderdelen van dit product kunnen erg heet
worden en brandwonden veroorzaken. Bijzondere aandacht
moet worden besteed aan de aanwezigheid van kinderen en
kwetsbare mensen.

KACHEL SPECIFICATIES

Model 90-083 90-084 90-085
Beoordeling 51,180BTU | 102.360 170.600BTU
(15 kW) BTU (50 kW)
(30 kw)
Brandstofverbruik 1,09 kg / 2,18 kg / 3,63 kg / uur
uur uur
Grootte 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm
brandstofopening
Luchtstroom temp 420 °C 430 °C 360 °C

Veiligheidsafstanden
WAARSCHUWING! Bewaar altijd een veilige afstand om
veilig te kunnen werken:

1. ALGEMENE INSTRUCTIE

1.1. De kachels die in deze handleiding worden genoemd,
mogen alleen buiten of in een goed geventileerde omgeving
worden gebruikt.

1.2. Voor elke KW is een permanente ventilatie nodig van
25cm3, gelijkmatig verdeeld over de vloer en hoog niveau, met
een minimum afvoer van 250cm3.

1.3. Gasflessen moeten worden gebruikt en bewaard in
overeenstemming met de huidige voorschriften.

1.4. Richt de hete luchtstroom nooit op de cilinder.

1.5. Gebruik alleen de meegeleverde drukregelaar.

1.6. Gebruik de kachel nooit zonder deksel.

1.7. De 100W / m? vrije ruimte niet overschrijden. Het
minimumvolume van de kamer moet groter zijn dan 100m3.
1.8. Blokkeer de inlaat- of uitlaatsecties van de kachel niet.
1.9. Als de kachel langdurig op zijn maximale capaciteit moet
werken, kan er ijs op de cilinder ontstaan. Dit komt door
overmatige dampafvoer. Om deze reden, of om welke andere
reden dan ook, mag de cilinder niet worden verwarmd. Gebruik
een grote cilinder of twee aan elkaar gekoppelde cilinders om dit
effect te vermijden, of in ieder geval te verminderen (Figuur 1)



Figuur 1

1.10. Gebruik de kachel niet in kelders, kelders of in een kamer
onder het maaiveld.

1.11. Neem in geval van storing contact op met de technische
dienst.

1.12. Draai na gebruik de kraan van de gasfles dicht.

1.13. De gasfles moet altijd worden vervangen volgens de
veiligheidsregels, uit de buurt van mogelijke ontstekingsbronnen.
1.14. De gasslang mag niet gedraaid of gebogen zijn.

1.15. De kachel moet op een plaats worden geplaatst waar geen
risico op brand bestaat, de warmeluchtafvoer moet minimaal 3
meter van een brandbare muur of plafond verwijderd zijn en mag
nooit naar de gasfles gericht zijn.

1.16. Gebruik alleen originele gasslang en reserveonderdelen.
1.17. De kachels die in deze folder worden beschreven, zijn niet
bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

1.18. In het geval dat er een gaslek wordt gevonden of vermoed,
sluit dan onmiddellijk de gasfles, schakel de kachel uit en
gebruik deze niet opnieuw totdat deze is nagekeken door een
gekwalificeerd servicecentrum. Als de kachel binnenshuis wordt
geinstalleerd, zorg dan voor een goede ventilatie door de deur
en ramen volledig te openen. Veroorzaak geen vonken of open
vuur.

1.19. Neem bij twijfel contact op met uw leverancier.

2. INSTALLATIE

2.1 Sluit de kachel aan op een geschikt stopcontact / 230V ~
50Hz

2.2 Zorg ervoor dat de machine goed is geaard.

2.3 Sluit de gastoevoerslang aan op de drukregelaar en sluit de
regelaar aan op een geschikte LPG-fles.

2.4 Open de kraan van de cilinder en controleer de toevoerslang
en fittingen op gaslekken. Voor deze operatie wordt aanbevolen
om een goedgekeurde lekdetector te gebruiken.

2.5 GEBRUIK NOOIT NAAKTE VLAMMEN.

2.6 Voor automatische toestellen: sluit de kamerthermostaat aan
op het stopcontact op het toestel en stel deze in op de gewenste
temperatuur.

3. GEBRUIKSAANWIIZING

VOORBEREIDING VOOR WERKING

1. Controleer de kachel op mogelijke transportschade.

2. Sluit het geheel van slang en regelaar aan op de LPG-cilinder
door de moer linksom in de klepuitlaat van de LPG-cilinder te
draaien en stevig vast te draaien.

3. Open de gaskraan van de cilinder en controleer alle
gasaansluitingen met een oplossing van zeep en water.

4. Sluit het netsnoer aan op een goed geaarde stroombron van
220-240V ~, 50Hz.

3.1 ONTSTEKING / Handmatige ontsteking

een. Draai de stroomschakelaar naar positie | en controleer of
de ventilator correct begint te draaien. (Figuur 2.)

ﬁf_
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b. Druk op de gaskraanknop en druk herhaaldelijk op de piézo-
elektrische aansteker totdat de vlam gaat branden. (Figuur 3-4)

Figuur.3 Figuur.4

c. Terwijl de vlam oplicht, houdt u de ventielknop ongeveer 10
seconden ingedrukt. Mocht de verwarmer stoppen wanneer de
klepknop is losgelaten, wacht dan een minuut en herhaal het
starten door de klepknop langer ingedrukt te houden.

d. Regel de gasstroomdruk volgens het gewenste thermische
vermogen door het wiel van de drukregelaar linksom te draaien
om de druk te verhogen of rechtsom om te verlagen.

e. Neem contact op met uw leverancier als het probleem zich
blijft voordoen.

VOORZICHTIGHEID

Als de ontsteking moeilijk of onregelmatig is voordat u de
ontstekingshandelingen herhaalt, zorg er dan voor dat de
ventilator niet vergrendeld is en dat de luchtinlaat en -uitlaat vrij
zijn van obstakels.

3.2 UITSCHAKELEN

Om de kachel te stoppen, sluit u de kraan van de gasfles. Laat
de ventilator draaien totdat de vlam uitgaat en draai dan de
ventilatorschakelaar naar stand O.

3.3 AIRCONDITIONING

een. De heater kan ook als ventilator worden gebruikt.

b. Verwijder in dat geval de gastoevoerslang en sluit de stekker
van de kachel aan op een geschikt stopcontact.

c. Zet de ventilatorschakelaar op stand I.

GEUR FADE WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

Gevaar voor verstikking

1. Gebruik de verwarmer niet voor het verwarmen van
menselijke vertrekken.

2. Niet gebruiken in ongeventileerde ruimtes.

3. De doorstroming van verbrandings- en ventilatielucht mag niet
worden belemmerd.

4. Er moet voor de juiste ventilatielucht worden gezorgd om de
verbrandingsluchtvereisten van de gebruikte verwarmer te
ondersteunen.

5. Gebrek aan goede ventilatielucht leidt tot een onjuiste
verbranding.

6. Onjuiste verbranding kan leiden tot koolmonoxidevergiftiging,
wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood. Symptoom van
koolmonoxidevergiftiging kan zijn: hoofdpijn, duizeligheid en
adembhalingsmoeilijkheden.

BRANDSTOFGASGEUR

LP-gas en aardgas hebben door de mens veroorzaakte
geurstoffen die speciaal zijn toegevoegd voor het opsporen van
brandstofgaslekken.

Als er een gaslek optreedt, moet u het brandstofgas kunnen
ruiken. Aangezien propaan (LP) zwaarder is dan lucht, moet u
naar de gasgeur ruiken die laag bij de vloer zit. ELKE GAS
OROR IS UW SIGNAAL OM ONMIDDELLIJKE ACTIE TE
GAAN!

1. Onderneem geen actie waardoor het brandstofgas kan
ontsteken. Gebruik geen elektrische schakelaars. Trek niet aan
de stroomvoorziening of verlengsnoeren. Steek geen lucifers of
andere vlammen aan. Gebruik uw telefoon niet.

2. Haal iedereen onmiddellijk het gebouw uit en weg uit het
gebied.

3. Sluit alle propaan (LP) gastank- of
cilinderbrandstoftoevoerkleppen, of de
hoofdbrandstoftoevoerklep op de meter als u aardgas gebruikt.
4. Propaangas (LP) is zwaarder dan lucht en kan zich in
laaggelegen gebieden nestelen. Als u reden heeft om een
propaanlek te vermoeden, blijf dan uit alle lage gebieden.

5. Gebruik de telefoon van uw buurman en bel uw
brandstofgasleverancier en uw brandweer. Betreed het gebouw
of gebied niet opnieuw.



6. Blijf uit het gebouw en uit de buurt van het gebied totdat de De motor De gaskraan van de Open de gaskraan
brandweerlieden en uw brandstofgasleverancier het veilig werkt, cilinder is gesloten
hebben verklaard. maar de De cilinder is leeg Gebruik een
7. TEN SLOTTE, laat de servicemedewerker voor brandstofgas brander nieuwe cilinder
en de brandweer_lieden controleren op ontsnapt gas. Laat ze het gaat niet Het mondstuk is Verwijder het
gebouw en de ruimte luchten voordat u terugkeert. Goed aan en na verstopt mondstuk en maak
opgeleide onderhoudsmensen moeten eventuele lekken enkele het schoon.
repareren, controlen_en op verdere lekken en vervolgens het seconden De solenoide Controleer of de
apparaat voor u opnieuw aansteken. stopt de gasklep is niet open | magneetklep werkt
4. ONDERHOUD kachel Er is geen vonk Controleer de
4.1. De reparatie- of onderhoudswerkzaamheden mogen alleen g b
worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. positie van de
4.2. De unit moet minstens één keer per jaar worden — elekirode -
gecontroleerd door een gekwalificeerde technicus. De brander | Geen velrblndlng met Controleer en sluit
4.3. Controleer regelmatig de staat van de gasslang en de gaat het aardingssysteem | correct aan i
gasregelaar als deze vervangen moet worden, gebruik alleen branden Defecte verbinding Controleer en sluit
originele reserveonderdelen. maar na tussen sensoren correct aan
4.4, Voordat u met onderhoudswerkzaamheden aan de enkele veiligheidsvoorzienin
verwarming begint, dient u de verbinding met zowel de gas- als seconden g
de elektriciteitsleverancier te verbreken. stopt de Defecte Vervang de
4.5. Als het apparaat lange tijd niet is gebruikt, raden we aan dat kachel veiligheidsvoorzienin | veiligheidsvoorzieni
een monteur voor gebruik een algemene controle uitvoert. Het is [¢] ng
belangrijk om het volgende te controleren: De Overmatige Controleer de
4.5.1. Controleer regelmatig de toestand van de verwarmin gastoevoer drukregelaar en
gastoevoerslang en gebruik bij vervanging alleen originele g stopt vervang deze
reserveonderdelen. tijdens het indien nodig
4.5.2. Controleer de positie van de startelektrode (zie afbeelding gebruik Onvoldoende Controleer of de
5). luchtstroom motor correct werkt
Onvoldoende Controleer en
gastoevoer door gebruik een grotere
ijsvorming op de cilinder of twee met
cilinder elkaar verbonden
cilinders.
= -‘ Gooi elektrisch
A aangedreven producten niet
weg met huishoudelijk
5 c afval, ze moeten in de juiste
®) o] ¢ fabrieken worden
_— == gebruikt. Vraag uw
verkoper of plaatselijke
. o autoriteiten om informatie
4.5.3. Controleer de aansluitingen van de veiligheidsthermostaat over het gebruik van
en van het thermokoppel: ze moeten altijd schoon zijn. afval. Opgebruikte
Reinig indien nodig het ventilatorblad en de binnenkant van de elektrische en elektronische
kachel met perslucht. apparatuur bevat stoffen die
5. PROBLEEMOPLOSSING in de natuur actief zijn. Niet-
PROB L E OORZAKEN OPLOSSINGEN gerecyclede apparatuur
M vormt een potentieel risico
De motor Geen Controleer het voor het milieu en de
doet het elektriciteitsvoorzieni klemmenbord met menselijke gezondheid.
niet ng een tester
De Wacht ongeveer
veiligheidsthermosta een minuut en start
at is ingeschakeld dan opnieuw op
Modelidentificatie (s):
90-083
Indirecte
verwarmingsfunction
aliteit: [nee]
Directe
warmteafgifte: 15
kw)
Indirecte
warmteafgifte: n.v.t.
(kW)
Brandstof Emissies van NOx
ruimteverwar
ming ()
Selecteer het [gasvormig] G30 115,54 [mg /
brandstoftype kWhinput]
(GCV)
Item Symbool Waar Eenheid Item Symbo Waar Eenhe
de ol de id

Warmteafgifte

Nuttige efficiéntie (NCV)




Nominale warmte Pnom 15 kw Nuttig rendement bij nominale nth, 100
output warmteafgifte nom
Minimale warmte Pmin Nvt kW Minimaal nuttig rendement nth, Nvt
output (indicatief) warmteafgifte (indicatief) min
Extra Type warmteafgifte /
elektriciteitsverbrui kamertemperatuurregeling
k (selecteer een)
Bij nominale elmax Nvt kW Eentraps warmteafgifte, geen Ja
warmteafgifte regeling van de
kamertemperatuur
Op minimale hitte elmin Nvt kw Twee of meer handmatige Nee
output trappen, geen regeling van de
kamertemperatuur
In stand-bymodus elSB Nvt kw met mechanische thermostaat Nee
regeling van de
kamertemperatuur
met elektronische regeling van Nee
de kamertemperatuur
met Nee
elektronische kamertemperatuur
regeling plus dagklok
met elektronische Nee
kamertemperatuurregeling plus
week timer
Andere besturingsopties Nee
(meerdere selecties mogelijk)
kamertemperatuurregeling, met Nee
aanwezigheidsdetectie
Kamertemperatuurregeling, met Nee
open raam
detectie
met optie voor afstandscontrole Nee
met adaptieve startregeling Nee
met beperking van de werktijd Nee
met zwarte bol sensor Nee
Permanent vereist
vermogen van de
waakvlam
Vereist vermogen Ppilot 0 kW
waakvlam (indien
van toepassing)
Contact details Grupa
Topex Sp. z
00 Sp.k.
Ul. Pogranic
zna 2/4, 02-
285
Warszawa
(*) NOx =
stikstofoxiden
De
seizoensgebonden
energie-efficiéntie
voor
ruimteverwarming
ns
Iltem Symbool Waar Eenheid
de
De nS, aan 100
seizoensgebonden
energie-efficiéntie
voor
ruimteverwarming in
actieve modus
Correctiefactor (F1) 0
Correctiefactor (F2) 0
Correctiefactor (F3) 0
Correctiefactor (F4) 0
Correctiefactor (F5) 0
Biomassa label factor BLF 1




De nsS 90
seizoensgebonden
energie-efficiéntie
voor
ruimteverwarming nS
Energie- EEN
efficiéntieklassen
Modelidentificatie (s):
90-085
Indirecte
verwarmingsfunction
aliteit: [nee]
Directe
warmteafgifte :
50 (kW)
Indirecte
warmteafgifte: n.v.t.
(kW)
Brandstof Emissies van NOx
ruimteverwar
ming (*)
Selecteer het [gasvormig] G30 118 [mg /
brandstoftype kWhinput]
(GCV)
Item Symbool Waar Eenheid Item Symbo Waar Eenhe
de ol de id
Warmteafgifte Nuttige efficiéntie (NCV)
Nominale warmte Pnom 50 kW Nuttig rendement bij nominale nth, 100
output warmteafgifte nom
Minimale warmte Pmin 30 kW Minimaal nuttig rendement nth, 100
output (indicatief) warmteafgifte (indicatief) min
Extra Type warmteafgifte /
elektriciteitsverbrui kamertemperatuurregeling
k (selecteer een)
Bij nominale elmax Nvt kW Eentraps warmteafgifte, geen Ja
warmteafgifte regeling van de
kamertemperatuur
Op minimale hitte elmin Nvt kW Twee of meer handmatige Nee
output trappen, geen regeling van de
kamertemperatuur
In stand-bymodus elsB Nvt kw met mechanische thermostaat Nee
regeling van de
kamertemperatuur
met elektronische regeling van Nee
de kamertemperatuur
met Nee
elektronische kamertemperatuur
regeling plus dagklok
met elektronische Nee
kamertemperatuurregeling plus
week timer
Andere besturingsopties Nee
(meerdere selecties mogelijk)
kamertemperatuurregeling, met Nee
aanwezigheidsdetectie
Kamertemperatuurregeling, met Nee
open raam
detectie
met optie voor afstandscontrole Nee
met adaptieve startregeling Nee
met beperking van de werktijd Nee
met zwarte bol sensor Nee
Permanent vereist
vermogen van de
waakvlam
Vereist vermogen Ppilot 0 kW
waakvlam (indien
van toepassing)
Contact details Grupa
Topex Sp. z
00 Sp.k.
Ul. Pogranic
zna 2/4, 02-
285
Warszawa

(*) NOx =
stikstofoxiden




De
seizoensgebonden
energie-efficiéntie
voor
ruimteverwarming

nsS
Item Symbool Waar Eenheid
de
De nS, aan 100
seizoensgebonden
energie- efficiéntie
voor ruimteverwarmin
g in actieve modus
Correctiefactor (F1) 0
Correctiefactor (F2) 0
Correctiefactor (F3) 0
Correctiefactor (F4) 0
Correctiefactor (F5) 0
Biomassa label factor BLF 1
De nsS 90
seizoensgebonden
energie-efficiéntie
voor
ruimteverwarming nS
Energie- EEN
efficiéntieklassen
Modelidentificatie (s):
90-084
Indirecte
verwarmingsfunction
aliteit: [nee]
Directe
warmteafgifte :
30 (kW)
Indirecte
warmteafgifte: n.v.t.
(kW)
Brandstof Emissies van NOx
ruimteverwar
ming (*)
Selecteer het [gasvormig] G30 120,41 [mg/
brandstoftype kWhinput]
(GCV)
Item Symbool Waar Eenheid Item Symbo | Waar Eenhe
de ol de id
Warmteafgifte Nuttige efficiéntie (NCV)
Nominale warmte Pnom 30 kW Nuttig rendement bij nominale nth, 100
output warmteafgifte nom
Minimale warmte Pmin Nvt kw Minimaal nuttig rendement nth, Nvt
output (indicatief) warmteafgifte (indicatief) min
Extra Type warmteafgifte /
elektriciteitsverbrui kamertemperatuurregeling
k (selecteer een)
Bij nominale elmax Nvt kw Eentraps warmteafgifte, geen Ja
warmteafgifte regeling van de
kamertemperatuur
Op minimale hitte elmin Nvt kW Twee of meer handmatige Nee
output trappen, geen regeling van de
kamertemperatuur
In stand-bymodus elsB Nvt kw met mechanische thermostaat Nee
regeling van de
kamertemperatuur
met elektronische regeling van Nee
de kamertemperatuur
met Nee
elektronische kamertemperatuur
regeling plus dagklok
met elektronische Nee

kamertemperatuurregeling plus
week timer




Andere besturingsopties Nee
(meerdere selecties mogelijk)
kamertemperatuurregeling, met Nee
aanwezigheidsdetectie
Kamertemperatuurregeling, met Nee
open raam

detectie

met optie voor afstandscontrole Nee
met adaptieve startregeling Nee
met beperking van de werktijd Nee
met zwarte bol sensor Nee

Permanent vereist
vermogen van de
waakvlam

Vereist vermogen Ppilot 0 kW
waakvlam (indien
van toepassing)

Contact details Grupa
Topex Sp. z
00 Sp.k.
Ul. Pogranic
zna 2/4, 02-
285
Warszawa

(*) NOx =

stikstofoxiden

De

seizoensgebonden
energie-efficiéntie

voor

ruimteverwarming

ns

Item Symbool Waar Eenheid
de

De nS, aan 100

seizoensgebonden

energie-efficiéntie

voor

ruimteverwarming in

actieve modus

Correctiefactor (F1) 0

Correctiefactor (F2) 0

Correctiefactor (F3) 0

Correctiefactor (F4) 0

Correctiefactor (F5) 0

Biomassa label factor BLF 1

De nS 90

seizoensgebonden

energie-efficiéntie

voor

ruimteverwarming nS

Energie- EEN

efficiéntieklassen
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TRADUCTION DE L'INSTRUCTION ORIGINALE
CHAUFFAGE A GAZ
Modele: 90-083; 90-084; 90-085

REMARQUE: AVANT D'UTILISER
[ ] L'EQUIPEMENT POUR LA PREMIERE FOIS,
LISEZ CE MANUEL D'INSTRUCTIONS ET
CONSERVEZ-LE POUR REFERENCE
FUTURE. LES PERSONNES QUI N'ONT PAS LU
CETTE INSTRUCTION NE DOIVENT PAS ASSEMBLER,
ALLUMER, REGLER OU FAIRE FONCTIONNER L'APPAREIL
REGLES DE SECURITE DETAILLEES

SEULES LES PERSONNES QUI PEUVENT COMPRENDRE
ET SUIVRE LES INSTRUCTIONS DOIVENT UTILISER OU
REPARER CET APPAREIL.

PAS POUR UNE UTILISATION A LA MAISON OU A UN
VEHICULE RECREATIF.

e Utiliser uniquement dans un endroit bien ventilé et a I'écart
des matériaux combustibles

o NE PAS étre utilisé pour le chauffage de zones habitables de
locaux domestiques, pour une utilisation dans des batiments
publics, se référer aux réglementations nationales.

e Aprés utilisation, coupez |'alimentation en gaz au niveau du
robinet de la bouteille.

e Assurez-vous que le ventilateur fonctionne correctement avant
d'allumer les braleurs.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et
plus et des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d‘expérience et
de connaissances s'ils ont recu une supervision ou des
instructions concernant l'utilisation de I'appareil en toute sécurité



et comprennent le dangers impliqués. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien par
I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

. AVERTISSEMENT: afin d'éviter une surchauffe,
ne couvrez pas le radiateur.

e Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart a
moins d'étre surveillés en permanence.

e Les enfants agés de 3 ans a moins de 8 ans ne doivent
allumer / éteindre I'appareil qu'a condition qu'il ait été placé ou
installé dans sa position de fonctionnement normale prévue et
qu'ils aient regu une surveillance ou des instructions concernant
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité. Les enfants agés de 3
ans a moins de 8 ans ne doivent pas brancher, régler et nettoyer
I'appareil ni effectuer de maintenance par 'utilisateur.

o ATTENTION - certaines piéces de ce produit peuvent devenir
trés chaudes et provoquer des brilures. Une attention
particuliére doit étre accordée la ou les enfants et les personnes
vulnérables sont présents.

CARACTERISTIQUES DU CHAUFFAGE

Modéle 90-083 90-084 90-085
Notation 51 180 102 360 BTU 170,600
BTU (30 kw) BTU
(15 kw) (50 kw)
Consommation 1,09kg/h 2,18kg/h 3,63kg/h
de carburant
Taille de 0,90 mm 1,28 mm 1,4 mm
l'orifice de
carburant
Temp 420 °C 430 °C 360 °C
d'écoulement
d'air
Type de gaz A utiliser uniqguement avec le GPL
Pression 700 mBar 700 mBar 1500 mBar
d'alimentation
en gaz
Entrée 220-240V ~ 50Hz
d'électricité
Allumage piézo
Contréle de la Vanne de gaz actionnée par sonde thermique
flamme
primaire
Protection 95 °C 110°C 110°C
contre la
surchauffe
Isolation Classe |
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Distances de sécurité
ATTENTION! Pour garantir un travail en toute sécurité,
gardez toujours une distance de sécurité:

1 INSTRUCTION GENERALE

1.1. Les appareils de chauffage mentionnés dans ce manuel ne
doivent étre utilisés qu'a I'extérieur ou dans un environnement
bien ventilé.

1.2. Pour chaque KW, il est nécessaire d'avoir une ventilation
permanente de 25 cm3, également répartie entre le sol et le
niveau haut, avec une sortie minimale de 250 cm3.

1.3. Les bouteilles de gaz doivent étre utilisées et conservées
conformément & la réglementation en vigueur.

1.4. Ne dirigez jamais le flux d'air chaud vers le cylindre.

1.5. Utilisez uniquement le régulateur de pression fourni.

1.6. N'utilisez jamais le radiateur sans son couvercle.

1.7. Ne dépassez pas 100 W / m3 d'espace libre. Le volume
minimum de la piéce doit &tre supérieur a 100m3.

1.8. N'obstruez pas les sections d'entrée ou de sortie du
radiateur.

1.9. Si l'appareil de chauffage doit fonctionner pendant une
longue période a sa capacité maximale, il est possible que de la
glace se forme sur le cylindre. Cela est di & un retrait de vapeur
excessif. Ce n'est pas pour cette raison, ni pour aucune autre,
que le cylindre doit étre chauffé. Pour éviter cet effet, ou du
moins pour le réduire, utilisez un gros cylindre ou deux cylindres
reliés entre eux (Figure 1)

Figure 1

1.10. N'utilisez pas le radiateur dans les caves, les sous-sols ou
dans toute piece sous le niveau du sol.

1.11. En cas de dysfonctionnement, veuillez contacter le service
d'assistance technique.

1.12. Aprés utilisation, fermez le robinet de la bouteille de gaz.
1.13. La bouteille de gaz doit toujours étre remplacée
conformément aux régles de sécurité, loin de toute source
possible d'inflammation.

1.14. Le tuyau de gaz ne doit pas étre tordu ou plié.

1.15. Le radiateur doit &tre placé la ou il n'y a aucun risque
d'incendie, la sortie d'air chaud doit étre a au moins 3 m de tout
mur ou plafond inflammable et ne doit jamais étre dirigée vers la
bouteille de gaz.

1.16. N'utilisez que des tuyaux de gaz et des piéces de
rechange d'origine.

1.17. Les appareils de chauffage décrits dans cette notice ne
sont pas destinés a un usage domestique.

1.18. Dans le cas ou une fuite de gaz est détectée ou
suspectée, fermez immédiatement la bouteille de gaz, éteignez
I'appareil de chauffage et ne le réutilisez pas tant qu'il n'a pas
été vérifié par un centre de service qualifié. Sile radiateur est
installé a I'intérieur, assurez une bonne ventilation en ouvrant
complétement la porte et les fenétres. Ne produisez pas
d'étincelles ou de flammes libres.

1.19. En cas de doute, contactez votre fournisseur.

2. INSTALLATION

2.1 Connectez le radiateur & une prise électrique appropriée /
230V ~ 50Hz

2.2 Assurez-vous que la machine est correctement mise a la
terre.



2.3 Raccordez le tuyau d'alimentation en gaz au régulateur de
pression et connectez le régulateur & une bouteille de GPL
appropriée.

2.4 Ouvrez le robinet de la bouteille et vérifiez que le tuyau
d'alimentation et les raccords ne fuient pas de gaz. Pour cette
opération, il est recommandé d'utiliser un détecteur de fuites
approuveé.

2.5 N'UTILISEZ JAMAIS DE FLAMMES NUES.

2.6 Pour les appareils automatiques, connectez le thermostat
d'ambiance a la prise de I'appareil et ajustez-le a la température
requise.

3. INSTRUCTIONS D'UTILISATION

PREPARATION A L'UTILISATION

1. Vérifiez que I'appareil de chauffage n'est pas endommagé
pendant le transport.

2. Connectez le tuyau et le régulateur a la bouteille de GPL en
tournant I'écrou dans le sens antihoraire dans la sortie de la
soupape de la bouteille de GPL et serrez fermement.

3. Ouvrez le robinet de gaz de la bouteille et vérifiez toutes les
connexions de gaz avec une solution d'eau savonneuse.

4. Branchez le cordon d'alimentation sur une source
d'alimentation 220-240V ~, 50Hz bien mise a la terre.

3.1 ALLUMAGE / Allumage manuel

une. Mettez l'interrupteur d'alimentation en position | et vérifiez
que le ventilateur démarre correctement. (Fig 2.)
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b. Appuyez sur le bouton de la soupape de gaz et appuyez a
plusieurs reprises sur le briquet piézoélectrique jusqu'a ce que la
flamme s'allume. (Figure 3-4)

Figure.3 Figure.4

c. Pendant que la flamme s'allume, maintenez le bouton de la
vanne enfoncé pendant 10 secondes environ. Si le chauffage
s'arréte lorsque le bouton de la vanne a été relaché, attendez
une minute et répétez 'opération de démarrage en maintenant
le bouton de la vanne enfoncé plus longtemps.

ré. Réglez la pression du débit de gaz en fonction de la
puissance thermique souhaitée, en tournant la roue du
détendeur dans le sens antihoraire pour augmenter la pression
ou dans le sens horaire pour la diminuer.

e. Contactez votre fournisseur si le probléme persiste.

MISE EN GARDE

Si l'allumage est difficile ou irrégulier avant de répéter les
opérations d'allumage, assurez-vous que le ventilateur n'est pas
verrouillé et que I'entrée et la sortie d'air ne sont pas obstruées.

3.2 ETEINDRE

Pour arréter le chauffage, fermez le robinet de la bouteille de
gaz. Laissez le ventilateur tourner jusqu'a ce que la flamme
s'éteigne, puis mettez l'interrupteur du ventilateur en position O.

3.3 CLIMATISATION

une. Le radiateur peut également étre utilisé comme ventilateur.
b. Dans ce cas, retirez le tuyau d'alimentation en gaz et
connectez la fiche du chauffage a une alimentation électrique
appropriée.

c. Réglez l'interrupteur du ventilateur sur la position I.

AVERTISSEMENT DE FADE D'ODEUR

ATTENTION

Risque d'asphyxie

1. N'utilisez pas de radiateur pour chauffer des quartiers
humains.

2. Ne pas utiliser dans des zones non ventilées.

3. Le flux d'air de combustion et de ventilation ne doit pas étre
obstrué.

4. Un air de ventilation adéquat doit étre fourni pour répondre
aux besoins en air de combustion de I'appareil de chauffage
utilisé.

5. Un manque d'air de ventilation adéquat entrainera une
mauvaise combustion.

6. Une mauvaise combustion peut entrainer un
empoisonnement au monoxyde de carbone entrainant des
blessures graves ou la mort. Les symptdmes d'intoxication au
monoxyde de carbone peuvent inclure des maux de téte, des
étourdissements et des difficultés a respirer.

ODEUR DE GAZ CARBURANT

Le gaz propane et le gaz naturel ont des odeurs artificielles
ajoutées spécifiquement pour la détection des fuites de gaz
combustible.

En cas de fuite de gaz, vous devriez pouvoir sentir le gaz
combustible. Puisque le propane (LP) est plus lourd que I'air,
vous devriez sentir 'odeur de gaz au bas du sol. NIMPORTE
QUEL GAZ OU OU EST VOTRE SIGNAL D'ENTRER EN
ACTION IMMEDIATE!

1. Ne prenez aucune mesure qui pourrait enflammer le gaz
combustible. N'actionnez aucun interrupteur électrique. Ne tirez
sur aucun bloc d'alimentation ni sur les rallonges. N'allumez pas
d'allumettes ou toute autre source de flamme. N'utilisez pas
votre téléphone.

2. Faites sortir tout le monde du batiment et éloignez-vous
immédiatement de la zone.

3. Fermez tous les réservoirs de gaz propane (GPL) ou les
vannes d'alimentation en carburant des bouteilles, ou la vanne
d'alimentation principale en carburant située sur le compteur si
vous utilisez du gaz naturel.

4. Le gaz propane (GPL) est plus lourd que I'air et peut se
déposer dans les zones basses. Lorsque vous avez des raisons
de soupconner une fuite de propane, restez a I'écart de toutes
les zones basses.

5. Utilisez le téléphone de votre voisin et appelez votre
fournisseur de gaz combustible et votre service d'incendie. Ne
rentrez pas dans le batiment ou la zone.

6. Restez en dehors du batiment et loin de la zone de la zone
jusqu'a ce que les pompiers et votre fournisseur de gaz
combustible déclarent étre en sécurité.

7. ENFIN, laissez le technicien de service de gaz combustible et
les pompiers vérifier s'il y a des échappements de gaz. Faites-
leur aérer le batiment et la zone avant votre retour. Des
techniciens de maintenance correctement formés doivent
réparer toute fuite, rechercher d'autres fuites, puis rallumer
|'appareil pour vous.

4. ENTRETIEN

4.1. Les réparations ou opérations de maintenance ne doivent
étre effectuées que par du personnel qualifié.

4.2. L'unité doit étre vérifiée par un technicien qualifié au moins
une fois par an.

4.3. Vérifiez réguliérement les conditions du tuyau de gaz et du
régulateur de gaz s'il doit étre remplacé, utilisez uniquement des
piéces de rechange d'origine.

4.4. Avant de commencer toute opération de maintenance sur le
radiateur, déconnectez-vous des fournisseurs de gaz et
d'électricité.

4.5. Sil'appareil n'a pas été utilisé pendant une longue période,
nous conseillons qu'un technicien effectue un contréle général
avant de l'utiliser. Il est important de controler les éléments
suivants:

4.5.1. Vérifiez périodiquement I'état du tuyau d'alimentation en
gaz et, en cas de changement, n'utilisez que des pieces de
rechange d'origine.

4.5.2. Vérifiez la position de I'électrode de démarrage (voir
Figure 5).



chauffage Connexion Vérifiez et
s'arréte défectueuse connectez
entre le capteur correctement
et le dispositif de
50 sécurité
'—__ — Dispositif de Remplacer le
: " @ sécurité dispositif de
= | défectueux sécurité
Le chauffage Alimentation en Vérifiez le
= < s'arréte pendant gaz excessive réducteur de
y C le pression et
St = == fonctionnement remplacez-le si
nécessaire
o . L Débit d'air Vérifiez que le
4.5.3. Vérifiez les connexions du thermostat de sécurité et du insuffisant moteur
thermocouple: elles doivent toujours étre propres. fonctionne
Si nécessaire, nettoyez les pales du ventilateur et l'intérieur du correctement
radiateur a I'air comprime. Alimentation en Vérifiez et
5. DEPANNAGE gaz insuffisante utilisez un
PROB L EM CAUSES SOLUTIONS en raison de la cylindre plus
Le moteur ne Pas Vérifiez le formation de grand ou deux
fonctionne pas d'alimentation bornier avec un glace sur la cylindres
électrique testeur bouteille connectés
Le thermostat de Attendez environ ensemble.
sécurité est une minute puis
allumé redémarrez Ne jetez pas les produits
Le moteur Le robinet de Ouvrez le robinet électriques avec les
fonctionne, mais gaz dela de gaz déchets ménagers, ils
le braleur ne bouteille est doivent étre utilisés dans
s'allume pas et fermé les usines
apres quelques Le cylindre est Utiliser un appropriées. Obtenez des
secondes le vide nouveau cylindre informations sur l'utilisation
radiateur s'arréte [ a buse est Retirez la buse des déchets auprés de
obstruée et nettoyez-la. votre vendeur ou des
L'électrovanne Vérifiez que autorités locales. Les
de gaz n'est pas I'électrovanne équipements électriques et
ouverte fonctionne électroniques usagés
IIn'y a pas Vérifiez la contiennent des substances
d'étincelle position de actives en milieu
I'électrode naturel. Les équipements
Le braleur Pas de Vérifiez et non recyclés constituent un
s'allume mais connexion avec connectez risque potentiel pour )
apres quelques le systéme de correctement Fenvironnement et la santé
secondes le mise A la terre humaine.
Identificateur (s) du
modeéle: 90-083
Fonctionnalité de
chauffage indirect:
[non]
Puissance de
chauffage directe:
15 (kw)
Production de
chaleur indirecte: N
/ A (kw)
Le carburant Emissions de NOx
chauffage des
locaux (*)
Sélectionnez le [gazeux] G30 115,54 [entrée mg
type de carburant / kWh] (GCV)
Article symbole Valeur Unité Article symbole Valeur Unité
Production de Efficacité utile (NCV)
chaleur
Chaleur nominale Pnom 15 kw Efficacité utile a la nth, 100 %
production puissance thermique nom
nominale
Chaleur minimale Pmin N/A kw Efficacité utile au nth, min N/A %
sortie (indicatif) minimum
puissance calorifique
(indicative)
Consommation Type de puissance de
électrique chauffage / contréle de
auxiliaire la température ambiante
(sélectionnez-en un)




A la puissance elmax N/A kw Production de chaleur & Oui
thermique nominale un étage, pas de controle
de la température
ambiante
Au minimum de elmin N/A kw Deux étapes manuelles Non
chaleur ou plus, pas de controle
production de la température
ambiante
En mode veille elSB N/A kw avec contréle de la Non
température ambiante par
thermostat mécanique
avec controle électronique Non
de la
température ambiante
avec controle électronique | Non
de la température
ambiante et minuterie
journaliére
avec contrdle électronique | Non
dela
température ambiante
plus
minuterie de la semaine
Autres options de Non
contrdle (plusieurs
sélections possibles)
contréle de la température | Non
ambiante, avec détection
de présence
Contréle de la Non
température ambiante,
avec fenétre ouverte
détection
avec option de contrdle a Non
distance
avec commande de Non
démarrage adaptative
avec limitation du temps Non
de travail
avec capteur d'ampoule Non
noire
Exigence de
puissance de
flamme pilote
permanente
Exigence de Ppilot 0 kw
puissance de
flamme pilote (si
en vigueur)
Détails du contact Grupa Topex
Sp.z oo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx = oxydes
d'azote
L'efficacité
énergétique
saisonniere pour
le chauffage des
locaux nS
Article symbole Valeur | Unité
Le chauffage des ns, sur 100 %
locaux saisonnier
Efficacité
énergétique en
mode actif
Facteur de / 0 %
correction (F1)
Facteur de / 0 %
correction (F2)
Facteur de / 0 %
correction (F3)
Facteur de / 0 %
correction (F4)
Facteur de / 0 %

correction (F5)




Facteur BLF 1 %
d'étiquetage de la
biomasse
L'efficacité nsS 90 %
énergétique
saisonniére pour le
chauffage des
locaux nS
Classes UNE
d'efficacité
énergétique
Identificateur (s) du
modeéle: 90-085
Fonctionnalité de
chauffage indirect:
[non]
Puissance
thermique directe :
50 (kW)
Production de
chaleur indirecte: N
1 A (kw)
Le carburant Emissions de NOx
chauffage des
locaux (*)
Sélectionnez le [gazeux] G30 118 [mg /
type de carburant kWhinput] (GCV)
Article symbole Valeur Unité Article symbole Valeur Unité
Production de Efficacité utile (NCV)
chaleur
Chaleur nominale Pnom 50 kw Efficacité utile a la nth, 100 %
production puissance thermique nom
nominale
Chaleur minimale Pmin 30 kw Efficacité utile au nth, min 100 %
sortie (indicatif) minimum
puissance calorifique
(indicative)
Consommation Type de puissance de
électrique chauffage / contrdle de
auxiliaire la température ambiante
(sélectionnez-en un)
A la puissance elmax N/A kw Production de chaleur a Oui
thermique nominale un étage, pas de contrdle
de la température
ambiante
Au minimum de elmin N/A kw Deux étapes manuelles Non
chaleur ou plus, pas de contréle
production de la température
ambiante
En mode veille elsB N/A kw avec controle de la Non
température ambiante par
thermostat mécanique
avec contrdle électronique Non
de la
température ambiante
avec contrdle électronique Non
de la température
ambiante et minuterie
journaliére
avec contréle électronique | Non
dela
température ambiante
plus
minuterie de la semaine
Autres options de Non
contrdle (plusieurs
sélections possibles)
contréle de la température | Non
ambiante, avec détection
de présence
Contréle de la Non
température ambiante,
avec fenétre ouverte
détection
avec option de contrdle a Non

distance




avec commande de
démarrage adaptative

avec limitation du temps
de travail

avec capteur d'ampoule
noire

Exigence de
puissance de
flamme pilote
permanente

Exigence de
puissance de
flamme pilote (si
en vigueur)

Ppilot

kw

Détails du contact

Grupa Topex
Sp. z oo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa

(*) NOx = oxydes
d'azote

L'efficacité
énergétique
saisonniére pour
le chauffage des
locaux nS

Article

symbole

Valeur

Unité

Le chauffage des
locaux

saisonnier Efficacité
énergétique en
mode actif

ns, sur

100

Facteur de
correction (F1)

Facteur de
correction (F2)

%

Facteur de
correction (F3)

%

Facteur de
correction (F4)

%

Facteur de
correction (F5)

%

Facteur
d'étiquetage de la
biomasse

BLF

%

L'efficacité
énergétique
saisonniére pour le
chauffage des
locaux nS

nsS

90

%

Classes
d'efficacité
énergétique

UNE

Identificateur (s) du
modele: 90-084

Fonctionnalité de
chauffage indirect:
[non]

Puissance
thermique directe :
30 (kw)

Production de
chaleur indirecte: N

1 A (KW)

Le carburant

Emissions de
chauffage des
locaux (*)

NOx

Sélectionnez le
type de carburant

[gazeux]

G30

120,41 [ entrée mg
/ kWh] (GCV)

Article

symbole

Valeur

Unité

Article

symbole

Valeur

Unité

Production de
chaleur

Efficacité utile (NCV)

Chaleur nominale
production

Pnom

30

kw

Efficacité utile a la
puissance thermique
nominale

nth,
nom

100

%

Chaleur minimale
sortie (indicatif)

Pmin

N/A

kw

Efficacité utile au
minimum

nth, min

N/A

%




puissance calorifique
(indicative)

Consommation
électrique
auxiliaire

Type de puissance de
chauffage / contrdle de
la température ambiante
(sélectionnez-en un)

A la puissance elmax N/A kw Production de chaleur a Oui
thermique nominale un étage, pas de controle
de la température
ambiante
Au minimum de elmin N/A kw Deux étapes manuelles Non
chaleur ou plus, pas de controle
production de la température
ambiante
En mode veille elSB N/A kw avec contréle de la Non
température ambiante par
thermostat mécanique
avec contrdle électronique | Non
de la
température ambiante
avec controle électronique Non
de la température
ambiante et minuterie
journaliere
avec controle électronique Non
dela
température ambiante
plus
minuterie de la semaine
Autres options de Non
contrdle (plusieurs
sélections possibles)
contréle de la température | Non
ambiante, avec détection
de présence
Controle de la Non
température ambiante,
avec fenétre ouverte
détection
avec option de contrdle a Non
distance
avec commande de Non
démarrage adaptative
avec limitation du temps Non
de travail
avec capteur d'ampoule Non
noire
Exigence de
puissance de
flamme pilote
permanente
Exigence de Ppilot 0 kw
puissance de
flamme pilote (si
en vigueur)
Détails du contact Grupa Topex
Sp. zoo Sp.k.
Ul. Pograniczna
2/4, 02-285
Warszawa
(*) NOx = oxydes
d'azote
L'efficacité
énergétique
saisonniére pour
le chauffage des
locaux nS
Article symbole Valeur | Unité
Le chauffage des ns, sur 100 %
locaux saisonnier
Efficacité
énergétique en
mode actif
Facteur de / 0 %
correction (F1)
Facteur de / 0 %

correction (F2)




Facteur de
correction (F3)

Facteur de
correction (F4)

%

Facteur de
correction (F5)

%

Facteur
d'étiquetage de la
biomasse

BLF

%

L'efficacité
énergétique
saisonniére pour le
chauffage des
locaux nS

nsS

90

%

Classes
d'efficacité
énergétique

UNE




